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Новости 

 

25.05.2015  

После работы с книгой Шмот, - появилось много новых моментов о Древнем Наследии и Договоре Синайского 

Откровения.  

 

Одним из главных направлений в работе, является более четкое включение и осмысление Договора "народа Исраэля", 



- Духовного Договора данного человечеству...   

 

В связи с чем, мы решили продолжить работу с Торой (Пятикнижьем, Ветхим Заветом), взяв несколько глав из книги 

Бемидбар. И затем перейти к заключительной книге - Дварим.  

 

01.06.2015 

Мы приступили к переводу взяв главы с 13 по 20.  

 

На сегодняшний день, оформлен наш перевод 8 и 13-15 глав.  

15.06.2015  

Добавлен пост про "нефелим", 13 глава 

 

20.06.2015 

Добавлен перевод 15-18 глав. На этом мы завершили перевод книги Бемидбар  

Пост о названии книги "Бе-мидбар" (В Пустыне) 

 

23.06.2015 

Добавлен пост по 13-14 главам, история с "разведчиками" отправившимися в Кэнаан... 
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26.06.2015 

Добавлен пост по 16-17 главам, в этих главах вновь описываются некие ситуации "недовольства". Отличие в том, что 

речь пойдет уже не об общей массе "народа Исраэля", а о левитах ...  

30.06.2015 

Заключительный пост по 18 главе. О новой "функции" Коэнов, в том чтобы более не было Гнева Йеhовы на народ...  

 

 

Темы по обсуждению работы на Форуме  

Книга Бемидбар - במדבר (Числа) наш перевод и комментарии. Эзотерический взгляд на Тору (Ветхий Завет) - IV 

 

СМЕЖНЫЕ ТЕМЫ ФОРУМА ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОГО ПРОЕКТА "МЕНОРА": 

Развитие Сознания в Мире Действия (мир Асия) 

Душа, Сознание, Адам, человек - Цель и Смысл Жизни...... 

Работа с древними текстами: язык как отражение Договора, 

Корни иврита. Сопоставление Древнего и Современного Договоров через Язык. 

Словарь Языка Ветвей 
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ТЕМЫ ПО ПРЕДЫДУЩЕЙ РАБОТЕ С ТЕКСТОМ ТАНАХА:  

 

Книга Берешит - בראשית (Бытие) наш перевод и комментарии. Эзотерический взгляд на Тору (Ветхий Завет) - I 

Книга Коhэлет - קוהלת (Экклезиаст) наш перевод и комментарии. Эзотерический взгляд на Тору (Ветхий Завет) - II 

Книга Шмот - שמות (Шмот) наш перевод и комментарии. Эзотерический взгляд на Тору (Ветхий Завет) - III 
Сефер Йецира (ספר יצירה), Групповая работа: перевод и осознание в рамках Эзотерического Договора - 0 

 

 

 

 

Введение: работа с Древними Текстами 

Мы рассматриваем язык Иврит и Древние тексты, написанные на нём – как реальные Артефакты, дошедшие до нас 

от Древней Цивилизации. 

 

Работа с подобными Артефактами необычайно сложна. 

1. Во-первых, за прошедшие тысячи лет внесены какие-то изменения в язык. 

2. Во-вторых, сегодня существует определённое толкование слов, которое может сильно отличаться от их древнего 

значения. 

3. В третьих, существует устоявшееся мнение по поводу языка и текстов, существует множество написанных 

авторитетных комментариев с определённым толкованием текстов в рамках определённых Договоров. 

В течение многих последних веков, тексты были обожествлены и многие поколения людей выросли и были воспитаны 

на обожествлённых текстах. 

Сегодня, когда с одной стороны, ослабло влияние религий, с другой стороны, развились науки, и с третьей стороны – 
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появилась свобода Мышления, плюрализм Мнений, и относительная свобода Информации,- можно попробовать 

взглянуть на Древние Тексты по-новому. 

Аналогично тому, как «летающие колесницы» и «оружие Богов», извергающее гром и молнии – превращаются в наши 

дни из мифов и фантазий «примитивных» людей в описание реальных событий, которые происходили на Земле, и 

были записаны на имевшемся в те времена уровне Сознания. 

Также, как на Древних Мегалитах сегодня начинают видеть следы фрезы и сверла. 

Также и в обожествлённых Древних текстах мы можем увидеть сегодня чёткие технические Инструкции, Тексты 

Программ и прочее… 

 

Именно с такой Целью, мы взялись за прочтение и анализ Торы (Пятикнижия) – и других книг Танаха («Ветхого Завета»). 

 

Этот Древний документ лежит в основе всех трёх Авраамических  Религий и при этом, переводится, читается и 

толкуется совершенно по-разному в каждой из них. 

Мы сегодня уже прекрасно понимаем, что любой Текст сам по себе не несёт информации, а лишь оперирует той 

информацией, что имеется в Сознании человека,-  т.е., отражает Договор, в котором живёт человек. 

Мы прекрасно понимаем, что Тора была написана в совершенно другом Договоре, чем все ныне существующие, и 

что мы можем только попытаться, обладая способностью через Текст настраиваться на Эгрегоры,- включиться в тот 

Договор…    

 

Даже самый первый просмотр Книги Бытия, описания Сотворения Миров,- показывает насколько написанное далеко 

от перевода и от принятого толкования,- насколько все переводы сделаны исключительно в рамках современных  

Договоров. 

 

Мы относимся к этому тексту как к Техническому Тексту, в котором нет ничего лишнего, нет описания, нет эмоций,- а 

есть только чёткое указание на то, что происходило. 

Поэтому, каждое слово, каждая буква, каждый артикль имеют значение. 



Мы стараемся перевести все максимально дословно, учитывая все известные нам нюансы  языка,- с Целью 

дальнейшего осмысления и толкования Текстов в рамках Эзотерического Договора.  

 

Обоснование нашего подхода: Язык отражение сути Договора 

Чем дольше мы работаем с Древними текстами на языке оригинала (иврит), тем более убеждаемся в 

принципиальном отличии Древних языков, передающих суть явлений, от современных языков, передающих эмоции. 

 

Возьмём для пояснения, язык программирования. 

 

Там нет ни единого слова, не несущего в себе конкретный смысл. Каждое слово языка программирования чётко 

выверено, нет никаких синонимов, нет никаких оттенков, нет никаких эмоций,- только конкретное описание того, 

что программист хочет получить от компьютера. Именно такими являются Древние языки, данные людям Богами. 

 

Подтверждением этому могут служить те факты, что в Иврите мы видим одно слово (корень), которое имеет 

"двойственный-тройственный" смысл. 

 

Подтверждением этому могут служить те факты, что в Иврите мы видим одно слово, которое имеет "двойственный-

тройственный" смысл: 

 

1. Слово = Дело = Предмет 

2. Желание = Эмоция = Вещь 

3. Интерес (Содержание) = Дело = Вещество 

4. и т.д.... 



Второй яркий момент, в Древнем языке нет синонимов,- они появились лишь в наше время от утраты истинных 

значений слов. 

Если в Древнем тексте употребляются различные слова, - то они обозначают различный смысл и разную суть. 

 

Классическим примером могут служить слова Торы (Пятикнижия Моисея): 

1. Элоhим 

2. Йеhова Элоhим 

3. Йеhова 

4. Эль 

Все они переводятся на русский язык словом Бог, либо Господь Бог, что сути не меняет. 

При этом, это всё принципиально разные вещи, суть которых не понята, или утрачена в современных толкованиях. 

 

Ещё одним примером может служить: 

1. Нэфеш 

2. Нэшама 

3. Руах 

4. Хая 

5. Йехида 

Которые обозначают 5 различных типов Души (Сознания), но переводятся - либо как Душа, либо вообще 

альтернативным значением слова, например Руах - Ветер. 

 

Эти яркие примеры уже свидетельствуют о том, что наше современное понимание и толкование Древних Текстов, по-

видимому, не имеет ничего общего с их оригинальной Сутью. 

одержаниюК С 
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Комментарии к оформлению перевода: 

Как мы уже говорили ранее, приступив к переводу Торы (Ветхого Завета), в частности книги Берешит (Бытия) - 

особенностью иврита является то, что в этом языке нет ничего лишнего. Поэтому каждое слово, буква и артикль имеют 

значение. Мы стараемся дать максимально дословный подстрочный перевод, учитывая нюансы языка, поскольку 

нашей целью является не художественное оформление текста, а попытка сонастроиться с Эгрегорами авторов и 

понимание сути написанного на тайном, ментальном, информационном плане. 

Для этого, чтобы избежать путаницы у тех кто не знаком с ивритом, в нашем переводе, в тех случаях когда на русском 

языке нет аналогов той или иной форме написания глаголов, местоимений, суффиксов и т.д, -  мы вводим 

"специальное написание".   

 

Смотрите примеры ниже.  

1. Глаголы и форма «переворачивающий вав», применяющаяся к разным глаголам-действиям.  

Когда перед глаголом стоит буква «Вав» («ו-»). Это союз «и». Подобная конструкция встречается исключительно в Иврите 

Торы, сегодня не используется и традиционно переводится глаголом противоположного времени.  

Т.е., если после "Вав" стоит Глагол в будущем времени, то вся эта конструкция по существующим ныне правилам 

просто переводится Глаголом Прошедшего Времени. При этом, в Торе параллельно есть глаголы во  всех временах.  

Отсюда возникает самый первый вопрос - что означает Глагол в этой форме?  

При работе с текстом, мы осознали некую информацию, использования этой формы.  

Поэтому, чтобы выделить эту форму в нашем переводе, мы будет записывали ее как:  

«И-Сделал, И-Сказал, И-Выпустит»  

и т.д. , чтобы отличить ее от тех случаев когда используется обычный предлог «и». 



 

2. Грамматическая конструкция «усиленная форма глагола».  

Мы неоднократно встречаем в Торе грамматическую конструкцию иврита, отсутствующую в русском языке. Так 

называемая усиленная форма. Когда для передачи какого-либо действия используется два слова:  

- безличная форма глагола (отражающая суть действия-явления) + глагол от этого же корня в нужном времени.  

В нашем понимании, на языке ветвей, этим моментом подчеркивается суть описываемого действия: 

- то что случится непременно, необратимая функция которая запущена, при этом на многих уровнях сразу, и 

реализуется на всех планах. 

Перевести эту форму на русский язык дословно, невозможно.   

Чтобы обратить внимание на эти моменты, в нашем переводе, мы будем выделять подобные места  

используя конструкцию: «Действительно+глагол действия» 

 

3. Безличная форма глагола, фактически не имеет перевода на русский язык.  

Данная форма, передает «суть» действия: например Читать – чтение, Летать – летание и т.д. Тем не менее, эта часть 

речи не является существительным.  В нашем понимании, использование именно данной формы, имеет свой смысл, 

отличный и от существительного,  и от инфинитива глагола. 

Поэтому мы решили выделять этим места в нашем переводе оборотом: «Совершить + перевод глагола».  

 

При этом, эта форма совпадает по написанию с повелительным наклонением, и отличием в тексте является то,  что 

она всегда используется с каким-то предлогом. Например: 



 «бэ-дабэр", предлог «в" - «ב- בדבר»

Таким образом в нашем переводе это будет выглядеть так:  

«в-Совершении-Говорения»  

 

4. Огласовки 

Изначально Тора была написана одной единой строкой и без огласовок. В некоторых местах, изменение огласовок, 

приводит к изменению «слова» – дает возможность совершенно иначе перевести и осмыслить написанное на иврите.  

То есть всѐ современное написание (искусственное добавление огласовок, форматирование на стихи, главы)  есть 

ни что иное,- как фиксация в определѐнном Договоре, который был изначально кем-то и зачем-то установлен.   

Все подобные места, мы описываем в пометках. 

 

5. Использование определенного артикля.  

При традиционных переводах этот момент опускается. Тем не менее в иврите использование артикля, меняет  

смысловое значение объекта, определяя его как нечто конкретное.  

В тексте, одни и те же понятия используются в разных местах как с артиклем так и без. Что указывает на разный  

уровень: некого общего, абстрактного понятия и чего-то более конкретного, выделенного из этого общего.  

Чтобы выделить это в нашем переводе, в том случае когда «объекты» сотворения, стоят с артиклем  ה  - (ha), 

что мы  переводим как:  

 «это Солнце», "этого Адама", - т.к. это указание на конкретный объект.  

Мы намеренно переводим все Определѐнные Артикли с целью показать их наличие в оригинале,- понимая, что  для 

"литературного" перевода они порой не нужны... 



 

6а. Разные название одних и тех же объектов в разных стихах.  

Например:  

- слово на русском Земля: в иврите может быть передано разными словами: "Арец", "Адама".   

- слово Человек: на иврите может быть написано словами "Ишь" (мужчина, человек) или "Адам".  

- слово Душа, Дух: на иврите может быть написано словами "Нэфеш", "Руах", "Хая" и т.д. 

В нашем переводе мы пишем ивритское слово, либо даем в скобках после русского ивритское:  

Земля (Адама) / Земля (Арец)  

Дух (Руах) 

6б. Скобки в нашем переводе  

В скобках, кроме оригинала ивритского слова, может быть также указан дополнительный смысл, имеющийся у 

слова:  

Например:   

Преимущество (польза, остаток)  

 

7. Слитное написание местоименных суффиксов.  

В иврите, притяжательные местоимения (мое, его, их и т.д.) не используются. Вместо этого к слову в конце добавляется 

притяжательный суффикс. 

Так как мы делаем дословный подстрочный перевод, чтобы избежать путаницы у тех кто не знаком с ивритом, 

в нашем переводе все подобные места мы будем выделять, через дефис:   

   ."деяний-его" - עֲמ  לוֹ -

 



8. Слитное написание союзов, предлогов и т.д.   

Также в иврите многие союзы, предлоги и т.д., пишутся слитно с следующим словом.  

По мере необходимости, мы будем выделять подобные места в переводе, следующим образом:  

 "и-нет" - ואְֵין -

- מְח ה  בְשִׂ  - "в-веселье" 

 

9. Слитное написание: личные окончания глаголов.   

Очень часто глаголы (сказуемые) в иврите используются без  подлежащего (существительное или местоимение).  

На лицо, выполняющее действие, указывает окончание глагола.  

На лицо, выполняющее действие указывает окончание глагола.  

 

Проблема возникает только в прошедшем времени, где на русском совпадают формы 1-2-3 лица: сказал-я, сказал-

он, сказал-ты ....  

В тех случаях, где лицо указано в иврите только окончанием (без местоимения) мы будем указывать лицо 

черточку (сказал-он, сказал-я) 

י -   Сказал-я  - אָמַרְתִׂ

 

Но во всех тех случаях, когда местоимение действительно есть, мы пишем его заглавной буквой:  

י אֲנִׂי  -   .Сказал-я Я -אָמַרְתִׂ

 

ОСМЫСЛЕНИЕ ИНФОРМАЦИИ В ПРОЦЕССЕ ТЕКУЩЕЙ РАБОТЫ. ВАЖНО 



10. Светло-зеленый текст  

Светло-зеленным цветом, мы выделяем все слова, - суть которых, удалось воспринять и осознать на Языке ветвей 

в рамках Древнего Договора.  

 

Кроме того, ранее мы писали, что в современном иврите многие корни имеют "двойственный-тройственный 

смысл".  

 

В процессе работы, мы пришли к пониманию того, что язык сам по себе является отражением сути (уровня) того 

или иного Договора.  

 

Подробное разъяснение, мы отражаем в комментариях на Форуме Проекта в теме: Корни иврита. 

Сопоставление Древнего и Современного Договоров через Язык и Словарь Языка Ветвей, где можно найти 

значения всех выделенных зеленым цветом слов.   
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Первого [числа] второго месяца, на второй год после 

исхода [сынов Израиля] из земли египетской, в пустыне 

Синай, Господь сказал Моше в Шатре Встречи: 

ה אֶל א 1 ר יהְָוֹ֧ ית -ויַדְַב ֵּ֨ נִִ֗ י בַשָנָֹ֣ה הַש  נִִ֜ דֶש הַש  ד בְאֶחָד֩ לַח ֵּ֨ ֵ֑ הֶל מוע  י בְא ֹ֣ ר סִינַַ֖ ה בְמִדְבַַּ֥ משֶֶׁ֛
ר יםִ ל אמ ֹֽ רֶץ מִצְרַַ֖ אֶַּ֥ ם מ   לְצ אתֶָׁ֛

“Определите численность всей общины сынов Израиля, 

по их семействам, по их отчим домам, по числу имен 

всех мужчин поголовно. 

וּ אֶת ב 2 ֹֽי-רא שׁ֙ כָל -שְאִ֗ ת בְנ  ות כָל-עֲדַֹ֣ מֵ֔ ר ש  ם בְמִסְפַֹ֣ ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  ל לְמִשְפְח תַָ֖ -ישְִרָא ֵ֔
ר לְגֻלְגְלֹתָֹֽם  זכַָָ֖

Ты и Аѓарон должны пересчитать, по ополчениям, всех 

[сынов] Израиля от двадцати лет и старше, [способных] 

выходить на войну. 

עְלָה כָל ג 3 ר֤ים שָנהָׁ֙ ומֵַָ֔ ן עֶשְִ ן-מִבֵֶּ֨ הֲר ֹֽ ה ואְַֹֽ ם אַתַָּ֥ ם לְצִבְא תַָ֖ וּ א תֶָׁ֛ ל תִפְקְדַּ֥ ֵ֑ א בְישְִרָא  א צָבַָ֖ ַּ֥  י צ 

Пусть с вами будут [помощники] — по одному человеку от 

каждого колена — главы отчих домов. 
א ש לְב ית ד 4 יש רַּ֥ ה אִֶׁ֛ יש לַמַטֵֶ֑ יש אִַ֖ וּ אִַּ֥ ֹֽהְיֵ֔ ם יִ וּא-ואְִתְכֶֹ֣ יו הֹֽ  אֲב תַָ֖

Вот имена людей, которые будут находиться при вас: от 

[колена] Реувена — Элицур, сын Шедеура; 
לֶ  ה 5 וּר בֶןוא ֵּ֨ ן אֱלִיצַ֖ ם לִרְאוּב ֵ֕ וּ אִתְכֵֶ֑ ֹֽעַמְדַ֖ ר יַ ים אֲשֶַּ֥ ות הָֹֽאֲנשִֵָ֔ וּר-הׁ֙ שְמֹ֣ יאֹֽ  שְד 

от [колена] Шимона — Шлумиэль, сын Цуришадая; 6 ון בֶן ו ה נחְַשַ֖  עַמִֹֽינדָָֹֽב-לִֹֽיהוּדֵָ֕

от [колена] Йеѓуды — Нахшон, сын Аминадава; 7 ר נְ  ז שָשכֵָ֔ ל בֶןלְיִֵּ֨ ַ֖  צוּעָֹֽר-תַנאְ 

от [колена] Иссахара — Нетанэль, сын Цуара; 8 ל בֶן ח ַ֖ ר נתְַנאְ  שָשכֵָ֔  צוּעָֹֽר-לְיִֵּ֨

от [колена] Звулуна — Элиав, сын Хелона; 9 ב בֶן ט ן אֱלִיאַָ֖ ן-לִזְבוּלֵֻ֕ לֹֹֽ  ח 

от сынов Йосефа: от [колена] Эфраима — Элишама, 

сын Амиѓуда, а от [колена] Менаше — Гамлиэль, сын 

Педацура; 

ע בֶן י 10 יםִ אֱלִֹֽישָמַָ֖ ף לְאֶפְרֵַ֕ ֹ֣י יוס ֵ֔ ל בֶן-לִבְנ  ַ֖ ה גַמְלִיא  וּד לִמְנשֵֶַ֕  פְדָהצֹֽוּר-עַמִיהֵ֑

от [колена] Биньямина — Авидан, сын Гидони; 11 ן בֶן יא ן אֲבִידַָ֖ ניְמִֵָ֔ ֹֽי-לְבִֵּ֨  גִדְע נִ

от [колена] Дана — Ахиэзер, сын Амишадая; 12 זֶר בֶן יב ן אֲחִיעֶַ֖ י-לְדֵָ֕  עַמִֹֽישַדָֹֽ

от [колена] Ашера — Пагиэль, сын Охрана 13 ל בֶן יג ַ֖ ר פַגְעִיא  ן-לְאָש ֵ֕  עָכְרָֹֽ

от [колена] Гада — Эльясаф, сын Деуэля; 14 ף בֶן יד ד אֶלְיסַָָ֖ ל-לְגֵָ֕ ֹֽ  דְעוּא 

от [колена] Нафтали — Ахира, сын Эйнана. 15 ע בֶן טו י אֲחִירַַ֖ פְתָלִֵ֔ ֹֽן -לְנֵַּ֨ ינָ  ע 

Это призванные от общины вожди отчих колен; [все] они — 16 לֶה  טז ַּ֥ [ קריאי]א ֵ֚ י אַלְפ  ֶׁ֛ ם רָאש  ות אֲבותֵָ֑ י מַטֹ֣ ַ֖ ה נְשִיא  דֵָ֔ י הָֹֽע  ֹ֣ ֹֽםקְרוּא  ל ה  ַ֖  י יִשְרָא 



главы [многих] тысяч [сынов] Израиля”. 

Моше и Аѓарон взяли [с собой] этих людей, которые были 

указаны поименно. 
ות יז 17 מֹֽ וּ בְש  ר נקְִבַ֖ לֶה אֲשֶַּ֥ ים הָא ֵ֔ ת הָֹֽאֲנשִָֹ֣ ן א ֵ֚ הֲר ֵ֑ ה ואְַֹֽ ח משֶַ֖  ויִַקַַּ֥

Первого [числа] второго месяца они созвали всю общину, 

и каждый был записан по своему семейству, по своему 

отчему дому — по числу имен, [все мужчины] от двадцати 

лет и старше, [все] поголовно. 

ת כָל יח 18 וּ עַל-ואְ ֵּ֨ י ויַתְִיַֹֽלְדַּ֥ נִֵ֔ דֶש הַש  ילוּ בְאֶחָדׁ֙ לַח ֹ֣ ה הִקְהִִ֗ דִָ֜ ם -הָֹֽע  ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  מִשְפְח תַָ֖
עְלָה לְגֻלְגְלֹתָֹֽםבְמִ  ים שָנֶָׁ֛ה ומַַָ֖ רַּ֥ ן עֶשְִ ות מִבֵֶּ֨ מִ֗ ר ש   סְפַֹ֣

Как Господь повелел Моше, так он и пересчитал их, в 

пустыне Синай. 
ה אֶת יט 19 ה יהְָוַ֖ ר צִוַָּּ֥ ֹֽי-כַֹֽאֲשֶֶׁ֛ ר סִינָ ם בְמִדְבַַּ֥ ַ֖ ה ויַפְִקְד   משֵֶ֑

[Там] были: сыны Реувена, первенца Израиля, по их 

родословию, по семьям, по отчим домам, по числу имен 

поголовно, все мужчины от двадцати лет и старше, все 

[способные] выходить на войну, 

ֹֽי כ 20 ם -וִיַֹֽהְי֤וּ בְנ  ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ ולְד תַָּ֥ ל תֹֽ ר ישְִרָא ֵ֔ ן בְכ ֹ֣ מותׁ֙ רְאוּב ׁ֙ ר ש  בְמִסְפַ֤
ם כָל א צָבָֹֽא-לְגֻלְגְלֹתֵָ֔ ַּ֥ ל י צ  עְלָה כ ַ֖ ר֤ים שָנהָׁ֙ ומֵַָ֔ ן עֶשְִ ר מִבֵֶּ֨  זכִָָ֗

— в колене Реувена было исчислено сорок шесть тысяч 

пятьсот [человек];  
לֶף וֹֽחֲ  כא 21 ים אֶַ֖ ה ואְַרְבָעִֶׁ֛ ן שִשָֹ֧ ֵ֑ ה רְאוּב  ֹ֣ ם לְמַט  יהֶַ֖ ד  ותפֻקֹֽ אֹֽ ש מ  ַּ֥   מ 

сыны Шимона, по их родословию, по семьям, по отчим 

домам, исчисленные по числу имен, поголовно, все 

мужчины от двадцати лет и старше, все [способные] 

выходить на войну,— 

ית אֲב תֵָ֑  כב 22 ֹ֣ ם לְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ ולְד תַָּ֥ ון תֹֽ ֹ֣י שִמְעֵ֔ ם כָללִבְנ  מותׁ֙ לְגֻלְגְלֹתֵָ֔ ר ש  יו בְמִסְפַ֤ -ם פְקֻדִָ֗
א צָבָֹֽא ַּ֥ ל י צ  עְלָה כ ַ֖ ר֤ים שָנהָׁ֙ ומֵַָ֔ ן עֶשְִ ר מִבֵֶּ֨  זכִָָ֗

в колене Шимона было исчислено пятьдесят девять тысяч 

триста [человек];  
ה וֹֽחֲמִשִֶׁ֛  כג 23 ון תִשְעָֹ֧ ה שִמְעֵ֑ ֹ֣ ם לְמַט  יהֶַ֖ ד  ותפֻקֹֽ אֹֽ ש מ  לֶף וּשְלַּ֥   ים אֶַ֖

сыны Гада, по их родословию, по семьям, по отчим 

домам, по числу имен, от двадцати лет и старше, все 

[способные] выходить на войну, — 

ות כד 24 מִ֗ ר ש  ם בְמִסְפַֹ֣ ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ ולְד תַָּ֥ ד תֹֽ ֹ֣י גֵָ֔ עְלָה  לִבְנ  ר֤ים שָנהָׁ֙ ומֵַָ֔ ן עֶשְִ מִבֵֶּ֨
א צָבָֹֽא ַּ֥ ל י צ   כ ַ֖

в колене Гада было исчислено сорок пять тысяч шестьсот 

пятьдесят [человек];  
ים כה 25 ות וֹֽחֲמִשִֹֽ אַ֖ ש מ  ַּ֥ לֶף ושְ  ה ואְַרְבָעִיםׁ֙ אֵֶ֔ ד חֲמִשָ֤ ה גֵָ֑ ֹ֣ ם לְמַט  יהֶַ֖ ד    פֻקֹֽ

сыны Йеѓуды, по их родословию, по семьям, по отчим 

домам, по числу имен, от двадцати лет и старше, все 

[способные] выходить на войну, — 

ר֤ים שָנהָׁ֙  כו 26 ן עֶשְִ ת מִבֵֶּ֨ מ ִ֗ ר ש  ם בְמִסְפַֹ֣ ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ ולְד תַָּ֥ ה תֹֽ ֹ֣י יהְוּדֵָ֔ לִבְנ 
ל י   עְלָה כ ַ֖ א צָבָֹֽאומֵַָ֔ ַּ֥  צ 



в колене Йеѓуды было исчислено семьдесят четыре тысячи 

шестьсот [человек];  
ות כז 27 אֹֽ ש מ  ַּ֥ לֶף ושְ  ים אֶַ֖ ה ושְִבְעִֶׁ֛ ה אַרְבָעָֹ֧ ה יהְוּדֵָ֑ ֹ֣ ם לְמַט  יהֶַ֖ ד    פֻקֹֽ

сыны Иссахара, по их родословию, по семьям, по отчим 

домам, по числу имен, от двадцати лет и старше, все 

[способные] выходить на войну, — 

ר֤ים שָנהָׁ֙  כח 28 ן עֶשְִ ת מִבֵֶּ֨ מ ִ֗ ר ש  ם בְמִסְפַֹ֣ ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ ולְד תַָּ֥ ר תֹֽ ֹ֣י ישִָשכֵָ֔ לִבְנ 
א צָבָֹֽא ַּ֥ ל י צ  עְלָה כ ַ֖  ומֵַָ֔

в колене Иссахара было исчислено пятьдесят четыре 

тысячи четыреста [человек];  
ות כט 29 אֹֽ ע מ  לֶף ואְַרְבַַּ֥ ים אֶַ֖ ה וֹֽחֲמִשִֶׁ֛ ר אַרְבָעָֹ֧ ה ישִָשכֵָ֑ ֹ֣ ם לְמַט  יהֶַ֖ ד    פֻקֹֽ

сыны Звулуна, по их родословию, по семьям, по отчим 

домам, по числу имен, от двадцати лет и старше, все 

[способные] выходить на войну, — 

ר֤ים שָנהָׁ֙  ל 30 ן עֶשְִ ת מִבֵֶּ֨ מ ִ֗ ר ש  ם בְמִסְפַֹ֣ ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ ולְד תַָּ֥ ן תֹֽ ֹ֣י זְבוּלֵֻ֔ לִבְנ 
א צָבָֹֽא ַּ֥ ל י צ  עְלָה כ ַ֖  ומֵַָ֔

в колене Звулуна было исчислено пятьдесят семь тысяч 

четыреста [человек]; 
ד   לא 31 ותפֻקֹֽ אֹֽ ע מ  לֶף ואְַרְבַַּ֥ ים אֶַ֖ ה וֹֽחֲמִשִֶׁ֛ ן שִבְעָֹ֧ ה זְבוּלֵֻ֑ ֹ֣ ם לְמַט   יהֶַ֖

сыны Йосефа: — сыны Эфраима, по их родословию, по 

семьям, по отчим домам, по числу имен, от двадцати лет 

и старше, все [способные] выходить на войну, — 

ףׁ֙ לִבְ  לב 32 י יוס  ֤ ן לִבְנ  ת מִבֵֶּ֨ מ ִ֗ ר ש  ם בְמִסְפַֹ֣ ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ ולְד תַָּ֥ יםִ תֹֽ ֹ֣י אֶפְרֵַ֔ נ 
א צָבָֹֽא ַּ֥ ל י צ  עְלָה כ ַ֖ ר֤ים שָנהָׁ֙ ומֵַָ֔  עֶשְִ

в колене Эфраима было исчислено сорок тысяч пятьсот 

[человек];  
יםִ אַרְבָ  לג 33 ה אֶפְרֵָ֑ ֹ֣ ם לְמַט  יהֶַ֖ ד  ותפֻקֹֽ אֹֽ ש מ  ַּ֥ לֶף וֹֽחֲמ  ים אֶַ֖   עִַּ֥

— сыны Менаше, по их родословию, по семьям, по отчим 

домам, по числу имен, от двадцати лет и старше, все 

[способные] выходить на войну, — 

ם בְמִסְפַֹ֣  לד 34 ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ ולְד תַָּ֥ ה תֹֽ ֹ֣י מְנשֵֶַ֔ ר֤ים שָנהָׁ֙ לִבְנ  ן עֶשְִ ות מִבֵֶּ֨ מִ֗ ר ש 
א צָבָֹֽא ַּ֥ ל י צ  עְלָה כ ַ֖  ומֵַָ֔

в колене Менаше было исчислено тридцать две тысячи 

двести [человек];  
לֶף וּמָאתָֹֽיםִ לה 35 ים אֶַ֖ ה שְנַֹ֧יםִ וּשְלשִֶׁ֛ ה מְנשֵֶַ֑ ֹ֣ ם לְמַט  יהֶַ֖ ד    פֻקֹֽ

сыны Биньямина, по их родословию, по семьям, по отчим 

домам, по числу имен, от двадцати лет и старше, все 

[способные] выходить на войну, — 

ר֤ים שָנהָׁ֙  לו 36 ן עֶשְִ ת מִבֵֶּ֨ מ ִ֗ ר ש  ם בְמִסְפַֹ֣ ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ ולְד תַָּ֥ ן תֹֽ ֹ֣י בִניְמִֵָ֔ לִבְנ 
א צָבָֹֽ  ַּ֥ ל י צ  עְלָה כ ַ֖  אומֵַָ֔

в колене Биньямина было исчислено тридцать пять тысяч 

четыреста [человек];  
ות לז 37 אֹֽ ע מ  לֶף ואְַרְבַַּ֥ ים אֶַ֖ ה וּשְלשִֶׁ֛ ן חֲמִשָֹ֧ ה בִניְמִֵָ֑ ֹ֣ ם לְמַט  יהֶַ֖ ד    פֻקֹֽ

сыны Дана, по их родословию, по семьям, по отчим 38 עְלָה  לח ר֤ים שָנהָׁ֙ ומֵַָ֔ ן עֶשְִ ת מִבֵֶּ֨ מ ִ֗ ר ש  ם בְמִסְפַֹ֣ ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ ולְד תַָּ֥ ן תֹֽ ֹ֣י דֵָ֔ לִבְנ 



домам, по числу имен, от двадцати лет и старше, все 

[способные] выходить на войну, — 

א צָבָֹֽא ַּ֥ ל י צ   כ ַ֖

в колене Дана было исчислено шестьдесят две тысячи 

семьсот [человек];  
ות לט 39 אֹֽ ע מ  לֶף וּשְבַַּ֥ ים אֶַ֖ ן שְנַֹ֧יםִ ושְִשִֶׁ֛ ה דֵָ֑ ֹ֣ ם לְמַט  יהֶַ֖ ד    פֻקֹֽ

сыны Ашера, по их родословию, по семьям, по отчим 

домам, по числу имен, от двадцати лет и старше, все 

[способные] выходить на войну, — 

ר  מ 40 ֹ֣י אָש ֵ֔ ר֤ים שָנהָׁ֙ לִבְנ  ן עֶשְִ ת מִבֵֶּ֨ מ ִ֗ ר ש  ם בְמִסְפַֹ֣ ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ ולְד תַָּ֥ תֹֽ
א צָבָֹֽא ַּ֥ ל י צ  עְלָה כ ַ֖  ומֵַָ֔

в колене Ашера было исчислено сорок одна тысяча 

пятьсот [человек];  
ים אֶַ֖  מא 41 ד ואְַרְבָעִֶׁ֛ ר אֶחָֹ֧ ֵ֑ ה אָש  ֹ֣ ם לְמַט  יהֶַ֖ ד  ותפֻקֹֽ אֹֽ ש מ  ַּ֥   לֶף וֹֽחֲמ 

сыны Нафтали, по их родословию, по семьям, по отчим 

домам, по числу имен, от двадцати лет и старше, все 

[способные] выходить на войну, — 

מ ִ֗  מב 42 ר ש  ם בְמִסְפַֹ֣ ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ ולְד תַָּ֥ י תֹֽ ֹ֣י נפְַתָלִֵ֔ ר֤ים שָנהָׁ֙ בְנ  ן עֶשְִ ת מִבֵֶּ֨
א צָבָֹֽא ַּ֥ ל י צ  עְלָה כ ַ֖  ומֵַָ֔

в колене Нафтали было исчислено пятьдесят три тысячи 

четыреста [человек].  
ות מג 43 אֹֽ ע מ  לֶף ואְַרְבַַּ֥ ים אֶַ֖ ה וֹֽחֲמִשִֶׁ֛ י שְלשָֹ֧ ה נפְַתָלִֵ֑ ֹ֣ ם לְמַט  יהֶַ֖ ד    פֻקֹֽ

Это те, кого исчислили Моше, Аѓарон и двенадцать 

вождей Израиля, каждый из которых [представлял] свой 

отчий дом. 

יש אִֹֽיש מד 44 ר אִֵ֑ ַּ֥ים עָשַָ֖ ל שְנ  י ישְִרָא ֵ֔ ֹ֣ הֲר ׁ֙ן וּנְשִיא  ה ואְַֹֽ ד משֶ֤ ים אֲשֶר֩ פָקֵַּ֨ לֶה הַפְקֻדִִ֡ ֹ֣ ד -א  אֶחַָּ֥
ֹֽית יו הָיֹֽוּ-לְב   אֲב תַָ֖

Всего же сынов Израиля, исчисленных по отчим домам, от 

двадцати лет и старше, всех [сынов] Израиля, [способных] 

выходить на войну, — 

ֹֽי מה 45 י בְנ  ַּ֥ וּ כָל־פְקוּד  עְלָה כָל -וִיַֹֽהְיֶׁ֛ ר֤ים שָנהָׁ֙ ומֵַָ֔ ן עֶשְִ ם מִבֵֶּ֨ ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ל לְב  ַ֖ א -ישְִרָא  א צָבַָ֖ ַּ֥ י צ 
 ֹֽ  לבְישְִרָא 

всех их было исчислено шестьсот три тысячи пятьсот 

пятьдесят [человек]. 
וּ כָל מו 46 ש-וִיַֹֽהְיׁ֙ ים ש  ים-הַפְקֻדִֵ֔ ֹֽחֲמִשִֹֽ ות וַ אַ֖ ש מ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  ים וַ שֶת אֲלָפִֵ֑ לֶף וּשְלֹ֣ ות אֶַ֖ אַּ֥  מ 

А левиты не были сосчитаны вместе с ними по своему 

отчему колену.  
וּ בְתוכָֹֽם מז 47 א  הָתְפָֹֽקְדַ֖ ם לַּ֥ ה אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְמַט  לְויִַ֖   והְַֹֽ

Господь сказал Моше: 48 ה אֶל מח ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

“Только колено Леви не исчисляй, не делай их перепись 

среди сынов Израиля. 
ךְ אֶת מט 49 א  תִ -אַֹ֣ י לֹ֣ וִׁ֙ ה ל  ֤ ד ואְֶתמַט  ֹֽל-פְק ֵ֔ ַּ֥י ישְִרָא  וךְ בְנ  א בְתַ֖ א  תִשֵָ֑ ם לֹ֣  רא שַָ֖

Поручи леви- там [наблюдать] за Святилищем 50 ל כָל־אֲשֶר נ לָיו֘ ועְַֹ֣ ל כָל־כ  ת ועְַֹ֣ דִֻ֜ ן הָֹֽע  ד אֶת־ הַֹֽלְויִםִ֩ עַל־מִשְכֵַּ֨ קֹ֣ ה הַ פ  מָה ישְִא֤וּ -ואְַתִָ֡ לוֹ֒ ה ִ֜



Свидетельства, за всеми его принадлежностями и за 

всем, что при нем. Пусть они носят Святилище и все его 

принадлежности, служат при нем и располагаются 

станом вокруг Святилища. 

ן ואְֶת ֹֽחֲנֹֽוּ-כָל-אֶת־הַמִשְכָׁ֙ ן יַ יב לַמִשְכַָ֖ הוּ וסְָבִַּ֥ רְתֵֻ֑ ם ישְָֹֽ ַ֖ יו והְ  לֵָ֔  כ 

Пусть левиты разбирают Святилище при отправлении в 

путь, а при остановке пусть левиты устанавливают 

Святилище. Любой посторонний, который приблизится [к 

Святилищу], должен быть предан смерти. 

ם וּ נא 51 לְויִִֵ֔ ו הַֹֽ ן יורִ֤ידוּ א תׁ֙ עַ הַמִשְכִָ֗ ב יוּמָֹֽתוּבִנסְ ֹ֣ ַ֖ ר הַקָר  ם והְַזַָּ֥ לְויִֵ֑ ו הַֹֽ ימוּ א תַ֖ ן יקִַּ֥  בַֹֽחֲנ תׁ֙ הַמִשְכֵָ֔

Пусть сыны Израиля располагаются каждый при своем 

стане, каждый при своем знамени — по своим 

ополчениям. 

יש עַל נב 52 ל אִֹ֧ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  וּ בְנ  יש עַ  -וחְָנַ֖ ֶׁ֛הוּ ואְִַּ֥ חֲנ  ו לְצִבְא תָֹֽם-למַֹֽ  דִגְלַ֖

Левиты же пусть располагаются станом вокруг Святилища 

Свидетельства, дабы отвратить гнев от общины сынов 

Израиля. Пусть левиты несут стражу у Святилища 

Свидетельства”. 

ת וְ  נג 53 דֵֻ֔ ן הָֹֽע  ֹֽחֲנ֤וּ סָבִיבׁ֙ לְמִשְכַֹ֣ לְויִִ֗ יַ צֶף עַל-לא  והְַֹֽ ה קֵֶ֔ ם -יֹֽהְיֶֹ֣ לְויִִֵ֔ וּ הַֹֽ מְרׁ֙ ל ושְָֹֽ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  ת בְנ  עֲדַַ֖
וּת-אֶת דֹֽ ן הָֹֽע  רֶת מִשְכַַּ֥  מִשְמֶַ֖

Сыны Израиля сделали все так, как Господь повелел 

Моше; так они и сделали.  
ה  נד 54 ר צִוָֹּ֧ ל אֲשֵֶּ֨ ל֠ ככ ֠ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  וּ בְנ  ה אֶתויַֹֽעֲשַ֖ וּ-יהְָוֶׁ֛ ן עָשֹֽ ַּ֥ ה כ    משֶַ֖
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Господь сказал Моше и Аѓарону: 1 ה אֶל א ר יהְוֵָ֔ ֹ֣ ה ואְֶל-ויַדְַב  ר-משֶַּ֥ ן ל אמ ֹֽ הֲר ַ֖  אַֹֽ

“Пусть сыны Израиля расположатся станом вокруг 

Шатра Встречи — пусть расположатся каждый при 

своем знамени, со знаками своих отчих домов. 

יש עַל ב 2 הֶל-אִֹ֣ יב לְא ֹֽ גֶד סָבִַּ֥ ל מִנֵֶ֕ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  וּ בְנ  ם יֹֽחֲנַ֖ ית אֲב תֵָ֔ ֹ֣ ד יֹֽחֲנֹֽוּ-דִגְל֤ו בְא ת תׁ֙ לְב  ַ֖  מוע 

Впереди, с восточной стороны, должно 

располагаться знамя стана Йеѓуды, по ополчениям. 

ון בֶן ג 3 ה נחְַשַ֖ ֹ֣י יהְוּדֵָ֔ ם ונְָשִיאׁ֙ לִבְנ  ה לְצִבְא תֵָ֑ ַּ֥ה יהְוּדַָ֖ חֲנ  גֶל מַֹֽ חָה דֶֶׁ֛ דְמָה מִזרְֵָ֔ ֹ֣ -והְַֹֽח ניִםׁ֙ ק 

 עַמִֹֽינדָָֹֽב



Вождь сынов Йеѓуды — Нахшон, сын Аминадава. 

Его ополчение насчитывает семьдесят четыре тысячи 

шестьсот [человек]. 

ותוּ ד 4 אֹֽ ש מ  ַּ֥ לֶף ושְ  ים אֶַ֖ ה ושְִבְעִֶׁ֛ ם אַרְבָעָֹ֧ יהֵֶ֑ ד  ו וּפֻקֹֽ  צְבָאַ֖

Рядом с ним должно располагаться колено 

Иссахара. Вождь сынов Иссахара — Нетанэль, сын 

Цуара. 

ל  ה 5 ַ֖ ר נתְַנאְ  ֹ֣י ישִָשכֵָ֔ ר ונְָשִיאׁ֙ לִבְנ  ה ישִָשכֵָ֑ ֹ֣ יו מַט   צוּעָֹֽר -בֶןוהְַֹֽח נִַּ֥ים עָלַָ֖

Его ополчение насчитывает пятьдесят четыре тысячи 

четыреста [человек]. 

ות ו 6 אֹֽ ע מ  לֶף ואְַרְבַַּ֥ ים אֶַ֖ ֹֽחֲמִשִֶׁ֛ ה וַ יו אַרְבָעָֹ֧ ו וּפְקֻדֵָ֑  וּצְבָאַ֖

[Далее] — колено Звулуна. Вождь сынов Звулуна — 

Элиав, сын Хелона. 

ן ז 7 ה זְבוּלֵֻ֑ ַ֖ ב בֶן מַט  ן אֱלִיאַָ֖ ֹ֣י זְבוּלֵֻ֔ ן-ונְָשִיאׁ֙ לִבְנ  לֹֹֽ  ח 

Его ополчение насчитывает пятьдесят семь тысяч 

четыреста [человек]. 

ות ח 8 אֹֽ ע מ  לֶף ואְַרְבַַּ֥ ים אֶַ֖ ֹֽחֲמִשִֶׁ֛ ה וַ יו שִבְעָֹ֧ ו וּפְקֻדֵָ֑  וּצְבָאַ֖

Всего в стане Йеѓуды насчитывается сто восемьдесят 

шесть тысяч четыреста [человек], по ополчениям. Они 

пойдут первыми. 

שֶת-כָל ט 9 ֹֽ לֶף ושְ  לֶף וּשְמ נִַּ֥ים אֶֶׁ֛ ת אִֶ֜ ה מְאֵַּ֨ ֹ֣ה יהְוּדִָ֗ חֲנ  ים לְמַֹֽ ים ואְַרְבַע-הַפְקֻדִִ֞ ות -אֲלָפִַּ֥ אַ֖ מ 

ה יסִָֹֽעוּ אש נַָ֖ ם רֹֽ  לְצִבְא תֵָ֑

С южной стороны — знамя стана Реувена, по 

ополчениям. Вождь сынов Реувена — Элицур, сын 

Шедеура. 

וּר בֶן י 10 ן אֱלִיצַ֖ ֹ֣י רְאוּב ֵ֔ ם ונְָשִיאׁ֙ לִבְנ  נהָ לְצִבְא תֵָ֑ ימַָ֖ ן ת  ֶׁ֛ ה רְאוּב  ֹ֧ חֲנ  גֶל מַֹֽ וּר-דֶֹ֣ יאֹֽ  שְד 



Его ополчение насчитывает сорок шесть тысяч 

пятьсот [человек]. 

ו וּ יא 11 ותוּצְבָאַ֖ אֹֽ ש מ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  לֶף וַ ים אֶַ֖ ה ואְַרְבָעִֶׁ֛ יו שִשָֹ֧  פְקֻדֵָ֑

Рядом с ним должно располагаться колено Шимона. 

Вождь сынов Шимона — Шлумиэль, сын Цуришадая. 

ל בֶן יב 12 ַ֖ מִיא  ון שְלֹֻֽ ֹ֣י שִמְעֵ֔ ון ונְָשִיאׁ֙ לִבְנ  ה שִמְעֵ֑ ֹ֣ יו מַט  ישַדָֹֽיצוִּ -והְַֹֽחונִַּ֥ם עָלַָ֖  רֹֽ

Его ополчение насчитывает пятьдесят девять тысяч 

триста [человек]. [Далее] — колено Гада. 

ות יג 13 אֹֽ ש מ  לֶף וּשְלַּ֥ ים אֶַ֖ ה וֹֽחֲמִשִֶׁ֛ ם תִשְעָֹ֧ יהֵֶ֑ ד  ו וּפֻקֹֽ  וּצְבָאַ֖

Вождь сынов Гада — Эльясаф, сын Реуэля. 14 ד ונְָשִי יד ה גֵָ֑ ַ֖ ף בֶןוּמַט  ד אֶלְיסַָָ֖ ֹ֣י גֵָ֔ ֹֽל-אׁ֙ לִבְנ   רְעוּא 

Его ополчение насчитывает сорок пять тысяч 

шестьсот пятьдесят [человек]. 

ֹֽחֲמִשִֹֽים טו 15 ות וַ אַ֖ ש מ  ַּ֥ לֶף ושְ  ה ואְַרְבָעִיםׁ֙ אֵֶ֔ ם חֲמִשָ֤ יהֵֶ֑ ד  ו וּפֻקֹֽ  וּצְבָאַ֖

Всего в стане Реувена насчитывается сто пятьдесят 

одна тысяча четыреста пятьдесят [человек], по 

ополчениям. Они пойдут вторыми. 

לֶף ואְַרְבַע-כָל טז 16 ים אֶֶׁ֛ ד וֹֽחֲמִשִַּ֥ לֶף ואְֶחֵָּ֨ ת אִֶ֜ ן מְאֵַּ֨ ֹ֣ה רְאוּב ִ֗ חֲנ  ים לְמַֹֽ ים -הַפְקֻדִִ֞ ות וֹֽחֲמִשִַ֖ אַּ֥ מ 

ם יסִָֹֽעוּ ם וּשְניִַ֖  לְצִבְא תֵָ֑

Шатер Встречи и стан левитов должны двигаться 

посреди [других] станов. Пусть они двигаются [в том 

же порядке], в каком располагались [на стоянке]: 

каждый на своем месте, при своем знамени. 

הֶל יז 17 ע א ֹֽ ת כַֹֽ-ונְסַָֹ֧ חֲנ ֵ֑ וךְ הַמַֹֽ ם בְתֹ֣ ַּ֥ה הַֹֽלְויִַ֖ חֲנ  ד מַֹֽ ֶׁ֛ יש עַלמוע  עוּ אִַּ֥ ן יסִֵָ֔ ֹ֣ וּ כ  ר יֹֽחֲנׁ֙ ו -אֲשֶ֤ ידַָ֖

יהֶֹֽם  לְדִגְל 

На западной стороне [должно находиться] знамя 

стана Эфраима, по ополчениям. Вождь сынов 

Эфраима — Элишама, сын Амиѓуда. 

מָה ונְָשִיאׁ֙ לִבְ  יח 18 ם יֵ֑ יםִ לְצִבְא תַָ֖ ַּ֥ה אֶפְרֶַׁ֛ חֲנ  גֶל מַֹֽ ע בֶןדֶֹ֣ יםִ אֱלִֹֽישָמַָ֖ ֹ֣י אֶפְרֵַ֔ וּד-נ   עַמִיהֹֽ



Его ополчение насчитывает сорок тысяч пятьсот 

[человек]. 

ות יט 19 אֹֽ ש מ  ַּ֥ לֶף וֹֽחֲמ  ים אֶַ֖ ם אַרְבָעִַּ֥ יהֵֶ֑ ד  ו וּ פֻקֹֽ  וּצְבָאַ֖

Рядом с ним — колено Менаше. Вождь сынов 

Менаше — Гамлиэль, сын Педацура. 

ל בֶן כ 20 ַ֖ ה גַמְלִיא  ֹ֣י מְנשֵֶַ֔ ה ונְשִָיאׁ֙ לִבְנ  ה מְנשֵֶַ֑ ֹ֣ יו מַט   פְדָהצֹֽוּר-ועְָלַָ֖

Его ополчение насчитывает тридцать две тысячи 

двести [человек]. [Далее] — колено Биньямина. 

לֶף וּמָאתָֹֽיםִ כא 21 ים אֶַ֖ יםִ וּשְלשִֶׁ֛ ם שְנַֹ֧ יהֵֶ֑ ד  ו וּפֻקֹֽ  וּצְבָאַ֖

Вождь сынов Биньямина — Авидан, сын Гидони. 22 ן בֶן כב ן אֲבִידַָ֖ ֹ֣י בִניְמִֵָ֔ ן ונְָשִיאׁ֙ לִבְנ  ה בִניְמִֵָ֑ ַ֖ ֹֽי-וּמַט   גִדְע נִ

Его ополчение насчитывает тридцать пять тысяч 

четыреста [человек]. 

ים אֶַ֖  כג 23 ה וּשְלשִֶׁ֛ ם חֲמִשָֹ֧ יהֵֶ֑ ד  ו וּפֻקֹֽ ותוּצְבָאַ֖ אֹֽ ע מ   לֶף ואְַרְבַַּ֥

Всего в стане Эфраима насчитывается сто восемь 

тысяч сто [человек], по ополчениям. Они пойдут 

третьими. 

נתַ -כָל כד 24 לֶף וּשְמ ֹֽ ת אֶֶׁ֛ יםִ מְאַַּ֥ ֹ֣ה אֶפְרִַ֗ חֲנ  ים לְמַֹֽ ים -הַפְקֻדִִ֞ ם וּשְלִשִַ֖ ה לְצִבְא תֵָ֑ אַָ֖ ים וּמ  אֲלָפִַּ֥

 עוּיסִָֹֽ 

На северной стороне [должно находиться] знамя 

стана Дана, по ополчениям. Вождь сынов Дана — 

Ахиэзер, сын Амишадая. 

זֶר בֶן כה 25 ן אֲחִיעֶַ֖ ֹ֣י דֵָ֔ ם ונְָשִיאׁ֙ לִבְנ  נהָ לְצִבְא תֵָ֑ ן צָפ ַ֖ ַּ֥ה דֶָׁ֛ חֲנ  גֶל מַֹֽ  עַמִֹֽישַדָֹֽי -דֶֹ֣

Его ополчение насчитывает шестьдесят две тысячи 

семьсот [человек]. 

ות כו 26 אֹֽ ע מ  לֶף וּשְבַַּ֥ ים אֶַ֖ יםִ ושְִשִֶׁ֛ ם שְנַֹ֧ יהֵֶ֑ ד  ו וּפֻקֹֽ  וּצְבָאַ֖

Рядом с ним должно располагаться колено Ашера. 27 ר ונְָ  כז ֵ֑ ה אָש  ֹ֣ יו מַט  ל בֶןוהְַֹֽח נִַּ֥ים עָלַָ֖ ַ֖ ר פַגְעִיא  ֹ֣י אָש ֵ֔ ן-שִיאׁ֙ לִבְנ   עָכְרָֹֽ



Вождь сынов Ашера — Пагиэль, сын Охрана. 

Его ополчение насчитывает сорок одну тысячу пятьсот 

[человек]. 

ות כח 28 אֹֽ ש מ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  לֶף וַ ים אֶַ֖ ד ואְַרְבָעִֶׁ֛ ם אֶחָֹ֧ יהֵֶ֑ ד  ו וּפֻקֹֽ  :וּצְבָאַ֖

[Далее] — колено Нафтали. Вождь сынов Нафтали — 

Ахира, сын Эйнана. 

ע בֶן כט 29 י אֲחִירַַ֖ ֹ֣י נפְַתָלִֵ֔ י ונְָשִיאׁ֙ לִבְנ  ה נפְַתָלִֵ֑ ַ֖ ֹֽן-וּמַט  ינָ  :ע 

Его ополчение насчитывает пятьдесят три тысячи 

четыреста [человек]. 

ות ל 30 אֹֽ ע מ  לֶף ואְַרְבַַּ֥ ים אֶַ֖ ה וֹֽחֲמִשִֶׁ֛ ם שְלשָֹ֧ יהֵֶ֑ ד  ו וּפֻקֹֽ  וּצְבָאַ֖

Всего в стане Дана насчитывается сто пятьдесят 

семь тысяч шестьсот [человек]. Они пойдут 

последними, согласно своим знаменам”.   

וּ -כָל לא 31 חֲר נַָּ֥ה יסְִעַ֖ ות לָאַֹֽ אֵ֑ ש מ  ֹ֣ לֶף ושְ  ים אֶַ֖ ה וֹֽחֲמִשִֶׁ֛ לֶף ושְִבְעָֹ֧ ת אִֶ֗ ן מְאַֹ֣ חֲנ ה דֵָ֔ הַפְקֻדִיםׁ֙ לְמַֹ֣

יהֶֹֽם   לְדִגְל 

Это — исчисленные сыны Израиля, по отчим домам. 

Всего, во [всех] станах, по ополчениям, их 

насчитывалось шестьсот три тысячи пятьсот пятьдесят 

[человек]. 

ֹֽי לב 32 י בְנ  ַּ֥ לֶה פְקוּד  ֶׁ֛ ם כלָ-א  ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ל לְב  ַ֖ חֲנ תׁ֙ לְצִבְא תֵָ֔ -ישְִרָא  י הַמַֹֽ ֤ שפְקוּד  לֶףׁ֙ -ם ש  ות אֵֶּ֨ אַּ֥ מ 

ים ֹֽחֲמִשִֹֽ ות וַ אַ֖ ש מ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  ים וַ שֶת אֲלָפִֵ֔  וּשְלֹ֣

А левиты не были исчислены среди сынов Израиля, 

как и повелел Моше Господь. 

ה יהְָוַ֖  לג 33 ר צִוַָּּ֥ ל כַֹֽאֲשֶֶׁ֛ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  וךְ בְנ  וּ בְתַ֖ א  הָתְפָֹֽקְדֵ֔ ם לֹ֣ לְויִִֵ֔  משֶֹֽה-ה אֶתוהְֵַּ֨

Сыны Израиля все сделали так, как Господь повелел 

Моше. Как они стояли станом, по знаменам своим, 

так и передвигались — каждый при своем 

ל אֲשֶר לד 34 ל֠ ככ ֠ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  וּ בְנ  ה -ויַֹֽעֲשַ֖ ה יהְוִָ֜ ה כ ן -אֶתצִוֵָּּ֨ יש -משִֶ֗ עוּ אִַּ֥ ן נסֵָָ֔ ֹ֣ חָנ֤וּ לְדִגְל יהֶםׁ֙ וכְ 

יו עַל ית אֲב תָֹֽיו-לְמִשְפְח תַָ֖ ַּ֥   ב 



семействе, при своем отчем доме.   
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Вот потомки Аѓарона и Моше, ко дню, когда Господь 

говорил с Моше на горе Синай. 

ן וּמ א 1 הֲר ַ֖ ת אַֹֽ ולְד ַּ֥ לֶה תֹֽ ֶׁ֛ ה אֶתואְ  ר יהְָוֶׁ֛ ום דִבֶֹ֧ ה בְיִ֗ ֹֽי-שֵֶ֑ ר סִינָ ה בְהַַּ֥  משֶַ֖

Вот имена сыновей Аѓарона: первенец — Надав, [а 

далее] Авиѓу, Эльазар и Итамар. 

ות בְנ י ב 2 לֶה שְמַּ֥ ֶׁ֛ ר-ואְ  ן הַבְכ ֹ֣ הֲר ַ֖ ר ואְִֹֽיתָמָֹֽר| אַֹֽ וּא אֶלְעָזַ֖ ֹֽאֲבִיהֵ֕ ב וַ  נדֵָָ֑

Это имена сыновей Аѓарона, помазанных 

священников, — они были посвящены на служение. 

ים אֲשֶר ג 3 ים הַמְשֻחִֵ֑ ן הַכ ֹֽהֲנִַ֖ הֲר ֵ֔ ֹ֣י אַֹֽ לֶה שְמותׁ֙ בְנ  ֹֽן -א ִ֗ ם לְכַה  א ידַָָ֖ ַּ֥  מִל 

Однако Надав и Авиѓу умерли пред Господом, когда 

принесли к Господу чуждый огонь в пустыне Синай, а 

сыновей у них не было. Эльазар и Итамар [начали] 

служить при [жизни] своего отца Аѓарона.   

ים לֹֽ  ד 4 י וּבָנִַ֖ ר סִינֵַ֔ ֤י יהְוהָׁ֙ בְמִדְבַֹ֣ ה לִפְנ  ש זרִָָ֜ ה בְהַקְרִבָם֩ א ֵּ֨ ֹ֣י יהְוִָ֡ וּא לִפְנ  ב וֹֽאֲבִיהֹ֣ מָת נדָָֹ֣ -א  וַיָֹ֣

ם ויַכְַה ֤  וּ לָהֵֶ֑ ר עַלהָיֹ֣ יתָמֵָ֔ ן אֲבִיהֶֹֽם-ן אֶלְעָזרָׁ֙ ואְִֹ֣ הֲר ַּ֥ י אַֹֽ ַ֖   פְנ 

Господь сказал Моше: 5 ה אֶל ה ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

“Приведи колено Леви и поставь их [под начало] 

священника Аѓарона; пусть они ему служат. 

בׁ֙ אֶת ו 6 י והְַֹֽעֲ -הַקְר  וִֵ֔ ה ל  ֹ֣ ומַט  וּ א תֹֽ רְתַ֖ ֹֽ ן ושְ  ֵ֑ ן הַכ ה  הֲר ֹ֣ י אַֹֽ ַ֖ ו לִפְנ   מַדְתָֹ֣ א תֵ֔

Пусть они несут стражу перед Шатром Встречи для 

[Аѓарона] и для всей общины, пусть исполняют 

וּ אֶת ז 7 ו ואְֶת-ושְָמְרֹ֣ רֶתׁ֙ כָל-מִשְמַרְתִ֗ ה לִפְ -מִשְמֵֶּ֨ דֵָ֔ ע  ד אֶתהָֹ֣ ד לַֹֽעֲב ַ֖ ֵ֑ הֶל מוע  י א ֹ֣ ַ֖ ת -נ  עֲב דַַּ֥

 הַמִשְכָֹֽן



служение при Святилище. 

Пусть они следят за всеми принадлежностями Шатра 

Встречи и хранят [его для] сынов Израиля, исполняя 

служение при Святилище. 

וּ אֶת ח 8 מְרִ֗ ֹ֣י-כָל-ושְָֹֽ רֶת בְנ  ד ואְֶת־מִשְמֶַ֖ הֶל מוע ֵ֔ ׁ֙י א ֹ֣ ד אֶת כְל  ל לַֹֽעֲב ַ֖ ֵ֑ ת הַמִשְכָֹֽן-ישְִרָא   עֲב דַַּ֥

Отдай же левитов [под начало] Аѓарона и его 

сыновей: [левиты] отданы ему из числа сынов 

Израиля. 

ֹֽתַתָהׁ֙ אֶת ט 9 ַּ֥י יִ -ונְָ ת בְנ  ַ֖ א  ו מ  מָהׁ֙ לֵ֔ ם נתְוּנִַּ֥ם ה ֵּ֨ יו נתְוּנִֵּ֨ ן וּלְבָנֵָ֑ הֲר ַ֖ ם לְאַֹֽ להַֹֽלְויִִֵ֔ ֹֽ  שְרָא 

Аѓарону и его сыновьям поручи, чтобы они 

наблюдали за их службой. Всякого же постороннего, 

который приблизится [к служению], следует предать 

смерти”.  

ן ואְֶת-ואְֶת י 10 הֲר ֤ וּ אֶת-אַֹֽ מְרַ֖ ד ושְָֹֽ ו תִפְק ֵ֔ ַ֖ -בָניָׁ֙ ר הַקָר  ם והְַזַָּ֥   ב יוּמָֹֽתכְהֻנתֵָָ֑

Господь сказал Моше: 11 ה אֶל יא ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

“Вот, Я взял левитов из среды сынов Израиля — вместо 

всякого [сына], первым выходящего из материнского 

лона. Левиты будут Моими, 

חְתִי אֶת יב 12 ה לַקֹ֣ ֹ֧ י הִנ  ֹֽאֲנִִ֞ חַת כָלהַֹֽלְוִ -וַ ל תַֹ֧ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ ם מִתוךְׁ֙ בְנ  ֹ֣י -יִִ֗ חֶם מִבְנ  טֶר רֶַ֖ ור פֶַּ֥ בְכֶׁ֛

לְויִֹֽם י הַֹֽ יוּ לִַ֖ ל והְַָּ֥ ֵ֑  ישְִרָא 

ибо Мне [принадлежит] каждый первенец. В тот день, 

когда Я поразил всякого первенца в земле 

египетской, Я освятил для Себя всякого первенца в 

Израиле: [отныне] и [первенцы] человека, и 

[первенцы] скота [принадлежат] Мне. Я — Господь!”  

י לִי֘ כָל יג 13 י כָל-כִֹ֣ י כָל-בְכורֹ֒ בְיום֩ הַכ תִֵּ֨ שְתִי לִ֤ יםִ הִקְדֵַּ֨ רֶץ מִצְרִַ֗ ור בְאֶֹ֣ ל -בְכִ֜ בְכורׁ֙ בְישְִרָא ֵ֔

מֵָ֑  ם עַד־בְה  ֹֽאָדַָ֖ וּ אֲנִַּ֥י יהְָוֹֽהמ  י יֹֽהְיַ֖   ה לִַּ֥



Господь сказал Моше в пустыне Синай: 14 ר יהְוהָׁ֙ אֶל יד ֤ ר-ויַדְַב  י ל אמ ֹֽ ר סִינַַ֖ ה בְמִדְבַַּ֥  משֵֶ֔

“Пересчитай сынов Леви по их отчим домам, по их 

семействам. Пересчитай всех мужчин, от одного 

месяца и старше”. 

ם כלָ-פְק דׁ֙ אֶת טו 15 ם לְמִשְפְח תֵָ֑ ית אֲב תַָ֖ ַּ֥ י לְב  וִֵ֔ ֹ֣י ל  ר מִבֶן-בְנ  ֹֽם-זכֶָָׁ֛ עְלָה תִפְקְד  דֶש ומַַָ֖  ח ַּ֥

И Моше пересчитал их, по слову Господа, как и было 

ему велено. 

ה עַל טז 16 ם משֶַ֖ ד א תֶָׁ֛ ר צָוֹֻּֽה-ויַפְִק ַּ֥ ה כַֹֽאֲשֶַ֖ י יהְָוֵ֑  פִֹ֣

Вот сыновья Леви, по именам: Гершон, Кеѓат и 

Мерари. 

ֹֽי-וִיַֹֽהְיוּ יז 17 לֶה בְנ  ַּ֥ י -א  רֹֽ ת וּמְרִָ ון וּקְהַָ֖ ֹֽ רְשֵ֕ ם ג  י בִשְמ תֵָ֑  לִ וַ֖

Вот имена сыновей Гершона, по семействам: Ливни 

и Шими. 

ות בְנ י יח 18 לֶה שְמַּ֥ ֶׁ֛ ם לִבְ -ואְ  ון לְמִשְפְח תֵָ֑ ֹֽרְשַ֖ יג  י ושְִמְעִֹֽ  נִַ֖

Сыновья Кеѓата, по семействам: Амрам, Ицѓар, 

Хеврон и Узиэль. 

ֹֽל יט 19 ון ועְֻזִיא  ר חֶבְרַ֖ ם ויְצְִהֵָ֔ ם עַמְרָֹ֣ ת לְמִשְפְח תֵָ֑ ַּ֥י קְהַָ֖  וּבְנ 

Сыновья Мерари, по семействам: Махли и Муши. 

Это — семейства Леви, по их отчим домам. 

ית אֲב תָֹֽםוּ כ 20 ַּ֥ י לְב  ת הַלִ וַ֖ ם מִשְפְח ַּ֥ ֶׁ֛ לֶה ה  ַּ֥ י א  י וּמוּשִֵ֑ ם מַחְלִֹ֣ י לְמִשְפְח תַָ֖ רֶׁ֛ ֹ֧י מְרִָ  בְנ 

От Гершона [происходят] семейство Ливни и 

семейство Шими.Это — семейства [потомков] 

Гершона. 

י וּמִשְפַַ֖  כא 21 חַתׁ֙ הַלִבְנִֵ֔ ון מִשְפֵַּ֨ רְשֵ֔ ֹ֣ ֹֽילְג  ֹֽ רְשֻנִ ת הַג  ם מִשְפְח ַ֖ לֶה ה ֵ֔ ֹ֣ י א   חַת הַשִמְעִֵ֑

Всего в них насчитывалось семь тысяч пятьсот 22 ר כָל כב יהֶםׁ֙ בְמִסְפַֹ֣ ד  ר מִבֶן-פֻקֹֽ ת אֲלָ -זכֵָָ֔ ם שִבְעַַּ֥ יהֵֶ֔ ד  עְלָה פֻקֹ֣ דֶש ומֵָָ֑ ותח ַ֖ אֹֽ ש מ  ַּ֥ ים וֹֽחֲמ   פִַ֖



[человек] мужского пола от одного месяца и старше. 

Семейства Гершона должны располагаться с 

западной стороны, позади Святилища. 

ֹֽמָה כג 23 וּ יָ ֹֽחֲנַ֖ ן יַ י הַמִשְכֶָׁ֛ ֹ֧ חֲר  ֹֽרְשֻנִֵ֑י אַֹֽ ת הַג   מִשְפְח ַ֖

Вождь отчего дома [потомков] Гершона — Эльясаф, 

сын Лаэля. 

י כד 24 יתוּנשְִַּ֥ ף בֶן-א ב  ֹֽרְשֻנִֵ֑י אֶלְיסַָָ֖ ב לַג  ֹֽל-אַָ֖  לָא 

Сынам Гершона при Шатре Встречи отданы на 

попечение Святилище, Шатер, его покрытие, завеса 

при входе в Шатер Встречи, 

רֶת בְנ י כה 25 הֶל מִכְ -וּמִשְמֶ֤ ן והְָא ֵ֑ ד הַמִשְכַָ֖ הֶל מוע ֵ֔ ן בְא ֹ֣ ֹֽרְשוׁ֙ ֹֽדג  הֶל מוע  תַח א ַּ֥ ךְ פֶַ֖ הוּ וּמָסֵַ֕  ס ֵ֕

занавесы [для ограждения] двора, завеса при входе 

во двор, ко- торый вокруг Святилища и жертвенника, 

шнуры — и вся связанная с этим работа. 

ר ואְֶת כו 26 י הֶֹֽחָצ ִ֗ ֹ֣ ר עַל-וקְַלְע  ר אֲשֶֹ֧ תַח הֶֹֽחָצ ֵ֔ ן ועְַלהַמִ -מָסַךְׁ֙ פֶֹ֣ יו -שְכֶָׁ֛ ֹֽיתָרֵָ֔ תׁ֙ מ  יב ואְ  חַ סָבִֵ֑ ַ֖ הַמִזְב 

ו דָתֹֽ ל עֲב ֹֽ  לְכ ַ֖

От Кеѓата [происходят] семейство Амрама, 

семейство Ицѓара, семейство Хеврона и семейство 

Узиэля. Это — семейства [потомков] Кеѓата. 

י וּ כז 27 חַת הָֹֽעַמְרָמִׁ֙ ת מִשְפַ֤ י ולְִקְהִָ֗ לִֵ֑ חַת הָֹֽעִָזֹֽיא  י וּמִשְפַַ֖ חַתׁ֙ הַֹֽחֶבְר נִֵ֔ י וּמִשְפֵַּ֨ חַת הַיצְִהָרִֵ֔ מִשְפַֹ֣

ת הַקְהָתִֹֽי ם מִשְפְח ַּ֥ ַ֖ לֶה ה  ַּ֥  א 

Всего в них насчитывалось восемь тысяч шестьсот 

[человек] мужского пола от одного месяца и старше; 

они наблюдают за Святилищем. 

ר מִבֶן -בְמִסְפַרׁ֙ כָל כח 28 דֶש-זכֵָָ֔ רֶת הַק ֹֽ י מִשְמֶַּ֥ ַ֖ מְר  ות ש ֹֽ אֵ֔ ש מ  ֹ֣ עְלָה שְמ נַ֤ת אֲלָפִיםׁ֙ ושְ  דֶש ומֵָָ֑  ח ַ֖

Семейства сынов Кеѓата должны располагаться 

сбоку от Святилища, с южной стороны. 

ֹֽי כט 29 ת בְנ  וּ עֶַׁ֛ -מִשְפְח ַּ֥ ֹֽחֲנֵ֑ ת יַ ימָֹֽנהָקְהַָ֖ ן ת  רֶךְ הַמִשְכַָ֖  ל יֶַּ֥



Вождь отчего дома семейств Кеѓата — Элицафан, 

сын Узиэля. 

יא ב ית ל 30 ן בֶן-וּנשְִַּ֥ יצָפַָ֖ י אֱלִֹֽ ת הַקְהָתִֵ֑ ב לְמִשְפְח ֹ֣ ל-אַָ֖ ֹֽ  עֻזִיא 

Им отданы на попечение ковчег, стол, светильник, 

жертвенники, священная утварь, используемая в 

служении, и завеса — и вся связанная с этим работа. 

ם והְֵַּ֨  לא 31 וּ בָהֵֶ֑ רְתַ֖ ר ישְָֹֽ דֶש אֲשֶַּ֥ י הַק ֵ֔ ֹ֣ ת וּכְל  ה והְַמִזְבְח ֵ֔ ן והְַמְנ רָֹ֣ ן והְַשֻלְחָׁ֙ ם הָֹֽאָר ֤ ךְ וּמִשְמַרְתִָ֗ מָסֵָ֔

ו דָתֹֽ ל עֲב ֹֽ  וכְ ַ֖

Вождь над вождями левитов — Эльазар, сын 

священника Аѓарона. Под его надзором — те, кто 

занимается охраной Святилища. 

ר בֶן לב 32 י אֶלְעָזַ֖ וִֵ֔ י הַל  ֹ֣ דֶש-וּנשְִיאׁ֙ נְשִיא  רֶת הַק ֹֽ י מִשְמֶַּ֥ ַ֖ מְר  ת ש ֹֽ ן פְקֻדֵַ֕ ֵ֑ ן הַכ ה  הֲר ֹ֣  אַֹֽ

От Мерари [происходят] семейство Махли и 

семейство Муши. Это — семейства [потомков] 

Мерари. 

י לג 33 רֹֽ ת מְרִָ ם מִשְפְח ַּ֥ ַ֖ לֶה ה  ַּ֥ י א  חַת הַמוּשִֵ֑ י וּמִשְפַַ֖ חַתׁ֙ הַמַחְלִֵ֔ י מִשְפֵַּ֨  לִמְרָרִֵ֕

Всего в них насчитывалось шесть тысяч двести 

[человек] мужского пола от одного месяца и старше. 

ר כָל לד 34 יהֶםׁ֙ בְמִסְפַֹ֣ ד  ר מִבֶן-וּפֻקֹֽ ים וּמָאתָֹֽיםִ-זכֵָָ֔ שֶת אֲלָפִַ֖ ַּ֥ עְלָה ש  דֶש ומֵָָ֑  ח ַ֖

Вождь отчего дома семейств Мерари — Цуриэль, 

сын Авихаиля. Они должны располагаться сбоку от 

Святилища, с северной стороны. 

יא ב ית לה 35 ל בֶןאָבׁ֙ לְמִשְ -וּנשְִ֤ ַ֖ י צֹֽוּרִיא  ת מְרָרִֵ֔ נהָ-פְח ֹ֣ וּ צָפ ֹֽ ן יֹֽחֲנַ֖ ל יֹ֧ רֶךְ הַמִשְכֶָׁ֛ ילִ עַֹ֣  אֲבִיחֵָ֑

Сынам Мерари отданы на попечение брусья 

Святилища, его стержни, столбы, подножия, и все 

принадлежности, и вся связанная с этим работа, 

רֶת֘  לו 36 ת מִשְמֶ֘ ל וּפְקֻדַֹ֣ יו וכְֵָּ֨ יו וֹֽאֲדָנֵָ֑ יו ועְַמֻדָֹ֣ ן וּבְרִיחַָ֖ י הַמִשְכֵָ֔ ׁ֙ ֹ֣י מְרָרִיֹ֒ קַרְש  ו-בְנ  דָתֹֽ ל עֲב ֹֽ יו וכְ ַ֖ לֵָ֔  כ 



а также столбы, окружающие двор, с подножиями, 

кольями и шнурами. 

ֹֽיתְר   לז 37 ם וּמ  ֹֽד תַָ֖ ם ויִת  יב ואְַדְנ יהֵֶ֑ ר סָבִַ֖ ֶׁ֛ י הֶֹֽחָצ  ֹ֧  יהֶֹֽםועְַמֻד 

Перед Святилищем, с восточной стороны, перед 

Шатром Встречи, должны располагаться Моше и 

Аѓарон с его сыновьями, несущие службу в 

Святилище, выполняя служение [ради] сынов Израиля. 

Всякий посторонний, который приблизится [к 

Святилищу], должен быть предан смерти. 

הֶל לח 38 י א ֹֽ דְמָה לִפְנ ֩ ן קֹ֣ ֹ֣י הַמִשְכִָ֡ ד-והְַֹֽח נִֹ֣ים לִפְנ  ה| מוע ֵּ֨ חָה משֶֹ֣ מְרִיםׁ֙ | מִזרְִָ֜ יו ש ֹֽ ן וּבָנִָ֗ הֲר ֹ֣ ואְַֹֽ

ב יוּמָֹֽת ַ֖ ר הַקָר  ל והְַזַָּ֥ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  רֶת בְנ  ש לְמִשְמֶַ֖ רֶת הַמִקְדֵָ֔  מִשְמֶֹ֣

Согласно переписи, которую провели Моше и 

Аѓарон по велению Господа, всего насчитывалось 

двадцать две тысячи левитов мужского пола, от 

одного месяца и старше, по семействам. 

ןִ֗ עַל-כָל לט 39 ִ֗ ר ֶׁ֛ הֲִ֗ אִַֹֽ֗ ְִ֗ ה ו ד משֶֹ֧ ם אֲשֶר֩ פָקֵַּ֨ י הַֹֽלְויִִִ֜ ה לְמִשְפְח תֵָ֑ -פְקוּד ֵּ֨ י יהְָוַ֖ דֶש -זכָָרׁ֙ מִבֶן-ם כלָפִַּ֥ ח ֹ֣

ים אָֹֽלֶף רַ֖ עְלָה שְנַַּ֥ יםִ ועְֶשְִ  ומֵַָ֔

Господь сказал Моше: “Исчисли всех первенцев 

мужского пола из сынов Израиля, от одного месяца и 

старше, — определи их численность поименно. 

ה אֶל מ 40 א מֶר יהְוִָ֜ ו-ויֵַּ֨ ה פְקֵּ֨ ל מִבֶן-ד כָלמשִֶ֗ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ ר זכָָרׁ֙ לִבְנ  ת -בְכ ֤ ַ֖ א א  עְלָה ושְֵָ֕ דֶש ומֵָָ֑ ח ַ֖

ר שְמ תָֹֽם  מִסְפַַּ֥

Возьми для Меня левитов вместо всех первенцев из 

числа сынов Израиля. Я — Господь! [Возьми] скот 

левитов вместо всех первенцев скота сынов 

Израиля”. 

חַת כלָ-ולְָֹֽקַחְתָׁ֙ אֶת מא 41 ה תַַּ֥ ם לִׁ֙י אֲנִֹ֣י יהְוֵָ֔ חַת -הַֹֽלְויִַּ֥ ם תַֹ֣ ת הַֹֽלְויִִֵ֔ תׁ֙ בֶֹֽהֱמַֹ֣ ל ואְ  ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  ר בִבְנ  בְכ ַ֖

ל-כָל ֹֽ ַּ֥י ישְִרָא  ת בְנ  ור בְבֶֹֽהֱמַַ֖  בְכֵ֔

Моше пересчитал всех первенцев у сынов Израиля, 

как повелел ему Господь. 

ו אֶת מב 42 ה א תֵ֑ ה יהְָוַ֖ ר צִוַָּּ֥ ה כַֹֽאֲשֶֶׁ֛ ד משֵֶ֔ ל-כָל-ויַפְִק ֹ֣ ֹֽ ַּ֥י ישְִרָא  ור בִבְנ   בְכַ֖



Всех первенцев мужского пола, по числу имен, от 

одного месяца и старше, насчитывалось двадцать 

две тысячи двести семьдесят три.   

י כָל מג 43 ת מִבֶןבְכֵּ֨ -ויַהְִ֩ מ ֶׁ֛ ר ש  ר בְמִסְפַַּ֥ לֶף -ור זכִָָ֜ ם שְנַ֤ יםִ ועְֶשְרִיםׁ֙ אֵֶ֔ יהֵֶ֑ ד  עְלָה לִ פֻקֹֽ דֶש ומַַָ֖ ח ַּ֥

ים וּמָאתָֹֽיםִ ה ושְִבְעִַ֖   שְלשַָּ֥

Господь сказал Моше: 44 ה אֶל מד ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

“Возьми левитов, вместо всех первенцев из сынов 

Израиля, [возьми] скот левитов, вместо скота [сынов 

Израиля], и пусть левиты будут Моими. Я — Господь! 

ח אֶת מה 45 חַת כָל-קֹ֣ ם תַ֤ ל ואְֶת-הַֹֽלְויִִִ֗ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ ם והְָֹֽיוּ-בְכורׁ֙ בִבְנ  חַת בְהֶמְתֵָ֑ ם תַֹ֣ ת הַֹֽלְויִַ֖ -בֶֹֽהֱמַַּ֥

ם אֲנִַּ֥  י הַֹֽלְויִַ֖  י יהְָוֹֽהלִַּ֥

А для выкупа двухсот семидесяти трех первенцев 

сынов Израиля, [оставшихся] сверх числа левитов, 

דְפִיםׁ֙ עַל מו 46 יםִ הָע ֹֽ ים והְַמָאתֵָ֑ ה והְַשִבְעִַ֖ י הַשְלשֵָ֔ תׁ֙ פְדוּ יֹ֣ ל-ואְ  ֹֽ ַּ֥י ישְִרָא  ור בְנ  ם מִבְכַ֖  הַֹֽלְויִִֵ֔

возьми по пять шекелей за каждого [первенца]. 

Следует взять их в шекелях святилища (в каждом 

шекеле — двадцать гер). 

קֶל מז 47 ה הַשָֹֽ ים ג רַָ֖ רַּ֥ ח עֶשְִ דֶשׁ֙ תִקֵָ֔ קֶל הַק ֵּ֨ לֶת בְשֶ֤ ים לַגֻלְג ֵ֑ שֶת שְקָלִַ֖ ֶׁ֛ שֶת חֲמ  ֹ֧  ולְָֹֽקַחְתִָ֗ חֲמ 

Отдай это серебро Аѓарону и его сыновьям как 

выкуп за оставшихся [первенцев]”. 

ים בָהֶֹֽם מח 48 דְפִַ֖ י הָע ֹֽ יו פְדוּי ֵ֕ ן וּלְבָנֵָ֑ הֲר ַ֖ סֶף לְאַֹֽ ה הַכֵֶ֔ ֹֽתַתָֹ֣  ונְָ

Моше собрал это серебро — как выкуп [за 

первенцев], что остались сверх тех, выкупом за 

которых стали левиты. 

ַ  מט 49 לְויִֹֽםויִַ י הַֹֽ ל פְדוּ יַּ֥ ים עַַ֖ דְפִֵ֔ תׁ֙ הָע ֹ֣ א  ום מ  סֶף הַפִדְיֵ֑ ת כֶֹ֣ ַ֖ ה א  ח משֵֶ֔  קֹ֣

Он взял это серебро — тысячу триста шестьдесят пять 

[шекелей], в шекелях святилища, — за первенцев 

ח אֶת נ 50 ל לַקֹ֣ ַ֖ ַּ֥י ישְִרָא  ור בְנ  ת בְכֶׁ֛ א ִ֗ קֶל הַ -מ  לֶף בְשֶַּ֥ ות ואֶַָ֖ אֶׁ֛ ש מ  ים וּשְלַּ֥ ה ושְִשִִ֜ סֶף חֲמִשֵָּ֨ כֵָ֑

דֶש  הַק ֹֽ



сынов Израиля. 

Моше отдал это серебро выкупа Аѓарону и его 

сыновьям — по слову Господа, как и повелел Моше 

Господь.   

ר ן וּלְבָניַָ֖  נא 51 הֲַּ֥ ם לְאַֹֽ סֶף הַפְדוּיִֶׁ֛ ה אֶת־כֶֹ֧ ן משִֶ֜ ה אֶת -ו עַלויִַת ֵּ֨ ה יהְָוַ֖ ר צִוַָּּ֥ ה כַֹֽאֲשֶֶׁ֛ י יהְָוֵ֑ ה-פִֹ֣   משֶֹֽ
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Господь сказал Моше и Аѓарону: 1 ה אֶל א ר יהְוֵָ֔ ֹ֣ ה ואְֶל-ויַדְַב  ר-משֶַּ֥ ן ל אמ ֹֽ הֲר ַ֖  אַֹֽ

“Исчисли сынов Кеѓата среди сынов Леви, по их 

семействам, по отчим домам, — 

א אֶת ב 2 ית אֲב תָֹֽם-נשִָ֗ ַּ֥ ם לְב  י לְמִשְפְח תַָ֖ ֹ֣י לִ וֵ֑ וךְ בְנ  ת מִתַ֖ ֹ֣י קְהֵָ֔  רא שׁ֙ בְנ 

от тридцати лет и старше, до пятидесяти лет, — 

всякого, кто годен для служения, для исполнения 

работы в Шатре Встречи. 

ים שָנהָׁ֙ וָ  ג 3 ן שְלשִ֤ ד בֶןמִבֵֶּ֨ עְלָה ועְַַ֖ ה כָל-מֵַ֔ ים שָנֵָ֑ הֶל -חֲמִשִֹ֣ ה בְא ַּ֥ ות מְלָאכַָ֖ א לַֹֽעֲשַּ֥ בָאׁ֙ לַצָבֵָ֔

ֹֽד  מוע 

Вот служение сынов Кеѓата в Шатре Встречи — при 

Святая святых. 

ֹֽי ד 4 ת בְנ  א ת עֲב דַַּ֥ ים-זֶׁ֛ דָשִֹֽ דֶש הַקֳּ ד ק ַ֖ ֵ֑ הֶל מוע  ת בְא ֹ֣  קְהַָ֖

Когда стан отправляется в путь, Аѓарон и его сыновья 

должны прийти, снять полог завесы и покрыть [этим 

пологом] ковчег Свидетельства. 

סוּ ה 5 ךְ וכְִֵּ֨ כֶת הַמָסֵָ֑ ת פָר ֹ֣ ַ֖ דוּ א  ה והְורִֵ֕ חֲנֵֶ֔ עַ הַמַֹֽ ו בִנסְ ֹ֣ ן וּבָניָׁ֙ הֲר ֤ א אַֹֽ דֹֻֽת-וּבֵָּ֨ ן הָֹֽע  ת אֲר ַּ֥ ַ֖ הּ א   בֵָ֔



Пусть они положат на [ковчег] покрытие из кожи 

тахаша, накинут сверху покрывало из синей шерсти 

— и вставят шесты. 

וּ בֶֹֽגֶד ו 6 חַש וּפָֹֽרְשֹ֧ ור תֵַ֔ י עֹ֣ יו כְסוּׁ֙ וּ עָלִָ֗ ֹֽתְנֹ֣ וּ בַדָֹֽיו-ונְָ עְלָה ושְָמַ֖ לֶת מִלְמֵָ֑ ַ֖ יל תְכ   כְלִֶׁ֛

На стол [для хлебов] предложения пусть накинут 

синее покрывало и расставят на нем подносы [для 

хлебов], чаши [для ладана], стержни и покрытия. И 

пусть на [столе] постоянно будет [возложен] хлеб. 

ל ז 7 יו אֶ | ועְַֹ֣ וּ֠ עלָ֠ ֹֽתְנֹ֣ לֶתֹ֒ ונְָ גֶד תְכ ֹ֒ ים יפְִרְשוּ֘ בֶֹ֣ ן הַפָנִִ֗ ת ואְֶת -תשֻלְחַֹ֣ -הַכַפ תׁ֙ ואְֶת-הַקְעָר ֤

יו יֹֽהְיֶֹֽה יד עָלַָּ֥ חֶם הַתָמִַ֖ סֶךְ ולְֶַּ֥ ות הַנֵָ֑ ת קְשֹ֣ ַ֖ ית  ואְ   הַמְנקִֵַ֔

Пусть они накинут поверх [всего] этого покрывало, 

[сотканное] из пурпуровых [шерстяных] нитей, а 

сверху накроют [все] это покрытием из кожи тахаша 

— и вставят шесты. 

וּ אֶת ח 8 חַש ושְָמַ֖ ור תֵָ֑ ה עֹ֣ ַ֖ ו בְמִכְס  וּ א תֵ֔ י וכְִסֹ֣ עַת שָנִֵ֔ גֶד תולַֹ֣ ם בֵֶ֚ יהִֶ֗ וּ עֲל   בַדָֹֽיו-וּפָֹֽרְשֹ֣

Пусть возьмут синее покрывало и накроют 

светильник, его лампы, щипцы, совки и все сосуды 

для масла, которые [нужны] для обслуживания 

[светильника]. 

וּ ט 9 וּ אֶת| ולְָֹֽקְחֹ֣ לֶת וכְִסִ֞ גֶד תְכ ִ֗ ת הַמָאורׁ֙ ואְֶת-בֶֹ֣ יהָ ואְֶת-מְנ רַ֤ ֹ֣ר תֵֶ֔ יהָ ואְֶת-נ  יהָ -מַלְקָחֶַ֖ מַחְת תֵֶ֑

תׁ֙ כָל רְתוּ-ואְ  ר ישְָֹֽ הּ אֲשֶַּ֥ י שַמְנֵָ֔ ֹ֣ הּ בָהֶֹֽם-כְל   לַָ֖

И пусть положат [светильник] со всеми его 

принадлежностями в покрытие из кожи тахаша и 

повесят на шесты [для переноски]. 

ֹֽתְנ֤וּ א תָהּׁ֙ ואְֶת י 10 יהָ אֶל-כָל -ונְָ וּ עַל-כ לֵֶ֔ ֹֽתְנַ֖ חַש ונְָ ור תֵָ֑ ה עֹ֣ ַ֖ וט-מִכְס   הַמֹֽ

А на золотой жертвенник пусть накинут синее 

покрывало, покроют его покрытием из кожи тахаша 

— и вставят шесты. 

ל יא 11 וּ אֶת| ועְַֹ֣ חַש ושְָמַ֖ ור תֵָ֑ ה עֹ֣ ַ֖ ו בְמִכְס  וּ א תֵ֔ לֶת וכְִסֹ֣ גֶד תְכ ֵ֔ ב יפְִרְשׁ֙וּ בֶֹ֣ ח הַזָהִָ֗  בַדָֹֽיו-מִזְבַֹ֣



Пусть возьмут все принадлежности для служения, с 

помощью которых осуществляется служба в 

Святилище, и закутают их в синее покрывало. 

[Сверху] пусть накроют их покрытием из кожи 

тахаша и повесят на шесты [для переноски]. 

רְתוּ-כָל-ולְָֹֽקְחוּ֩ אֶת יב 12 ר ישְָֹֽ ת אֲשֶֹ֧ י הַשָר ִ֜ וּ אֶל-כְל ֵּ֨ ֹֽתְנׁ֙ דֶש ונְָ ם בַק ִ֗ ם בֶֹ֣ -בָֹ֣ וּ אותֵָ֔ לֶת וכְִסֹ֣ גֶד תְכ ֵ֔

וּ עַל ֹֽתְנַ֖ חַש ונְָ ור תֵָ֑ ה עֹ֣ ַ֖ וט-בְמִכְס   הַמֹֽ

Пусть очистят жертвенник от пепла и накинут на него 

пурпуровое покрывало. 

וּ אֶת יג 13 ן-ודְִשְנַ֖ גֶד אַרְגָמָֹֽ יו בֶַ֖ וּ עָלֵָ֔ חַ וּפָֹֽרְשֹ֣ ֵ֑  הַמִזבְ 

И пусть положат на него все принадлежности, 

которыми совершают на нем служение, — совки, 

вилки, лопатки и чаши — все принадлежности 

жертвенника. Пусть накинут на него покрытие из 

кожи тахаша — и вставят шесты. 

יו אֶת יד 14 לָ֠ וּ עָ֠ ֹֽתְנֹ֣ רְתֹ֧ -כָל-ונְָ ר ישְָֹֽ יו אֲשֶֹ֣ ם אֶתכ לִָ֞ יו בָהִֶ֗ ת אֶת-וּ עָלָֹ֣ -הַמִזלְָג תׁ֙ ואְֶת -הַמַחְת ֤

ים ואְֶת וּ בַדָֹֽיו-הַיעִָֹ֣ חַש ושְָמַּ֥ ור תַַ֖ וּי עַּ֥ יו כְסֶׁ֛ וּ עָלִָ֗ חַ וּפָֹֽרְשֹ֣ ֵ֑ י הַמִזבְ  ֹ֣ ל כְל  ת כ ַ֖  הַמִזרְָק ֵ֔

Когда стан отправляется в путь, пусть Аѓарон и его 

сыновья закончат покрывать священные предметы и 

все священные сосуды — и [лишь] затем пусть 

подойдут сыны Кеѓата, чтобы взять [эту ношу]. [Сынам 

Кеѓата] нельзя дотрагиваться до святыни, иначе они 

умрут. [Все] эти [принадлежности] Шатра Встречи 

будут носить сыны Кеѓата. 

הֲר ן טו 15 ה אַֹֽ ת אֶת-וכְִלָֹ֣ יו לְכַס ֵּ֨ דֶש ואְֶת-וּבָנָ֠ י-כָל-הַק ִ֜ חֲר  חֲנהֶֹ֒ ואְַֹֽ עַ הַמַֹֽ דֶש֘ בִנסְ ֹ֣ י הַק ֘ ֹ֣ ן -כְל  כ ִ֗

ֹֽי אוּ בְנ  א  -יבָ ֤ את ולְֹֽ וּ אֶל-קְהָתׁ֙ לָש ֵ֔ ֹֽי-יגְִעַּ֥ א בְנ  לֶה מַשַָּ֥ ֶׁ֛ תוּ א  ֵ֑ דֶש ומָ  ֹֽד-הַק ַ֖ הֶל מוע  ת בְא ַּ֥  קְהַָ֖

На попечение Эльазара, сына священника Аѓарона, 

[будут отданы] масло для светильника, благовонные 

смеси для воскурения, постоянное хлебное 

ר טז 16 ת אֶלְעָזֹ֣ מֶן  -בֶן| וּפְקֻדִַ֞ יד ושְֶֹ֣ ת הַתָמִַ֖ ים וּמִנחְַַּ֥ רֶת הַסַמִֵ֔ מֶן הַמָאורׁ֙ וּקְט ֹ֣ ן שֶ֤ ן הַכ ה ִ֗ הֲר ֹ֣ אַֹֽ

ת כָל ה פְקֻדִַ֗ ן וכְָל-הַמִשְחֵָ֑ יו-אֲשֶר-הַמִשְכָׁ֙ לָֹֽ דֶש וּבְכ  ו בְק ַ֖   בֵ֔



приношение, масло помазания, [а также] 

наблюдение за всем Святилищем, за всем, что в нем, 

— за Святилищем и его при надлеж ностями”.   

Господь сказал Моше и Аѓарону: 17 ה אֶל יז ר יהְוֵָ֔ ֹ֣ ה ואְֶל-ויַדְַב  ר-משֶַּ֥ ן ל אמ ֹֽ הֲר ַ֖  אַֹֽ

“Не [допускайте, чтобы] колено семейств Кеѓата 

среди левитов погибло. 

יתוּ אֶת-אַל יח 18 לְויִֹֽם -תַכְרִֵ֕ וךְ הַֹֽ י מִתַ֖ ת הַקְהָתִֵ֑ בֶט מִשְפְח ֹ֣ ַ֖  ש 

Чтобы они были живы и не умерли, входя в Святая 

святых, сделайте для них вот что: пусть Аѓарон и его 

сыновья придут и приставят каждого из них к его 

служению и к его ноше. 

א ת יט 19 ם אֶת| וזְֹ֣ תוּ בְגִשְתַָ֖ א  ימֵָֻ֔ וּ ולְֹ֣ ם וחְָיׁ֙ וּ לָהִֶ֗ אוּ-עֲשֹ֣ ו יבָ ֵ֔ ן וּבָניָׁ֙ הֲר ֤ ים אַֹֽ דָשִֵ֑ דֶש הַקֳּ וּ  ק ֹ֣ ושְָמֹ֣

יש עַל יש אִֶׁ֛ ם אִַּ֥ ו ואְֶל-אותִָ֗ דָתַ֖ ו-עֲב ֹֽ  מַשָאֹֽ

[Сынам Кеѓата] нельзя входить и смотреть, как 

покрывают святыню, а не то они умрут”.   

א   כ 20 ע אֶת-ולְֹֽ ות כְבַלַַּ֥ אוּ לִרְאֶׁ֛ ֹֽתוּ-יבָ ֹ֧ דֶש ומָ    הַק ַ֖
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Господь сказал Моше: 21 ה אֶל כא ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

“Исчисли также сынов Гершона, по отчим домам, по 

семействам. 

א אֶת כב 22 ון גַם-נשִָ֗ ֹֽרְשַ֖ ַּ֥י ג  א ש בְנ  ם לְמִשְפְח תָֹֽם -רֶׁ֛ ית אֲב תַָ֖ ַּ֥ ם לְב  ֵ֑  ה 



Пересчитай их — [всех сынов Гершона] от тридцати 

лет и старше, до пятидесяти лет, — всех тех из них, кто 

способен к служению, к исполнению работ при 

Шатре Встречи. 

ד בֶן כג 23 עְלָה עֶַׁ֛ ה ומִַ֗ ים שָנִָ֜ ן שְלשִֵּ֨ ם כלָ -מִבֶ֩ ד אותֵָ֑ ה תִפְק ֹ֣ ים שָנַָ֖ א -חֲמִשִַּ֥ א  צָבֵָ֔ הַבָאֵּ֨ לִצְבֹ֣

ד עֲב   דלַֹֽעֲב ַּ֥ ֹֽ הֶל מוע  ה בְא ַּ֥  דַָ֖

Вот служение семейств Гершона, [их] работа и [их] 

ноша 

א כד 24 ד וּלְמַשָֹֽ ֹֽ רְשֻנִֵ֑י לַֹֽעֲב ַ֖ ת הַג  ת מִשְפְח ַ֖ א ת עֲב דֵַ֔  זֹ֣

они должны переносить полотнища Святилища, 

Шатер Встречи, его покрытие, покрытие из кожи 

тахаша, которое на нем сверху, завесу при входе в 

Шатер Встречи, 

וּ אֶת כה 25 שְאִ֜ ן ואְֶת-ונְֵָּ֨ ת הַמִשְכָׁ֙ חַש אֲשֶר-ירְִיע ֤ ה הַתַַּ֥ ֶׁ֛ הוּ וּמִכְס  ד מִכְס ֵ֕ הֶל מוע ֵ֔ יו -א ֹ֣ עָלַָ֖

ֹֽד הֶל מוע  תַח א ַּ֥ ךְ פֶַ֖ ת־מָסֵַ֔ עְלָה ואֵֶּ֨  מִלְמֵָ֑

занавесы [для ограждения] двора, завесу, что при 

входе в ворота двора, который вокруг Святилища и 

жертвенника, а также шнуры и все принадлежности 

для своего служения. И пусть они делают все, что 

надлежит делать со всем этим. 

ר ואְֶת כו 26 י הֶֹֽחָצ ִ֜ ת֩ קַלְע ֵּ֨ ךְ-וא  תַח| מָסַֹ֣ עַר הֶֹֽ | פֶֹ֣ ר עַלשַֹ֣ ר אֲשֵֶּ֨ ן ועְַל-חָצ ִ֗ יב -הַמִשְכָ֤ חַׁ֙ סָבִֵ֔ הַמִזבְ ֵּ֨

ם ואְֶת יהֵֶ֔ ֹֽיתְר  תֵּ֨ מ  ת כָל-כָל-ואְ  ם ואְ ֵּ֨ דָתֵָ֑ י עֲב ֹֽ ַ֖ ם ועְָבָֹֽדוּ-כְל  ה לָהֶַ֖ ֹֽעָשֶֶׁ֛ ר י   אֲשֶֹ֧

Все служение сынов Гершона — что бы они ни 

переносили и какую бы работу ни делали — все это 

должно совершаться по слову Аѓарона и его 

сыновей. Поручите [сынам Гершона] оберегать все, 

что они переносят. 

ה כָל-עַל כז 27 הְיִֶ֗ יו תִֹֽ ן וּבָנִָ֜ הֲר ֵּ֨ ל -פִי אַֹֽ י לְכֵָּ֨ ֹֽ רְשֻנִֵ֔ ֹ֣י הַג  ם -עֲב דַתׁ֙ בְנ  ם וּפְקַדְתֶ֤ דָתֵָ֑ ל עֲב ֹֽ ם וּלְכ ַ֖ מַשָאֵָ֔

הֶ  ת כָלעֲל  ַ֖ רֶת א   מַשָאָֹֽם-םׁ֙ בְמִשְמֵֶ֔

Такова служба семейств сынов Гершона при Шатре 

Встречи; руководить ими будет Итамар, сын 

ם בְידַׁ֙ אִֹֽ  כח 28 שְמַרְתֵָ֔ ד וּמִֵּ֨ ֵ֑ הֶל מוע  י בְא ֹ֣ ֹֽ רְשֻנִַ֖ ַּ֥י הַג  ת בְנ  ת מִשְפְח ֶׁ֛ א ת עֲב דִַ֗ ר בֶןזֹ֣ ן -יתָמֵָ֔ הֲר ַ֖ אַֹֽ

ֹֽן  הַכ ה 



священника Аѓарона. 

Пересчитай сынов Мерари, по семействам, по 

отчим домам. 

ם לְב ית כט 29 י לְמִשְפְח תַָּ֥ רֵ֑ י מְרִָ ַ֖ ד א תָֹֽם-בְנ  ם תִפְק ַּ֥  אֲב תַָ֖

Пересчитай их — [всех сынов Мерари] от тридцати 

лет и старше, до пятидесяти лет, — всех тех из них, кто 

способен к служению, к исполнению работ при 

Шатре Встречи. 

ד בֶן ל 30 עְלָה ועְֶַׁ֛ ה ומִַָ֗ ים שָנִָ֜ ן שְלשִֵּ֨ ם כָל-מִבֶ֩ ֵ֑ ה תִפְקְד  ים שָנַָ֖ ד אֶת-חֲמִשִַּ֥ א לַֹֽעֲב ֵ֕ -הַבָאׁ֙ לַצָבֵָ֔

ֹֽד הֶל מוע  ת א ַּ֥  עֲב דַַ֖

Вот их обязанности по переноске, их служение при 

Шатре Встречи:[они должны переносить] брусья 

Святилища, его стержни, его столбы и подножия, 

ם לְכָל לא 31 רֶת מַשָאֵָ֔ יו -וזְא תׁ֙ מִשְמֶֹ֣ יו ועְַמוּדַָּ֥ ן וּבְרִיחַָ֖ י הַמִשְכֵָ֔ ׁ֙ ד קַרְש  ֵ֑ הֶל מוע  ם בְא ֹ֣ דָתַָ֖ עֲב ֹֽ

ֹֽיו ֹֽאֲדָנָ  וַ

столбы вокруг двора, их подножия, их колья, их 

шнуры, а также все принадлежности. [При этом они 

должны выполнять] всю [необходимую] работу. 

Поименно определите предметы, которые они 

должны переносить. 

ֹ֣  לב 32 ֹֽד תָםׁ֙ וּמ  ם ויִת  יב ואְַדְנ יהִֶ֗ ר סָבִִ֜ י הֶֹֽחָצ ֵּ֨ ֩ לועְַמוּד  ם לְכֵָּ֨ יהֵֶ֔ ת -יתְר  מ ֹ֣ ם וּבְש  דָתֵָ֑ ל עֲב ֹֽ ם וּלְכ ַ֖ כְל יהֵֶ֔

וּ אֶת רֶת מַשָאָֹֽם-תִפְקְדֵ֔ י מִשְמֶַּ֥ ַ֖  כְל 

Такова служба семейств сынов Мерари — все их 

служение при Шатре Встречи под руководством 

Итамара, сына священника Аѓарона”. 

ת  לג 33 א ת עֲב דִַ֗ י לְכָלזֹ֣ ֹ֣י מְרָרִֵ֔ ר בֶֹֽן-מִשְפְח תׁ֙ בְנ  ד בְידַׁ֙ אִֹֽיתָמֵָ֔ ֵ֑ הֶל מוע  ם בְא ֹ֣ דָתַָ֖ ֹֽן-עֲב ֹֽ ן הַכ ה  הֲר ַ֖  אַֹֽ

Моше и Аѓарон, вместе с вождями общины, 

исчислили сынов Кеѓата — по семействам, по отчим 

ַּ֥  לד 34 ן וּנְשִיא  הֲר ֶׁ֛ ה ואְַֹֽ ד משֶֹ֧ ה אֶתויַפְִק ֵּ֨ דַָ֖ ית אֲב תָֹֽם-י הָֹֽע  ַּ֥ ם וּלְב  י לְמִשְפְח תַָ֖ ֹ֣י הַקְהָתִֵ֑  בְנ 



домам, 

от тридцати лет и старше, до пятидесяти лет, всех, кто 

способен к служению, к работе при Шатре Встречи. 

ד בֶן לה 35 עְלָה ועְַַ֖ ים שָנהָׁ֙ ומֵַָ֔ ן שְלשִ֤ ה כָ -מִבֵֶּ֨ ים שָנֵָ֑ ֹֽד-לחֲמִשִֹ֣ הֶל מוע  ה בְא ַּ֥ א לַֹֽעֲב דַָ֖  הַבָאׁ֙ לַצָבֵָ֔

Подсчитанных, по их семействам, было две тысячи 

семьсот пятьдесят [человек]. 

ות וֹֽחֲמִשִֹֽים לו 36 אַ֖ ע מ  יםִ שְבַַּ֥ ם אַלְפֵַ֕ ם לְמִשְפְח תֵָ֑ יהֶַ֖ ד  וּ פֻקֹֽ  וִיַֹֽהְיַּ֥

Это исчисленные в семействах Кеѓата — все [сыны 

Кеѓата,] несущие службу при Шатре Встречи, 

которых исчислили Моше и Аѓарон, по слову 

Господа, [данному] через Моше. 

י כָל לז 37 ת הַקְהָתִֵ֔ ׁ֙י מִשְפְח ֹ֣ לֶה פְקוּד  ֤ ן עַל-א  הֲר ֵ֔ ר פַק֤ד משֶהׁ֙ ואְַֹֽ ד אֲשֵֶּ֨ ֵ֑ הֶל מוע  ד בְא ֹ֣ ַ֖ י -הָֹֽע ב  פִַּ֥

ה בְידַיהְָ  ה-וַ֖  משֶֹֽ

Подсчитанных сынов Гершона, по семействам, по 

отчим домам, 

ית אֲב תָֹֽם לח 38 ַּ֥ ם וּלְב  ון לְמִשְפְחותַָ֖ ֹֽרְשֵ֑ ֹ֣י ג  י בְנ  ַ֖  וּפְקוּד 

от тридцати лет и старше, до пятидесяти лет, — всех, 

кто способен к служению, к работе при Шатре 

Встречи, 

ד בֶן לט 39 עְלָה ועְַַ֖ ים שָנהָׁ֙ ומֵַָ֔ ן שְלשִ֤ ה כָל-מִבֵֶּ֨ ים שָנֵָ֑ ֹֽד-חֲמִשִֹ֣ הֶל מוע  ה בְא ַּ֥ א לַֹֽעֲב דַָ֖  הַבָאׁ֙ לַצָבֵָ֔

[всех] их было исчислено, по семействам, по отчим 

домам, две тысячи шестьсот тридцать [человек]. 

וּ פֻקֹ֣  מ 40 יםוִיַֹֽהְיׁ֙ ות וּשְלשִֹֽ אַ֖ ש מ  ַּ֥ יםִ וש  ם אַלְפֵַ֕ ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣ ם לְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ יהֵֶ֔  ד 

Это исчисленные в семействах сынов Гершона — 

все [сыны Гершона,] несущие службу при Шатре 

Встречи, которых исчислили Моше и Аѓарон, по слову 

לֶה פְקוּד ִ֗  מא 41 ֹ֣ ון כָלא  ֹ֣י גֹֽרְשֵ֔ ן עַל -י מִשְפְח תׁ֙ בְנ  הֲר ַ֖ ה ואְַֹֽ ד משֶֶׁ֛ ר פַקַּ֥ ד אֲשֵֶּ֨ ֵ֑ הֶל מוע  ד בְא ֹ֣ ַ֖ -הָֹֽע ב 

י יהְָוֹֽה  פִַּ֥



Господа. 

Подсчитанных из семейств потомков Мерари, по 

семействам, по отчим домам, 

י לְמִשְפְח תַָ֖  מב 42 רֵ֑ ֹ֣י מְרִָ ת בְנ  י מִשְפְח ַ֖ ית אֲב תָֹֽםוּפְקוּד ֵ֕ ַּ֥  ם לְב 

от тридцати лет и старше, до пятидесяти лет, — всех, 

кто способен к служению, к работе при Шатре 

Встречи, — 

ד בֶן מג 43 עְלָה ועְַַ֖ ים שָנהָׁ֙ ומֵַָ֔ ן שְלשִ֤ ה כָל-מִבֵֶּ֨ ים שָנֵָ֑ ֹֽ -חֲמִשִֹ֣ הֶל מוע  ה בְא ַּ֥ א לַֹֽעֲב דַָ֖  דהַבָאׁ֙ לַצָבֵָ֔

[всех] их было исчислено, по семействам, три тысячи 

двести [человек]. 

ים וּמָאתָֹֽיםִ מד 44 שֶת אֲלָפִַ֖ ם שְלַּ֥ ם לְמִשְפְח תֵָ֑ יהֶַ֖ ד  וּ פֻקֹֽ  ויִַהְיַּ֥

Это исчисленные в семействах сынов Мерари — те, 

кого исчислили Моше и Аѓарон, по слову Господа, 

[данному] через Моше. 

ן עַל מה 45 הֲר ֵ֔ ר פַק֤ד משֶהׁ֙ ואְַֹֽ י אֲשֵֶּ֨ רֵ֑ ֹ֣י מְרִָ ת בְנ  י מִשְפְח ַ֖ לֶה פְקוּד ֵ֔ ֹ֣ ה בְידַ-א  י יהְָוַ֖ ה-פִַּ֥  משֶֹֽ

Всех подсчитанных левитов — тех, кого исчислили 

Моше, Аѓарон и вожди Израиля, по семействам, по 

отчим домам, 

ל אֶת-לכָ  מו 46 ַ֖ י ישְִרָא  ַּ֥ ן וּנְשִיא  הֲר ֶׁ֛ ה ואְַֹֽ ד משֶֹ֧ ים אֲשֶר֩ פָקֵַּ֨ ית -הַפְקֻדִִ֡ ַּ֥ ם וּלְב  ם לְמִשְפְח תַָ֖ הַֹֽלְויִֵ֑

 אֲב תָֹֽם

от тридцати лет и старше, до пятидесяти лет, — всех, 

кто способен исполнять работу служения и работу 

по перенос ке при Шатре Встречи, — 

ד בֶן מז 47 עְלָה ועְַַ֖ ים שָנהָׁ֙ ומֵַָ֔ ן שְלשִ֤ ה כָל-מִבֵֶּ֨ ים שָנֵָ֑ ת -חֲמִשִֹ֣ ֹֽעֲב דַַּ֥ ה וַ ת עֲב דֶָׁ֛ ד עֲב דַֹ֧ א לַֹֽעֲב ֵּ֨ הַבִָ֗

ֹֽד הֶל מוע  א בְא ַּ֥  מַשַָ֖

[всех] их было исчислено восемь тысяч пятьсот 

восемьдесят [человек]. 

וּ פֻ  מח 48 ֹֽיםוִיַֹֽהְיַ֖ ות וּשְמ נִ אַ֖ ש מ  ַּ֥ ים וֹֽחֲמ  ם שְמ נַֹ֣ת אֲלָפִֵ֔ יהֵֶ֑ ד   קֹֽ



По слову Господа, [данному] через Моше, каждому 

из них была поручена [отдельная] работа и ноша. 

Они были пересчитаны, как и повелел Моше Господь.   

ה פַק֤ד אותָםׁ֙ בְידַ-עַל מט 49 י יהְוִָ֜ יש עַל-פִֵּ֨ יש אִֶׁ֛ ה אִַּ֥ ו ועְַל -משֵֶ֔ דָתַ֖ יו אֲשֶר-עֲב ֹֽ ו וּפְקֻדֵָ֕ -מַשָאֵ֑

ה אֶת ה יהְָוַ֖ ה-צִוַָּּ֥   משֶֹֽ
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Господь сказал Моше: 1 ה אֶל א ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

“Повели сынам Израиля, чтобы они выслали из стана 

всякого прокаженного, всякого, имеющего гнойные 

выделения, и всякого, кто осквернился 

[прикосновением] к мертвецу. 

ו אֶת ב 2 וּ מִן-צֵַ֚ ל וֹֽישַלְחׁ֙ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ ה כלָ -בְנ  וּעַ וכְָל-הַמַֹֽחֲנֵֶ֔ ֹֽפֶש-צָרַ֖ א לָנָ ַּ֥ ל טָמ  ב וכְ ַ֖  זֵ֑

Вышлите [таких людей], и мужчин и женщин, — 

вышлите их за пределы стана, чтобы они не 

оскверняли свои станы, посреди которых Я обитаю”. 

ר עַד ג 3 חוּ אֶל-מִזָכָ֤ בָהׁ֙ תְשַל ֵ֔ וּ אֶת-נקְ  וּם ולְ֤א  יטְַמְאׁ֙ ה תְשַלְחֵ֑ וּץ לַמַֹֽחֲנֶַ֖ ר -מִחַּ֥ ם אֲשֶַּ֥ חֲנ יהֵֶ֔ מַֹ֣

ן בְתוכָֹֽם ַּ֥ י ש כ   אֲנִַ֖

Сыны Израиля так и сделали — выслали [таких людей] 

за пределы стана. Как велел Моше Господь — так и 

сделали сыны Израиля.   

ם אֶל-ויַֹֽעֲשוּ ד 4 וּ אותֵָ֔ ל ויַשְַלְחֹ֣ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ ן בְנ  ר יהְוהָׁ֙ אֶל-כ ׁ֙ ר דִבֶ֤ ה כַֹֽאֲשֵֶּ֨ וּץ לַמַֹֽחֲנֵֶ֑ ן-מִחַ֖ ַּ֥ ה כ   משֵֶ֔

ֹֽל ַּ֥י ישְִרָא  וּ בְנ    עָשַ֖

Господь сказал Моше: 5 ה אֶל ה ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

“Передай сынам Израиля: ‘Если [какой-нибудь 6 ר֘ אֶלדַ  ו ו-ב  יש אֹֽ ל אִֹ֣ ֹ֣י ישְִרָא  י יֹֽעֲשׁ֙וּ מִכָל -בְנ  ה כִ֤ ה -אִשִָ֗ עַל בַֹֽיהָוֵ֑ ל מַַ֖ ם לִמְע ַּ֥ א ת הָֹֽאָדֵָ֔ חַטֹ֣



человек,] мужчина или женщина, совершит какой-

либо из грехов человеческих, преступив тем самым 

волю Господа, 

ה הַנֶַּ֥פֶש הַהִֹֽוא  ואְָֹֽשְמַָ֖

и будет этот человек виновен, то пусть он 

исповедуется в грехе, который совершил, и 

полностью возместит ущерб, прибавив к этому пятую 

часть [от стоимости], — отдаст это тому, перед кем 

он провинился. 

וּ אֶת ז 7 יב אֶת-והְִתְודִַ֗ שִ֤ ר עָשוֹּ֒ והְ  ן  -חַטָאתָם֘ אֲשֶֹ֣ יו ונְתֵַָ֕ ף עָלֵָ֑ ֹ֣ ו י ס  ו וֹֽחֲמִֹֽישִתַ֖ ו בְרא שֵ֔ אֲשָמׁ֙

ם לֹֽו ר אָשַַ֖ אֲשֶַּ֥  לַֹֽ

Если же у того человека нет родственника, которому 

следовало бы возвратить возмещение, то пусть он 

возвратит это Господу, [отдав] священнику, сверх 

барана для искупления, которым тот искупит его. 

יו  -ואְִם ח 8 לֵָ֔ יב הָֹֽאָשָםׁ֙ א  ל לְהָשִ֤ יש ג א ִ֗ ין לָאִִ֜ יל א ֵּ֨ ד א ֵ֚ ן מִלְבִַ֗ ֵ֑ ה לַכ ה  ב לַֹֽיהָוַ֖ ם הַמוּשַָּ֥ הָֹֽאָשֶָׁ֛

ר יכְַפֶר ים אֲשֶַּ֥ יו-הַכִפֻרִֵ֔ ו עָלָֹֽ  בַ֖

Всякое святое приношение сынов Израиля, которое 

они принесут священнику, будет принадлежать 

[этому священнику]. 

ה לְכָל-וכְָל ט 9 י בְ -תְרוּמִָ֞ ֹ֧ ֹֽיקָדְש  ל אֲשֶר-נ  ֶׁ֛ ֹֽהְיֶֹֽה-ישְִרָא  ו יִ ן לַּ֥ ַ֖ יבוּ לַכ ה  רַּ֥  יקְִַ

Ему будут принадле- жать посвящения каждого 

человека: если человек отдаст что-либо священнику, 

то ему, [священнику,] оно и будет принадлежать’ ”.   

יש אֶת י 10 וּ אִֶׁ֛ -ואְִַּ֥ ו יֹֽהְיֵ֑ יו לֹ֣ דָשַָ֖ ו יֹֽהְיֶֹֽה-יש אֲשֶרקֳּ ן לַּ֥ ַ֖ ן לַכ ה  ַּ֥   יתִ 

Господь сказал Моше: 11 ה אֶל יא ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

“Передай сынам Израиля: ‘Всякий мужчина, чья жена 12 רׁ֙ אֶל יב ם-דַב  הֵֶ֑ מַרְתַָ֖ אֲל  ל ואְָֹֽ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ יש אִישׁ֙ כִֹֽי בְנ  ו מָֹֽעַל-אִַּ֥ ה בַ֖ ו וּמָֹֽעֲלַָּ֥ ה אִשְתֵ֔  תִשְטֶֹ֣



совратится, будет неверна ему, 

и ляжет с ней [другой] мужчина с излиянием семени, 

и это будет сокрыто от глаз ее мужа, так что она 

уединится и осквернится [втайне], и против нее не 

будет свидетеля, и она не будет поймана, 

יש א תָהּ֘ שִכְבַת יג 13 ב אִֹ֣ הּ -ושְָכֵַּ֨ ין בֵָ֔ ֹ֣ דׁ֙ א  אָה ועְ  יא נטְִמֵָ֑ ה והְִֹ֣ הּ ונְסְִתְרַָ֖ ֹ֣י אִישֵָ֔ ינ  ע  ֹֽ רַעֹ֒ ונְעְֶלַםׁ֙ מ  זֶֹ֒

א  נתְִפָֹֽשָה וא לַּ֥  והְִַ֖

[и мужчину] обуяет дух ревности, и он станет 

ревновать свою жену, которая осквернилась, или 

найдет на [мужчину] дух ревности и он станет 

ревновать свою жену, которая не осквернилась, — 

וּחַ  יד 14 יו רֹֽ ר עָלָֹ֧ ַּ֥א אֶת-ועְָבֵַּ֨ ה וקְִנ  ו-קִנאְֶָׁ֛ אָה אֹֽ וא נטְִמֵָ֑ ו והְִֹ֣ וּחַ -אִשְתַ֖ יו רֹֽ ר עָלָ֤ ֹ֣א -עָבֵַּ֨ קִנאְָהׁ֙ וקְִנ 

א  נטְִמָֹֽאָ-אֶת יא לַּ֥ ו והְִַ֖  האִשְתֵ֔

пусть этот человек приведет свою жену к священнику 

и принесет за нее жертву: десятую долю эйфы 

ячменной муки. Но пусть не возливает на [эту жертву] 

масло и не кладет на нее ладан, потому что это — 

хлебное приношение из-за ревности, памятное 

приношение, напоминающее о грехе. 

יש אֶת טו 15 יא הָאִֹ֣ בִֵּ֨ יא אֶת-אִשְתו֘ אֶל-והְ  בִ֤ ןֹ֒ והְ  מַח -הַכ ה  ה קֹ֣ יפַָ֖ ת הָֹֽא  יהָ עֲשִירִַּ֥ קָרְבָנהָּׁ֙ עָלֵֶ֔

א   ים לֹֽ רֵ֑ א  -שְע ִ מֶן ולְֹֽ יו שִֶ֗ ק עָלִָ֜ ה כִֹֽי-יצִ ֵּ֨ ו לְב נֵָ֔ ן עָלָיׁ֙ ֤ ת זכִָ -יתִ  וּא מִנחְַַּ֥ ת קְנאָ תׁ֙ הֵ֔ ון מִנחְַ֤ רַ֖

רֶת עָוֹֽן  מַזכְֶַּ֥

Пусть священник приведет [эту женщину] и поставит 

пред Господом. 

ַּ֥י יהְָוֹֽה טז 16 הּ לִפְנ  ן והְֶֹֽעֱמִדַָ֖ ֵ֑ הּ הַכ ה  יב א תַָ֖ רַּ֥  והְִקְִ

Пусть священник возьмет глиняный сосуд со 

священной водой. [Затем] пусть священник возьмет 

[немного] пыли с пола Святилища и бросит ее в эту 

воду. 

ים בִכְלִי יז 17 יםִ קְדשִַ֖ ן מַַּ֥ ֶׁ֛ ח הַכ ה  רֶש וּמִן-וְ לַקֹ֧ ח -חֵָ֑ ן יִקַַּ֥ ע הַמִשְכֵָ֔ ר יֹֽהְיהֶׁ֙ בְקְַרַקֹ֣ ר אֲשֶ֤ הֶֹֽעָפִָ֗

ן אֶל ן ונְָתַַּ֥ ַ֖  הַמָֹֽיםִ-הַכ ה 



Поставив женщину пред Господом, священник 

должен открыть волосы на голове женщины и 

возложить ей на ладони это памятное хлебное 

приношение — приношение из-за ревности; в руке у 

священника должна быть горькая вода, несущая 

проклятие. 

ן אֶֹֽת יח 18 ַּ֥ יד הַכ ה  ֹ֣י יהְוהָֹ֒ וּפָ -והְֶֹֽעֱמִֵּ֨ ן עַל-רַעׁ֙ אֶתהָֹֽאִשָה֘ לִפְנ  ה ונְתַָֹ֣ א ש הָֹֽאִשֵָ֔ ת -רֹ֣ יהָ א ֵ֚ כַפִֶ֗

ים רֹֽ רְִ ים הַֹֽמְאָֹֽ י הַמִָרַ֖ ַּ֥ וּ מ  ֹֽהְיֵ֔ ן יִ וא וּבְיַ֤ד הַכ ה ׁ֙ ת הִֵ֑ ת קְנאָ ַ֖ ון מִנחְַַּ֥ ת הַזִכָרֵ֔  מִנחְַֹ֣

И пусть священник заклянет ее — пусть он скажет 

женщине: ‘Если не ложился с тобой [чужой] мужчина, 

если ты не блудила, оскверняясь [изменой] мужу, то 

пусть не повредит тебе эта горькая вода, наводящая 

проклятие! 

ר אֶל יט 19 ן ואְָמַ֤ הּ הַכ ה ִ֗ יעַ א תִָ֜ ךְ ואְִם-הָֹֽאִשָהׁ֙ אִם-והְִשְבִֵּ֨ ב אִישׁ֙ א תֵָ֔ א  שָכַַּ֥ ית  -לֵּ֨ א  שָטִֶׁ֛ לַּ֥

חַת ה תַֹ֣ ֹֽלֶה טֻמְאַָ֖ ים הָא  רַ֖ רְִ ים הַֹֽמְאָֹֽ י הַמִָרַּ֥ ֶׁ֛ י מִמ  ךְ הִנקִֵָ֕ ֵ֑  אִיש 

Но если ты блудила, [изменяла] мужу, если ты 

осквернилась, если [чужой] мужчина, не муж твой, 

произвел с тобой излияние семени’, — 

י נטְִ  כ 20 ךְ וכְִֹ֣ ַ֖ חַת אִיש  ית תַַּ֥ י שָטִֶׁ֛ תְ כִַּ֥ יש בָךְׁ֙ אֶתואְִַ֗ ן אִַּ֥ את ויִַת ֵּ֨ ֵ֑ ךְ-מ  ֹֽ י אִיש  ַ֖ ו מִבַלְעֲד   שְכָבְתֵ֔

и тут священник должен заклясть женщину таким 

проклятием, должен сказать женщине: ‘пусть 

Господь сделает тебя заклятием и проклятием среди 

твоего народа, пусть Господь сделает так, что чресла 

твои исчахнут, а живот опухнет, 

ן אֶת כא 21 ַּ֥ יעַ הַכ ה  ה -והְִשְבִֵּ֨ ךְ לְאָלַָּ֥ ה אותֶָׁ֛ ן יהְָוַּ֥ ה יתִ ֵּ֨ אִשֵָ֔ ן לָֹֽ ר הַכ ה ׁ֙ ת הָֹֽאָלָהֹ֒ ואְָמַ֤ הָֹֽאִשָה֘ בִשְבֻעַֹ֣

ת יהְָו֤ה אֶת ךְ בְת ֵּ֨ ֵ֑ וךְ עַמ  ה בְתֹ֣ לֶת ואְֶת-ולְִשְבֻעַָ֖ כ ךְׁ֙ נ פֵֶ֔ ךְ צָבָֹֽה-ירְ  ַ֖  בִטְנ 

пусть эта вода, наводящая проклятие, войдет в твои 

внутренности, чтобы [твой] живот распух, а [твои] 

чресла исчахли!’ И пусть женщина скажет: ‘Амен, 

טֶ  כב 22 ות בֶַ֖ יךְִ לַצְבַּ֥ עֵַ֔ לֶהׁ֙ בְמ  ר֤ים הָא ֵּ֨ רְִ יםִ הַֹֽמְאָֹֽ אוּ הַמֵַּ֨ ןוּבָ֠ ַּ֥ ה אָמ  ה הָֹֽאִשַָ֖ מְרַָּ֥ ךְ ואְָֹֽ ֵ֑ ל ירָ  | ן ולְַנפְִֹ֣

ֹֽן  אָמ 



амен!’ 

Священник должен записать эти проклятия в свиток, 

соскрести [написанное] в горькую воду 

ב אֶת כג 23 כָתַ֠ ה אֶל-וְ֠ פֶר וּמָחַָ֖ ֵ֑ ן בַס  ַ֖ לֶה הַכ ה  ֶׁ֛ ת הָא  ים-הָֹֽאָלַֹּ֥ י הַמִרָֹֽ ַּ֥  מ 

и дать женщине выпить эту горькую воду, наводящую 

проклятие, чтобы эта наводящая проклятие вода 

вошла в нее, [порождая] горечь. 

ה אֶת-והְִשְקָהׁ֙ אֶת כד 24 אִשֵָ֔ ים-הָֹ֣ ים לְמִרָֹֽ רַ֖ רְִ יםִ הַֹֽמְאָֹֽ הּ הַמַַּ֥ אוּ בֶָׁ֛ ים וּבַָּ֥ רֵ֑ רְִ ים הַֹֽמְאָֹֽ י הַמִרַָ֖ ַּ֥  מ 

И пусть священник возьмет из рук женщины 

приношение ревности, поднимет это приношение 

пред Господом и принесет его на жертвенник. 

נִ֤יף אֶת כה 25 ת והְ  ת הַקְנאָ ֵ֑ ת מִנחְַֹ֣ ַ֖ ה א  ד הָֹֽאִשֵָ֔ ן מִיַֹ֣ יב -ולְַק֤ח הַכ ה ׁ֙ רַּ֥ ה והְִקְִ ֹ֣י יהְוֵָ֔ הַמִנחְָהׁ֙ לִפְנ 

הּ אֶל ֹֽ -א תַָ֖  חַ הַמִזְב 

Пусть священник возьмет горсть из этого приношения 

— его памятную часть — и воскурит [сожжет] на 

жертвеннике, а затем даст женщине выпить воду. 

ן מִן כו 26 ֤ ץ הַכ ה  ר ישֶַקַּ֥  -הַמִנחְָהׁ֙ אֶת-וקְָמֵַּ֨ חָה ואְַחֶַׁ֛ ֵ֑ יר הַמִזְב  הּ והְִקְטִַ֖ רָתֵָ֔ ה אַזכְָֹ֣ ה אֶת־הָֹֽאִשַָ֖

 הַמָֹֽיםִ -אֶת

Когда же он напоит ее этой водой, то — если 

[женщина] осквернилась и поступила нечестно со 

своим мужем — вода эта, наводящая проклятие, 

войдет в нее, [порождая] горечь. Ее живот раздуется, 

чресла ее исчахнут, и станет эта женщина заклятием 

среди своего народа. 

הּ אֶת כז 27 ה אִם-והְִ שָקֹ֣ יםִ והְָֹֽיתְָֹ֣ יםִ -הַמִַ֗ הּ הַמַ֤ אוּ בִָ֜ עַל בְאִישָהֹּ֒ וּבֵָּ֨ ל מַֹ֣ נטְִמְאָה֘ ותִַמְע ֹ֣

ה לְאָלַָ֖  ה הָֹֽאִשֶָׁ֛ הּ והְָֹֽיתְָֹ֧ כֵָ֑ ה ירְ  ֹֽפְלַָ֖ הּ ונְָ ה בִטְנֵָ֔ ים וצְָֹֽבְתָֹ֣ רֶב עַמָֹֽהּהַֹֽמְאָֹֽרְרִיםׁ֙ לְמָרִֵ֔  ה בֶקַּ֥

Если же эта женщина не осквернилась, если она 

чиста, то она останется невредимой и будет иметь 

ֹֽרַע-ואְִם כח 28 ה זָ ה ונְזִרְְעַָּ֥ וא ונְקְִתַָ֖ ה הִֵ֑ ה וּטְה רַָ֖  ל֤א  נטְִמְאָהׁ֙ הָֹֽאִשֵָ֔



детей. 

Это закон о ревности — [на случай,] если жена 

изменит мужу и осквернится, 

הּ ונְטְִמָֹֽאָה כט 29 חַת אִישַָ֖ ה תַַּ֥ ה אִשֶָׁ֛ ר תִשְטֶַּ֥ ת אֲשֵֶּ֨ ת הַקְנאָ ֵ֑ א ת תורַַ֖  זַּ֥

или [на случай,] если мужа обуяет дух ревности и он 

станет ревновать свою жену. Пусть священник 

поставит женщину пред Господом и поступит с ней 

согласно этому закону. 

ֹ֣א אֶת ל 30 ה וקְִנ  וּחַ קִנאְַָ֖ יו רַּ֥ ר עָלֶָׁ֛ ר תַֹֽעֲב ַּ֥ יש אֲשֵֶּ֨ ו אִִ֗ יד אֶת-אֹ֣ ו והְֶֹֽעֱמִ֤ ה -אִשְתֵ֑ ֹ֣י יהְוֵָ֔ הָֹֽאִשָהׁ֙ לִפְנ 

ת כלָ ַּ֥ ן א  שָה לָהּׁ֙ הַכ ה ֵ֔ ה הַזֹֽא ת-ועְָ֤  הַתורַָ֖

Тогда муж не будет повинен в грехе, а жена понесет 

[наказание за] свой грех’ ”.   

א אֶת לא 31 וא תִשַָ֖ ה הַהִֵ֔ ן והְָֹֽאִשָֹ֣ עָוֵ֑ ֹֽ יש מ  ה הָאִַ֖ ֹֽהּ-ונְִקַָּ֥   עֲונָ
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Господь сказал Моше: 1 ה אֶל א ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

“Передай сынам Израиля: ‘Если [кто-либо], мужчина 

или женщина, примет обет назорейства, чтобы 

посвятить себя Господу через воздержание, он 

должен воздерживаться от вина и хмельного: 

רׁ֙ אֶל ב 2 ו-דַב  יש אֹֽ ם אִֹ֣ הֵֶ֑ מַרְתַָ֖ אֲל  ל ואְָֹֽ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ י יפְַלִאׁ֙ לִנדְ  -בְנ  ה כִ֤ יר אִשִָ֗ יר לְהִַזַ֖ רׁ֙ נֶֹ֣דֶר נָזִֵ֔

 לַֹֽיהָוֹֽה

винный уксус и хмельной уксус не пить, никакую 

настойку из винограда не пить и виноград — свежий 

ה וכְָל ג 3 א  ישְִתֵֶ֑ ר לֹ֣ כַָ֖ מֶץ ש  יןִ וחְ ַּ֥ מֶץ יֶַׁ֛ יר ח ֹ֧ כָרׁ֙ יזִֵַ֔ ת-מִיַ֤יןִ ושְ  ים  מִשְרַ֤ ה וֹֽעֲנָבִֶׁ֛ א  ישְִתֵֶ֔ עֲנבִָיםׁ֙ לֹ֣

ֹֽל א  יא כ  ים לַּ֥ שִַ֖ ים וֹֽיב   לַחִַּ֥



или сушеный — не есть. 

Во все время своего назорейства он не должен есть 

ничего, что приготовлено из винограда; ему [даже] 

нельзя есть [виноградные] косточки и кожуру. 

ו מִכ ל֩ אֲשֵֶּ֨  ד 4 י נזְִרֵ֑ ֹ֣ ל ימְ  חַרְצַנִֶׁ֛ים ועְַדכ ַ֖ ֹֽ יןִ מ  פֶן הַיִַ֗ ה מִגֶֹ֣ ֹֽל-ר יֹֽעָשִֶ֜ א  יא כ  ג לַּ֥  זַ֖

Во все время его назорейского обета бритва не 

должна касаться его головы. Пока не пройдут дни, на 

которые он дал обет Господу, свободно растущие 

волосы на его голове будут святы. 

עַר לא   -כָל ה 5 ו תַַ֖ דֶר נזְִרֵ֔ י נֹ֣ ׁ֙ ר עַל-ימְ  ו עַד-יֹֽעֲב ֹ֣ ם אֲשֶר-רא שֵ֑ א ת הַימִִָ֜ ש  -מְלֵּ֨ יִזַ֤יר לַֹֽיהוהָׁ֙ קָד ֹ֣

ו ר רא שֹֽ רַע שְעַַּ֥ ל פֶַ֖ ַּ֥ ה גַד  ֹֽהְיֵֶ֔  יִ

Во все время, на которое он стал назореем Господа, 

он не должен приближаться к умершему. 

ה עַל-כָל ו 6 ו לַֹֽיהָוֵ֑ י הַזִירַ֖ ַּ֥ א  -ימְ  א  יבָֹֽ ת לַּ֥ ַ֖  נֶַּ֥פֶש מ 

[Даже] если умрет его отец или мать, брат или 

сестра — он не должен осквернять себя ради них, 

потому что у него на голове [знак] посвящения Богу. 

ו וּלְאַֹ֣  ז 7 ו לְאָחִיׁ֙ יו וּלְאִמִ֗ א  לְאָבִֹ֣ ו לֹֽ יו עַל-ח תֵ֔ ַּ֥ זֶר אֱלֹהַָ֖ י נ  ם כִֶׁ֛ ם בְמ תֵָ֑ א לָהֶַ֖ ו-יטִַמַָּ֥  רא שֹֽ

Во все дни его назорейства он свят для Господа. 8 וּא לַֹֽיהָוֹֽה ח ש הַ֖ ו קָדַּ֥ י נזְִרֵ֑ ֹ֣ ל ימְ   כ ַ֖

Если же кто-нибудь внезапно умрет в его присутствии 

и [тем самым] будет осквернен [знак] назорейства у 

него на голове, то в день своего очищения он должен 

обрить голову — в седьмой день должен он обрить 

ее. 

ום -וכְִֹֽי ט 9 ו בַיַּ֥ רָתֵ֔ ום טָֹֽהֳּ ו בְיֹ֣ ח רא שׁ֙ ו וגְִלַ֤ א ש נזִרְֵ֑ א רֹ֣ ַ֖ ם וטְִמ  תַע פִתְא ֵ֔ ו בְפֶֹ֣ ת עָלָיׁ֙ ֤ וּת מ  ימֵָּ֨

י יגְַלְחֶֹֽנוּ  הַשְבִיעִַ֖



А на восьмой день пусть он передаст священнику, у 

входа в Шатер Встречи, двух горлиц или двух молодых 

голубей. 

ל י 10 ה אֵֶּ֨ ֹ֣י יונֵָ֑ י בְנ  ַ֖ ו שְנ  ים אַּ֥ י ת רִֵ֔ ֹ֣ י יבִָאׁ֙ שְת  ום הַשְמִינִִ֗ ן אֶל-וּבַיֹ֣ הֶ  -הַכ ה ֵ֔ תַח א ַּ֥ ֹֽדפֶַ֖  ל מוע 

Пусть священник принесет одного [из них] в жертву за 

грех, а другого — в жертву всесожжения; так он 

искупит прегрешение, [совершенное этим 

человеком] из-за умершего, — и в тот же день [этот 

человек снова] освятит свою голову. 

ה הַ  יא 11 א עַלועְָשָֹ֣ ר חָטַָ֖ אֲשֶַּ֥ ֹֽ יו מ  ר עָלֵָ֔ ה וכְִפֶֹ֣ ד לְע לֵָ֔ ד לְחַטָאתׁ֙ ואְֶחָֹ֣ ן אֶחָ֤ ש אֶת-כ ה ִ֗ פֶש וקְִדַַּ֥ -הַנֵָ֑

וּא ום הַהֹֽ ו בַיַּ֥  רא שַ֖

Пусть он [вновь] посвятит Господу дни своего 

назорейства и принесет в повинную жертву 

годовалого ягненка. Прежние же дни [обета] 

пропадут, ибо то назорейство оказалось 

оскверненным. 

בֶש בֶן-והְִז֤יר לַֹֽיהוהָׁ֙ אֶת יב 12 יא כֶַּ֥ בִֶׁ֛ ו והְ  י נזְִרֵ֔ ֹ֣ י -ימְ  וּ כִַּ֥ אש ניִםׁ֙ יפְִלֵ֔ ים הִרָֹֽ ם והְַימִָ֤ ו לְאָשֵָ֑ שְנתַָ֖

ו א נזִרְֹֽ ַ֖  טָמ 

Вот закон о назорее: в день окончания срока его 

назорейства следует привести его ко входу в Шатер 

Встречи. 

ו אֶל יג 13 יא א תֵ֔ ו יבִָֹ֣ י נזְִרֵ֔ ֹ֣ ום מְלא תׁ֙ ימְ  יר בְיִ֗ ת הַנִזֵָ֑ א ת תורַַ֖ ֹֽד-וזְַּ֥ הֶל מוע  תַח א ַּ֥  פֶַ֖

Он должен принести жертву Господу — одного 

годовалого ягненка без изъяна, в жертву 

всесожжения, одну годовалую овцу без изъяна как 

жертву за грех, одного барана без изъяна как 

мирную жертву, 

יב אֶת יד 14 רֹ֣ ה כֶבֶש֩ בֶן -והְִקְִ ו לַֹֽיהוִָ֡ ת בַת-קָרְבָנֹ֣ ה אַחַֹ֧ ה וכְַבְשֵָּ֨ ים אֶחָדׁ֙ לְע לֵָ֔ ו תָמִ֤ הּ -שְנתֵָּ֨ שְנתֶָָׁ֛

ה לְחַ  את ואְַֹֽילִתְמִימַָ֖ ים לִשְלָמִֹֽים-טֵָ֑ ד תָמִַ֖  אֶחַָּ֥



корзину мацы из [пшеничной] муки тонкого помола, 

смешанной с оливковым маслом, пресные 

лепешки, помазанные маслом, а также хлебное 

приношение и возлияния. 

ת בַשֵֶ֔  טו 15 לֶת חַלֹּתׁ֙ בְלוּלֹֹ֣ ות ס ֤ ל מַצִ֗ ם ונְסְִכ יהֶֹֽםוסְַֹ֣ מֶן וּמִנחְָתַָ֖ ים בַשֵָ֑ ות מְשֻחִֹ֣ י מַצַ֖ ַּ֥  מֶן וּרְקִי ק 

Пусть священник поднесет это к Господу и принесет 

жертву за грех и жертву всесожжения. 

ה אֶת טז 16 ה ועְָשַָּ֥ ֹ֣י יהְָוֵ֑ ן לִפְנ  ַ֖ יב הַכ ה  רַּ֥ ו ואְֶת -והְִקְִ ו-חַטָאתַ֖ לָתֹֽ  ע ֹֽ

Барана же пусть принесет в мирную жертву Господу, 

вместе с корзиной мацы.Затем священник должен 

совершить хлебное приношение и возлияние. 

ן אֶת-ואְֶת יז 17 ות ועְָשָהׁ֙ הַכ ה ֵ֔ ל הַמַצֵ֑ ל סַֹ֣ ה עַַ֖ ה ז֤בַח שְלָמִיםׁ֙ לַֹֽיהוֵָ֔ ילִ יֹֽעֲשֵֶּ֨ ו ואְֶ -הָאִַ֜ -תמִנחְָתַ֖

 נסְִכֹֽו

Пусть назорей сбреет волосы своего назорейства у 

входа в Шатер Встречи, а затем пусть возьмет волосы 

своего назорейства и бросит их в огонь, [горящий] 

под мирной жертвой. 

ד אֶת יח 18 ַ֖ הֶל מוע  תַח א ַּ֥ יר פֶֶׁ֛ ח הַנזִִָ֗ ו וְ -וגְִלַֹ֣ א ש נזִרְֵ֑ ח אֶתרֹ֣ ן עַל-לָקִַ֗ ו ונְָתַׁ֙ א ש נזִרְֵ֔ ש -שְעַרׁ֙ רֹ֣ הָא ֵ֔

חַת זֶַּ֥בַח הַשְלָמִֹֽים-אֲשֶר  תַַ֖

Пусть священник возьмет сваренную голень барана, 

один пресный хлеб из корзины и одну пресную 

лепешку и возложит [все это] на руки назорея, 

сбрившего [волосы] своего назорейства. 

ן אֶת יט 19 ח הַכ ה ִ֜ לָה֘ מִן -ולְָקֵַּ֨ עַ בְש  ה אַחַתׁ֙ מִן-הַזְר ֹ֣ ת מַצָ֤ ילִ וחְַלֵַּ֨ ד -הָאַֹ֒ ה אֶחֵָ֑ יק מַצַָ֖ ל וְּ רקִַּ֥ הַסֵַ֔

ן עַל ו אֶת-ונְָתַׁ֙ ר הִתְגַלְחַּ֥ יר אַחַַ֖ י הַנזִֵָ֔ ֹ֣ ו-כַפ   נזְִרֹֽ

И пусть священник вознесет все это пред Господом. 

Это святыня, [принадлежащая] священнику, помимо 

грудины, которую возносят, и голени, приносимой в 

дар. После этого назорей может пить вино. 

ן כ 20 ַּ֥ ם הַכ ה  ניִף֩ אותֵָּ֨ ה הַתְנוּפֵָ֔ | והְ  זֹ֣  ֵ ל חֲ ן עֵַ֚ דֶש הוּאׁ֙ לַכ ה ֵ֔ ֹ֣י יהְוהָֹ֒ ק ֤ וק תְנוּפָה֘ לִפְנ  ל שֹ֣ ה ועְַַ֖

יר יֹֽיןִ ה הַנִזַָ֖ ר ישְִתֶַּ֥ ה ואְַחֶַׁ֛  הַתְרוּמֵָ֑



Таков закон о назорее, давшем обет. [Он приносит] 

Господу жертву в соответствии со своим 

назорейством, помимо того, что он сам сможет 

[пожертвовать]. Он должен исполнить данный обет, 

согласно закону о назорействе’ ”.   

ר ידִ רֹ֒ קָרְבָנ֤ו לַֹֽיהוהָׁ֙ עַל כא 21 ת הַנזָיִר֘ אֲשֶֹ֣ א ת תורַֹ֣ ד אֲשֶר-זֹ֣ ו מִלְבַַ֖ ו -נזִרְֵ֔ י נדְִרׁ֙ ו כְפִ֤ יג ידֵָ֑ תַשִֹ֣

ו ת נזְִרֹֽ ל תורַַּ֥ ה עַַ֖ ן יֹֽעֲשֵֶ֔ ֹ֣ ר כ  ר ידִ ֵ֔   אֲשֶֹ֣

Господь сказал Моше: 22 ה אֶלויַדְַ  כב ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

“Передай Аѓарону и его сыновьям: ‘Благословляйте 

сынов Израиля так: 

ר אֶל כג 23 ֤ ן ואְֶל-דַב  הֲר ׁ֙ וּ אֶת-אַֹֽ ה תְבָֹֽרֲכַ֖ ר כ ַּ֥ ור לָהֶֹֽם-בָנָֹ֣יו ל אמ ֵ֔ ל אָמַ֖ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא   בְנ 

Да благословит тебя Господь и сохранит тебя! 24 ך כד ה ויְשְִמְרֶֹֽ  יבְָֹֽרֶכְךַּ֥ יהְָוַ֖

Да озарит тебя Господь [сиянием] Своего лица и 

помилует тебя! 

ה כה 25 ר יהְָוֹ֧ ֹֽךָ | יאָ ֵּ֨ יך וֹֽיחֻנֶ לֶַ֖ יו א   פָנֶָׁ֛

Да обратит к тебе Господь Свое лицо и даст тебе 

мир!’ 

א יהְָו֤ה כו 26 לֵֶ֔ | ישִֵָּ֨ ו א  וםפָניָׁ֙ ם לְךַ֖ שָלֹֽ ַּ֥  יך ויְשָ 

Пусть они возложат Мое имя на сынов Израиля, и Я 

благословлю их”. 

וּ אֶת כז 27 י עַל-ושְָמַּ֥ ֹֽם-שְמִַ֖ י אֲבָֹֽרֲכ  ֹֽאֲנִַ֖ ל וַ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא   בְנ 
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В тот день, когда Моше закончил устанавливать 

Святилище, помазал его, освятил его и все его 

принадлежности, а также жертвенник и все его 

принадлежности, — когда он помазал и освятил [все 

это] — 

ים אֶת א 1 ה לְהקִֹ֣ ות משִֶ֜ י בְיום֩ כַלֵּ֨ ו ואְֶת-ויַהְִִ֡ ש א תׁ֙ ֤ ו ויַקְַד  ח א תִ֜ ן ויַמְִשֵַּ֨ יו ואְֶתכ  -כָל-הַמִשְכִָ֗  -לֵָ֔

חַ ואְֶת ַ֖ ש א תָֹֽם-כָל-הַמִזבְ  ַּ֥ ם ויַקְַד  ַ֖ יו ויַמְִשָח  לֵָ֑  כ 

вожди Израиля, главы отчих домов (предводители 

колен, которые были поставлены над исчисленными), 

совершили приношения. 

י  ב 2 ַ֖ ל רָאש  י ישְִרָא ֵ֔ ֹ֣ וּ נְשִיא  יבׁ֙ ים עַלויַקְַרִֵּ֨ מְדִַ֖ ם הָע ֹֽ ַּ֥ ת ה  י הַמַט ֵ֔ ֹ֣ ם נשְִיא  ם ה ֵ֚ ית אֲב תֵָ֑ ֹ֣  -ב 

 הַפְקֻדִֹֽים

Они доставили свое приношение Господу — шесть 

крытых повозок и двенадцать быков, по [одной] 

повозке от двух вождей и по быку от каждого [из них], 

— и поставили их перед Святилищем. 

יאוּ אֶת ג 3 ש-ויַָבִֵּ֨ ֹֽ ה ש  ֹ֣י יהְוִָ֗ ם לִפְנ  ה עַל-קָרְבָנִָ֜ ר עֲגָלֶָׁ֛ ר בָקֵָ֔ ֹ֣י עָשָֹ֣ ת צָבׁ֙ וּשְנ  ים -עֶגְלַֹּ֥ ַּ֥י הַנשְִאִַ֖ שְנ 

ַּ֥י הַמִשְכָֹֽן ם לִפְנ  יבוּ אותַָ֖ רַּ֥ ד ויַקְִַ ור לְאֶחֵָ֑  ושְֹ֣

Господь сказал Моше: 4 ה אֶל ד א מֶר יהְָוַ֖ רמשֶַּ֥ -ויַַּ֥  ה ל אמ ֹֽ

“Прими это от них для работ при Шатре Встречи и 

распредели между левитами по потребностям 

работы каждого из них”. 

ד אֶת ה 5 וּ לַֹֽעֲב ֵ֕ ם והְָיֵ֕ ֹֽאִתֵָ֔ ח מ  ה אותָםׁ֙ אֶל-קֵַ֚ ֹֽתַתָ֤ ד ונְָ ֵ֑ הֶל מוע  ת א ֹ֣ י -עֲב דַַ֖ יש כְפִַּ֥ ם אִַ֖ הַֹֽלְויִִֵ֔

דָתֹֽ   ועֲב ֹֽ

Моше взял повозки и быков и передал их левитам. 6 ה אֶת ו ח משֵֶ֔ ת ואְֶת-ויִַקַֹ֣ ם אֶל-הָֹֽעֲגָלַֹ֖ ן אותַָ֖ ַּ֥ ר ויִַת   הַֹֽלְויִֹֽם-הַבָקֵ֑

Две повозки и четырех быков он передал сынам 

Гершона, по потребностям их работы, 

ת ז 7 ֹ֣ ות וְ | א  י הָֹֽעֲגָלִ֗ ֹ֣ דָתָֹֽםשְת  י עֲב ֹֽ ון כְפִַ֖ ֹֽרְשֵ֑ ֹ֣י ג  ן לִבְנ  ר נתַַָ֖ עַת הַבָקֵָ֔ תׁ֙ אַרְבַֹ֣  א 



четыре повозки и восемь быков он передал сынам 

Мерари, по потребностям их работы под началом 

Итамара, сына священника Аѓарона. 

ת ח 8 ֹ֣ תׁ֙ שְמ נַֹ֣ת הַ | ואְ  ת ואְ  ע הָֹֽעֲגָלִֹ֗ ר בֶןאַרְבַֹ֣ ם בְידַׁ֙ אִֹֽיתָמֵָ֔ דָתֵָ֔ י עֲב ֹ֣ י כְפִׁ֙ רֵ֑ ֹ֣י מְרִָ ן לִבְנ  ר נתַַָ֖ -בָקֵָ֔

ֹֽן ן הַכ ה  הֲר ַ֖  אַֹֽ

А сынам Кеѓата он не дал [ничего], потому что их 

служба — переносить святыни на плечах. 

ן כִֹֽי ט 9 א  נתֵָָ֑ ת לֹ֣ ַּ֥י קְהַָ֖ ם -ולְִבְנ  הֵֶ֔ דֶשׁ֙ עֲל  ת הַק ֵּ֨ אוּעֲב דַ֤ ף ישִָֹֽ ַ֖  בַכָת 

Вожди совершили приношения для освящения 

жертвенника, в день его помазания, — они доставили 

свои приношения к жертвеннику. 

יבוּ הַנשְִ  י 10 רֹ֧ ו ויקְִַ ח א תֵ֑ ום הִמָשַֹ֣ חַ בְיַ֖ ת הַמִזְב ֵ֔ ת חֲנכַֹֻ֣ ים א ֵ֚ יבוּ הַנשְִאִִ֗ רֹ֣ ם אֶתויַקְִַ ם -יאִֶׁ֛ קָרְבָנַָ֖

ֹֽחַ  ַּ֥י הַמִזבְ   לִפְנ 

Господь сказал Моше: “Пусть каждый день один из 

вождей совершает приношение для освящения 

жертвенника”. 

ה אֶל יא 11 א מֶר יהְָוַ֖ וּ אֶת-ויַַּ֥ יבׁ֙ ום יקְַרִֵּ֨ יא אֶחָדׁ֙ לַיֵ֔ ום נשִָ֤ ד לַיִ֗ יא אֶחִָ֜ ה נשִֵָּ֨ ת -משֵֶ֑ חֲנכַַֻ֖ ם לַֹֽ קָרְבָנֵָ֔

ֹֽחַ   הַמִזבְ 

В первый день совершил приношение Нахшон, сын 

Аминадава, из колена Йеѓуды. 

ון אֶת יב 12 ום הָֹֽרִאשַ֖ יב בַיַּ֥ רֶׁ֛ י הַמַקְִ ון בֶן-ויַהְִִ֗ ו נחְַשַּ֥ ה יהְוּדָֹֽה-קָרְבָנֵ֑ ַּ֥ ב לְמַט   עַמִֹֽינדַָָ֖

[Вот] его приношение: одно серебряное блюдо в сто 

тридцать [шекелей] весом и одна серебряная чаша 

в семьдесят шекелей [весом], в шекелях Святилища 

(оба [сосуда] были наполнены [пшеничной] мукой 

тонкого помола, смешанной с оливковым маслом, 

для хлебного приношения); 

עֲרַתוקְָרְבָ  יג 13 ו קֹֽ קֶל -נִ֞ ים שֶַ֖ סֶף שִבְעִַּ֥ ק אֶחָדׁ֙ כֵֶ֔ אָה֘ מִשְקָלָהֹּ֒ מִזרְָ֤ ים וּמ  ת שְלשִֹ֣ סֶף אַחִַ֗ כֶֹ֣

ם דֶש שְנ יהֶֹ֣ קֶל הַק ֵ֑ מֶן לְמִנחְָֹֽה| בְשֶֹ֣ ה בַשֶַ֖ לֶת בְלוּלַָּ֥ ים ס ֶׁ֛ אִִ֗  מְל 

один золотой ковш [весом] в десять [шекелей], 14 רֶת יד ה קְט ֹֽ אַָּ֥ ב מְל  ה זָהַָ֖ ת עֲשָרַָּ֥ ף אַחֶַׁ֛  כַַּ֥



наполненный благовониями; 

один молодой бык, один баран и один годовалый 

ягненок, для жертвы всесожжения; 

ד בֶן טו 15 ר אֶחִָ֞ ד כֶֹֽבֶש-פַֹ֣ ילִ אֶחֶָׁ֛ ר אַֹ֧ ה-בָקִָ֗ ו לְע לָֹֽ ד בֶן־שְנתַָ֖  אֶחַָּ֥

один козел для жертвы за грех. 16 ד לְחַטָֹֽאת-שְעִיר טז ים אֶחַָ֖  עִזַּ֥

И для мирной жертвы: два быка, пять баранов, пять 

козлов и пять годовалых ягнят. Это приношение 

Нахшона, сына Аминадава.   

ה יז 17 ים חֲמִשֵָ֔ ם חֲמִשָהׁ֙ עַתוּדִֹ֣ ילִ֤ יםִֹ֒ א  ר שְנַֹ֒ בַח הַשְלָמִים֘ בָקֹ֣ ֹֽי וּלְֶזֹ֣ ים בְנ  ה -כְבָשִַּ֥ ה חֲמִשֵָ֑ שָנַָ֖

ון בֶן ן נחְַשַ֖ ה קָרְבַַּ֥ ב -זֶׁ֛   עַמִֹֽינדָָֹֽ

Во второй день совершил приношение Нетанэль, сын 

Цуара, вождь [колена] Иссахара. 

ל בֶן יח 18 ֹ֣ יב נתְַנאְ  רַ֖ י הִקְִ נִֵ֔ יא ישִָשכָֹֽר-בַיוםׁ֙ הַש  ר נְשִַ֖  צוּעֵָ֑

[Вот] какое приношение он совершил: одно 

серебряное блюдо в сто тридцать [шекелей] весом и 

одна серебряная чаша в семьдесят шекелей 

[весом], в шекелях Святилища (оба [сосуда] были 

наполнены [пшеничной] мукой тонкого помола, 

смешанной с оливковым маслом, для хлебного 

приношения); 

ב אֶת יט 19 עֲרַת -הִקְרִֵּ֨ ו קֹֽ סֶף -קָרְבָנִ֜ ק אֶחָדׁ֙ כֵֶ֔ אָה֘ מִשְקָלָהֹּ֒ מִזרְָ֤ ים וּמ  ת שְלשִֹ֣ סֶף אַחִַ֗ כֶֹ֣

ם דֶש שְנ יהֶֹ֣ קֶל הַק ֵ֑ קֶל בְשֶֹ֣ ים שֶַ֖ מֶן לְמִנחְָֹֽה| שִבְעִַּ֥ ה בַשֶַ֖ לֶת בְלוּלַָּ֥ ים ס ֶׁ֛ אִִ֗  מְל 

один золотой ковш [весом] в десять [шекелей], 

наполненный благовониями; 

רֶת כ 20 ה קְט ֹֽ אַָּ֥ ב מְל  ה זָהַָ֖ ת עֲשָרַָּ֥ ף אַחֶַׁ֛  כַַּ֥

один молодой бык, один баран и один годовалый 21 ד בֶן כא ר אֶחִָ֞ ד כֶֹֽבֶש-פַֹ֣ ילִ אֶחֶָׁ֛ ר אַֹ֧ ד בֶן־שְנָ -בָקִָ֗ האֶחַָּ֥ ו לְע לָֹֽ  תַ֖



ягненок, для жертвы всесожжения; 

один козел для жертвы за грех. 22 ד לְחַטָֹֽאת-שְעִיר כב ים אֶחַָ֖  עִזַּ֥

И для мирной жертвы: два быка, пять баранов, пять 

козлов и пять годовалых ягнят. Это приношение 

Нетанэля, сына Цуара.   

יםִֹ֒ א   כג 23 ר שְנַֹ֒ בַח הַשְלָמִים֘ בָקֹ֣ ֹֽיוּלְֶזֹ֣ ים בְנ  ה כְבָשִַּ֥ ים חֲמִשֵָ֔ ם חֲמִשָהׁ֙ עַתֻדִֹ֣ ה -ילִ֤ ה חֲמִשֵָ֑ שָנַָ֖

ל בֶן ַ֖ ן נתְַנאְ  ה קָרְבַַּ֥   צוּעָֹֽר -זֶׁ֛

В третий день [совершил приношение] вождь сынов 

Звулуна, Элиав, сын Хелона. 

ן אֱ  כד 24 ֹ֣י זְבוּלֵֻ֑ יא לִבְנ  י נָשִַ֖ ב בֶןבַיוםׁ֙ הַשְלִישִֵ֔ ן-לִיאַָ֖ לֹֹֽ  ח 

[Вот] его приношение: одно серебряное блюдо в сто 

тридцать [шекелей] весом и одна серебряная чаша 

в семьдесят шекелей [весом], в шекелях Святилища 

(оба [сосуда] были наполнены [пшеничной] мукой 

тонкого помола, смешанной с оливковым маслом, 

для хлебного приношения); 

עֲרַת כה 25 ו קֹֽ קֶל  -קָרְבָנִ֞ ים שֶַ֖ סֶף שִבְעִַּ֥ ק אֶחָדׁ֙ כֵֶ֔ אָה֘ מִשְקָלָהֹּ֒ מִזרְָ֤ ים וּמ  ת שְלשִֹ֣ סֶף אַחִַ֗ כֶֹ֣

ם דֶש שְנ יהֶֹ֣ קֶל הַק ֵ֑ מֶן לְמִנחְָֹֽה| בְשֶֹ֣ ה בַשֶַ֖ לֶת בְלוּלַָּ֥ ים ס ֶׁ֛ אִִ֗  מְל 

один золотой ковш [весом] в десять [шекелей], 

наполненный благовониями; 

רֶת כו 26 ה קְט ֹֽ אַָּ֥ ב מְל  ה זָהַָ֖ ת עֲשָרַָּ֥ ף אַחֶַׁ֛  כַַּ֥

один молодой бык, один баран и один годовалый 

ягненок, для жертвы всесожжения; 

ד בֶן כז 27 ר אֶחִָ֞ ד כֶֹֽבֶש -פַֹ֣ ילִ אֶחֶָׁ֛ ר אַֹ֧ ד בֶן-בָקִָ֗ ו לְע לָֹֽהשְ -אֶחַָּ֥  נתַָ֖

один козел для жертвы за грех. 28 ד לְחַטָֹֽאת-שְעִיר כח ים אֶחַָ֖  עִזַּ֥



И для мирной жертвы: два быка, пять баранов, пять 

козлов и пять годовалых ягнят. Это приношение 

Элиава, сына Хелона.   

יםִֹ֒  כט 29 ר שְנַֹ֒ בַח הַשְלָמִים֘ בָקֹ֣ ֹֽיוּלְֶזֹ֣ ים בְנ  ה כְבָשִַּ֥ ים חֲמִשֵָ֔ ם חֲמִשָהׁ֙ עַתֻדִֹ֣ ילִ֤ ה -א  ה חֲמִשֵָ֑ שָנַָ֖

ב בֶן ן אֱלִיאַָ֖ ה קָרְבַַּ֥ ן-זֶׁ֛ לֹֹֽ   ח 

В четвертый день [совершил приношение] вождь 

сынов Реувена, Элицур, сын Шедеура. 

ן אֱ  ל 30 ֵ֑ ֹ֣י רְאוּב  יא לִבְנ  י נָשִַ֖ וּר בֶןבַיוםׁ֙ הָֹֽרְבִיעִֵ֔ וּר-לִיצַ֖ יאֹֽ  שְד 

[Вот] его приношение: одно серебряное блюдо в сто 

тридцать [шекелей] весом и одна серебряная чаша 

в семьдесят шекелей [весом], в шекелях Святилища 

(оба [сосуда] были наполнены [пшеничной] мукой 

тонкого помола, смешанной с оливковым маслом, 

для хлебного приношения); 

עֲרַת לא 31 ו קַֹֽ קֶל -קָרְבָנִ֞ ים שֶַ֖ סֶף שִבְעִַּ֥ ק אֶחָדׁ֙ כֵֶ֔ אָה֘ מִשְקָלָהֹּ֒ מִזרְָ֤ ים וּמ  ת שְלשִֹ֣ סֶף אַחִַ֗ כֶֹ֣

ם דֶש שְנ יהֶֹ֣ קֶל הַק ֵ֑ מֶן לְמִנחְָֹֽה| בְשֶֹ֣ ה בַשֶַ֖ לֶת בְלוּלַָּ֥ ים ס ֶׁ֛ אִִ֗  מְל 

один золотой ковш [весом] в десять [шекелей], 

наполненный благовониями; 

רֶת לב 32 ה קְט ֹֽ אַָּ֥ ב מְל  ה זָהַָ֖ ת עֲשָרַָּ֥ ף אַחֶַׁ֛  כַַּ֥

один молодой бык, один баран и один годовалый 

ягненок, для жертвы всесожжения; 

ד בֶן לג 33 ר אֶחִָ֞ ד כֶֹֽבֶש-פַֹ֣ ילִ אֶחֶָׁ֛ ר אַֹ֧ ד בֶ -בָקִָ֗ ה-ןאֶחַָּ֥ ו לְע לָֹֽ  שְנתַָ֖

один козел для жертвы за грех. 34 ד לְחַטָֹֽאת-שְעִיר לד ים אֶחַָ֖  עִזַּ֥

И для мирной жертвы: два быка, пять баранов, пять 

козлов и пять годовалых ягнят. Это приношение 

Элицура, сына Шедеура.   

ר שְנַֹ֒  לה 35 בַח הַשְלָמִים֘ בָקֹ֣ ֹֽיוּלְֶזֹ֣ ים בְנ  ה כְבָשִַּ֥ ים חֲמִשֵָ֔ ם חֲמִשָהׁ֙ עַתֻדִֹ֣ ילִ֤ ה -יםִֹ֒ א  ה חֲמִשֵָ֑ שָנַָ֖

וּר בֶן ן אֱלִיצַ֖ ה קָרְבַַּ֥ וּר -זֶׁ֛ יאֹֽ   שְד 



В пятый день [совершил приношение] вождь сынов 

Шимона, Шлумиэль, сын Цуришадая. 

ֹ֣  לו 36 יא לִבְנ  י נָשִַ֖ ל בֶןבַיוםׁ֙ הַֹֽחֲמִישִֵ֔ ַ֖ מִיא  ון שְלֹֻֽ י-י שִמְעֵ֑ ישַדָֹֽ  צוִּרֹֽ

[Вот] его приношение: одно серебряное блюдо в сто 

тридцать [шекелей] весом и одна серебряная чаша 

в семьдесят шекелей [весом], в шекелях Святилища 

(оба [сосуда] были наполнены [пшеничной] мукой 

тонкого помола, смешанной с оливковым маслом, 

для хлебного приношения); 

עֲרַת לז 37 ו קֹֽ קֶל -קָרְבָנִ֞ ים שֶַ֖ סֶף שִבְעִַּ֥ ק אֶחָדׁ֙ כֵֶ֔ אָה֘ מִשְקָלָהֹּ֒ מִזרְָ֤ ים וּמ  ת שְלשִֹ֣ סֶף אַחִַ֗ כֶֹ֣

ם דֶש שְנ יהֶֹ֣ קֶל הַק ֵ֑ מֶן לְמִנְ | בְשֶֹ֣ ה בַשֶַ֖ לֶת בְלוּלַָּ֥ ים ס ֶׁ֛ אִִ֗  חָֹֽהמְל 

один золотой ковш [весом] в десять [шекелей], 

наполненный благовониями; 

רֶת לח 38 ה קְט ֹֽ אַָּ֥ ב מְל  ה זָהַָ֖ ת עֲשָרַָּ֥ ף אַחֶַׁ֛  כַַּ֥

один молодой бык, один баран и один годовалый 

ягненок, для жертвы всесожжения; 

ד בֶן לט 39 ר אֶחִָ֞ ילִ אֶחֶָׁ֛ -פַֹ֣ ר אַֹ֧ ד בֶן-ד כֶֹֽבֶשבָקִָ֗ ה-אֶחַָּ֥ ו לְע לָֹֽ  שְנתַָ֖

один козел для жертвы за грех. 40 ד לְחַטָֹֽאת-שְעִיר מ ים אֶחַָ֖  עִזַּ֥

И для мирной жертвы: два быка, пять баранов, пять 

козлов и пять годовалых ягнят. Это приношение 

Шлумиэля, сына Цуришадая.   

בַח הַ  מא 41 ֹֽיוּלְֶזֹ֣ ים בְנ  ה כְבָשִַּ֥ ים חֲמִשֵָ֔ ם חֲמִשָהׁ֙ עַתֻדִֹ֣ ילִ֤ יםִֹ֒ א  ר שְנַֹ֒ ה -שְלָמִים֘ בָקֹ֣ ה חֲמִשֵָ֑ שָנַָ֖

ל בֶן ַ֖ מִיא  ן שְלֹֻֽ ה קָרְבַַּ֥ י-זֶֶׁ֛ ישַדָֹֽ   צוִּרֹֽ

В шестой день [совершил приношение] вождь сынов 

Гада, Эльясаф, сын Деуэля. 

ף בֶןבַיוםׁ֙ הַ  מב 42 ד אֶלְיסַָָ֖ ֹ֣י גֵָ֑ יא לִבְנ  י נָשִַ֖ ֹֽל-שִשִֵ֔  דְעוּא 

[Вот] его приношение: одно серебряное блюдо в сто 43 עֲרַת מג ו קֹֽ קֶל  -קָרְבָנִ֞ ים שֶַ֖ סֶף שִבְעִַּ֥ ק אֶחָדׁ֙ כֵֶ֔ אָה֘ מִשְקָלָהֹּ֒ מִזרְָ֤ ים וּמ  ת שְלשִֹ֣ סֶף אַחִַ֗ כֶֹ֣



тридцать [шекелей] весом и одна серебряная чаша 

в семьдесят шекелей [весом], в шекелях Святилища 

(оба [сосуда] были наполнены [пшеничной] мукой 

тонкого помола, смешанной с оливковым маслом, 

для хлебного приношения); 

ם דֶש שְנ יהֶֹ֣ קֶל הַק ֵ֑ ה בַשֶַ֖ | בְשֶֹ֣ לֶת בְלוּלַָּ֥ ים ס ֶׁ֛ אִִ֗  מֶן לְמִנחְָֹֽהמְל 

один золотой ковш [весом] в десять [шекелей], 

наполненный благовониями; 

רֶת מד 44 ה קְט ֹֽ אַָּ֥ ב מְל  ה זָהַָ֖ ת עֲשָרַָּ֥ ף אַחֶַׁ֛  כַַּ֥

один молодой бык, один баран и один годовалый 

ягненок, для жертвы всесожжения; 

ד בֶן מה 45 ר אֶחִָ֞ ד כֶֹֽבֶשבָקִָ֗  -פַֹ֣ ילִ אֶחֶָׁ֛ ד בֶן-ר אַֹ֧ ו לְע לָֹֽה-אֶחַָּ֥  שְנתַָ֖

один козел для жертвы за грех. 46 ד לְחַטָֹֽאת-שְעִיר מו ים אֶחַָ֖  עִזַּ֥

И для мирной жертвы: два быка, пять баранов, пять 

козлов и пять годовалых ягнят. Это приношение 

Эльясафа, сына Деуэля.   

ֹֽיוּ מז 47 ים בְנ  ה כְבָשִַּ֥ ים חֲמִשֵָ֔ ם חֲמִשָהׁ֙ עַתֻדִֹ֣ ילִ֤ יםִֹ֒ א  ר שְנַֹ֒ בַח הַשְלָמִים֘ בָקֹ֣ ה -לְֶזֹ֣ ה חֲמִשֵָ֑ שָנַָ֖

ף בֶן ן אֶלְיסַָָ֖ ה קָרְבַַּ֥ ל-זֶׁ֛ ֹֽ   דְעוּא 

В седьмой день [совершил приношение] вождь 

сынов Эфраима, Элишама, сын Амиѓуда. 

ע בֶןבַי מח 48 יםִ אֱלִֹֽישָמַָ֖ ֹ֣י אֶפְרֵָ֑ יא לִבְנ  י נָשִַ֖ וּד-וםׁ֙ הַשְבִיעִֵ֔  עַמִיהֹֽ

[Вот] его приношение: одно серебряное блюдо в сто 

тридцать [шекелей] весом и одна серебряная чаша 

в семьдесят шекелей [весом], в шекелях Святилища 

(оба [сосуда] были наполнены [пшеничной] мукой 

тонкого помола, смешанной с оливковым маслом, 

עֲרַת מט 49 ו קַֹֽ קֶל -קָרְבָנִ֞ ים שֶַ֖ סֶף שִבְעִַּ֥ ק אֶחָדׁ֙ כֵֶ֔ אָה֘ מִשְקָלָהֹּ֒ מִזרְָ֤ ים וּמ  ת שְלשִֹ֣ סֶף אַחִַ֗ כֶֹ֣

ם דֶש שְנ יהֶֹ֣ קֶל הַק ֵ֑ לֶ | בְשֶֹ֣ ים ס ֶׁ֛ אִִ֗ מֶן לְמִנחְָֹֽהמְל  ה בַשֶַ֖  ת בְלוּלַָּ֥



для хлебного приношения); 

один золотой ковш [весом] в десять [шекелей], 

наполненный благовониями; 

רֶת נ 50 ה קְט ֹֽ אַָּ֥ ב מְל  ה זָהַָ֖ ת עֲשָרַָּ֥ ף אַחֶַׁ֛  כַַּ֥

один молодой бык, один баран и один годовалый 

ягненок, для жертвы всесожжения; 

ר אֶ  נא 51 ד בֶןפַֹ֣ ד כֶֹֽבֶש-חִָ֞ ילִ אֶחֶָׁ֛ ר אַֹ֧ ד בֶן-בָקִָ֗ ה-אֶחַָּ֥ ו לְע לָֹֽ  שְנתַָ֖

один козел для жертвы за грех. 52 ד לְחַטָֹֽאת-שְעִיר נב ים אֶחַָ֖  עִזַּ֥

И для мирной жертвы: два быка, пять баранов, пять 

козлов и пять годовалых ягнят. Это приношение 

Элишамы, сына Амиѓуда.  

ֹֽי נג 53 ים בְנ  ה כְבָשִַּ֥ ים חֲמִשֵָ֔ ם חֲמִשָהׁ֙ עַתֻדִֹ֣ ילִ֤ יםִֹ֒ א  ר שְנַֹ֒ בַח הַשְלָמִים֘ בָקֹ֣ ה -וּלְֶזֹ֣ ה חֲמִשֵָ֑ שָנַָ֖

ע בֶן ן אֱלִֹֽישָמַָ֖ ה קָרְבַַּ֥ וּד-זֶֶׁ֛   עַמִיהֹֽ

В восьмой день [совершил приношение] вождь 

сынов Менаше, Гамлиэль, сын Педацура. 

ל בֶן נד 54 ַ֖ ה גַמְלִיא  ֹ֣י מְנשֵֶַ֑ יא לִבְנ  י נָשִַ֖  פְדָהצֹֽוּר-בַיוםׁ֙ הַשְמִינִֵ֔

[Вот] его приношение: одно серебряное блюдо в сто 

тридцать [шекелей] весом и одна серебряная чаша 

в семьдесят шекелей [весом], в шекелях Святилища 

(оба [сосуда] были наполнены [пшеничной] мукой 

тонкого помола, смешанной с оливковым маслом, 

для хлебного приношения); 

עֲרַת נה 55 ו קַֹֽ קֶל -קָרְבָנִ֞ ים שֶַ֖ סֶף שִבְעִַּ֥ ק אֶחָדׁ֙ כֵֶ֔ אָה֘ מִשְקָלָהֹּ֒ מִזרְָ֤ ים וּמ  ת שְלשִֹ֣ סֶף אַחִַ֗ כֶֹ֣

דֶש שְנ   קֶל הַק ֵ֑ םבְשֶֹ֣ מֶן לְמִנחְָֹֽה| יהֶֹ֣ ה בַשֶַ֖ לֶת בְלוּלַָּ֥ ים ס ֶׁ֛ אִִ֗  מְל 

один золотой ковш [весом] в десять [шекелей], 

наполненный благовониями; 

רֶת נו 56 ה קְט ֹֽ אַָּ֥ ב מְל  ה זָהַָ֖ ת עֲשָרַָּ֥ ף אַחֶַׁ֛  כַַּ֥



один молодой бык, один баран и один годовалый 

ягненок, для жертвы всесожжения; 

ד בֶן נז 57 ר אֶחִָ֞ ד כֶֹֽבֶש-פַֹ֣ ילִ אֶחֶָׁ֛ ר אַֹ֧ ד בֶן-בָקִָ֗ ה-אֶחַָּ֥ ו לְע לָֹֽ  שְנתַָ֖

один козел для жертвы за грех. 58 ד לְחַטָֹֽאת-שְעִיר נח ים אֶחַָ֖  עִזַּ֥

И для мирной жертвы: два быка, пять баранов, пять 

козлов и пять годовалых ягнят. Это приношение 

Гамлиэля, сына Педацура.   

ֹֽי נט 59 ים בְנ  ה כְבָשִַּ֥ ים חֲמִשֵָ֔ ם חֲמִשָהׁ֙ עַתֻדִֹ֣ ילִ֤ יםִֹ֒ א  ר שְנַֹ֒ בַח הַשְלָמִים֘ בָקֹ֣ ה -וּלְֶזֹ֣ ה חֲמִשֵָ֑ שָנַָ֖

ל בֶן ַ֖ ן גַמְלִיא  ה קָרְבַַּ֥   פְדָהצֹֽוּר-זֶֶׁ֛

В девятый день [совершил приношение] вождь сынов 

Биньямина, Авидан, сын Гидони. 

ן בֶן ס 60 ן אֲבִידַָ֖ ֹ֣י בִניְמִֵָ֑ יא לִבְנ  י נָשִַ֖ ֹֽי-בַיוםׁ֙ הַתְשִיעִֵ֔  גִדְע נִ

[Вот] его приношение: одно серебряное блюдо в сто 

тридцать [шекелей] весом и одна серебряная чаша 

в семьдесят шекелей [весом], в шекелях Святилища 

(оба [сосуда] были наполнены [пшеничной] мукой 

тонкого помола, смешанной с оливковым маслом, 

для хлебного приношения); 

עֲרַת סא 61 ו קֹֽ קֶל  -קָרְבָנִ֞ ים שֶַ֖ סֶף שִבְעִַּ֥ ק אֶחָדׁ֙ כֵֶ֔ אָה֘ מִשְקָלָהֹּ֒ מִזרְָ֤ ים וּמ  ת שְלשִֹ֣ סֶף אַחִַ֗ כֶֹ֣

קֶ  םבְשֶֹ֣ דֶש שְנ יהֶֹ֣ מֶן לְמִנחְָֹֽה| ל הַק ֵ֑ ה בַשֶַ֖ לֶת בְלוּלַָּ֥ ים ס ֶׁ֛ אִִ֗  מְל 

один золотой ковш [весом] в десять [шекелей], 

наполненный благовониями; 

רֶת סב 62 ה קְט ֹֽ אַָּ֥ ב מְל  ה זָהַָ֖ ת עֲשָרַָּ֥ ף אַחֶַׁ֛  כַַּ֥

один молодой бык, один баран и один годовалый 

ягненок, для жертвы всесожжения; 

ד בֶן סג 63 ר אֶחִָ֞ ד כֶֹֽבֶש -פַֹ֣ ילִ אֶחֶָׁ֛ ר אַֹ֧ ד בֶן-בָקִָ֗ ו לְע לָֹֽה-אֶחַָּ֥  שְנתַָ֖

один козел для жертвы за грех. 64 ד לְחַטָֹֽאת-שְעִיר סד ים אֶחַָ֖  עִזַּ֥



И для мирной жертвы: два быка, пять баранов, пять 

козлов и пять годовалых ягнят. Это приношение 

Авидана, сына Гидони.   

ֹֽי סה 65 ים בְנ  ה כְבָשִַּ֥ ים חֲמִשֵָ֔ ם חֲמִשָהׁ֙ עַתֻדִֹ֣ ילִ֤ יםִֹ֒ א  ר שְנַֹ֒ בַח הַשְלָמִים֘ בָקֹ֣ ה -וּלְֶזֹ֣ ה חֲמִשֵָ֑ שָנַָ֖

ן בֶן ן אֲבִידַָ֖ ה קָרְבַַּ֥ ֹֽי-זֶׁ֛   גִדְע נִ

В десятый день [совершил приношение] вождь сынов 

Дана, Ахиэзер, сын Амишадая. 

זֶר בֶן סו 66 ן אֲחִיעֶַ֖ ֹ֣י דֵָ֑ יא לִבְנ  י נָשִַ֖ י-בַיוםׁ֙ הָֹֽעֲשִירִֵ֔  עַמִֹֽישַדָֹֽ

[Вот] его приношение: одно серебряное блюдо в сто 

тридцать [шекелей] весом и одна серебряная чаша 

в семьдесят шекелей [весом], в шекелях Святилища 

(оба [сосуда] были наполнены [пшеничной] мукой 

тонкого помола, смешанной с оливковым маслом, 

для хлебного приношения); 

עֲרַת סז 67 ו קַֹֽ קֶ -קָרְבָנִ֞ ים שֶַ֖ סֶף שִבְעִַּ֥ ק אֶחָדׁ֙ כֵֶ֔ אָה֘ מִשְקָלָהֹּ֒ מִזרְָ֤ ים וּמ  ת שְלשִֹ֣ סֶף אַחִַ֗ ל כֶֹ֣

ם דֶש שְנ יהֶֹ֣ קֶל הַק ֵ֑ מֶן לְמִנחְָֹֽה| בְשֶֹ֣ ה בַשֶַ֖ לֶת בְלוּלַָּ֥ ים ס ֶׁ֛ אִִ֗  מְל 

один золотой ковш [весом] в десять [шекелей], 

наполненный благовониями; 

רֶת סח 68 ה קְט ֹֽ אַָּ֥ ב מְל  ה זָהַָ֖ ת עֲשָרַָּ֥ ף אַחֶַׁ֛  כַַּ֥

один молодой бык, один баран и один годовалый 

ягненок, для жертвы всесожжения; 

ד בֶן סט 69 ר אֶחִָ֞ ד כֶֹֽבֶש-פַֹ֣ ילִ אֶחֶָׁ֛ ר אַֹ֧ ד בֶן-בָקִָ֗ ה-אֶחַָּ֥ ו לְע לָֹֽ  שְנתַָ֖

один козел для жертвы за грех. 70 ד לְחַטָֹֽאת-שְעִיר ע ים אֶחַָ֖  עִזַּ֥

И для мирной жертвы: два быка, пять баранов, пять 

козлов и пять годовалых ягнят. Это приношение 

Ахиэзера, сына Амишадая.   

ֹֽי עא 71 ים בְנ  ה כְבָשִַּ֥ ים חֲמִשֵָ֔ ם חֲמִשָהׁ֙ עַתֻדִֹ֣ ילִ֤ יםִֹ֒ א  ר שְנַֹ֒ בַח הַשְלָמִים֘ בָקֹ֣ ה -וּלְֶזֹ֣ ה חֲמִשֵָ֑ שָנַָ֖

זֶר בֶן ן אֲחִיעֶַ֖ ה קָרְבַַּ֥ י-זֶֶׁ֛   עַמִֹֽישַדָֹֽ



В одиннадцатый день [совершил приношение] вождь 

сынов Ашера, Пагиэль, сын Охрана. 

ל בֶן עב 72 ַ֖ ר פַגְעִיא  ֵ֑ ֹ֣י אָש  יא לִבְנ  ום נשִַָ֖ ר יֵ֔ י עָשָֹ֣ ֹ֣ ן-בְיוםׁ֙ עַשְת   עָכְרָֹֽ

[Вот] его приношение: одно серебряное блюдо в сто 

тридцать [шекелей] весом и одна серебряная чаша 

в семьдесят шекелей [весом], в шекелях Святилища 

(оба [сосуда] были наполнены [пшеничной] мукой 

тонкого помола, смешанной с оливковым маслом, 

для хлебного приношения); 

עֲרַת עג 73 ו קֹֽ ק אֶחָ -קָרְבָנִ֞ אָה֘ מִשְקָלָהֹּ֒ מִזרְָ֤ ים וּמ  ת שְלשִֹ֣ סֶף אַחִַ֗ קֶל כֶֹ֣ ים שֶַ֖ סֶף שִבְעִַּ֥ דׁ֙ כֵֶ֔

ם דֶש שְנ יהֶֹ֣ קֶל הַק ֵ֑ מֶן לְמִנחְָֹֽה| בְשֶֹ֣ ה בַשֶַ֖ לֶת בְלוּלַָּ֥ ים ס ֶׁ֛ אִִ֗  מְל 

один золотой ковш [весом] в десять [шекелей], 

наполненный благовониями; 

רֶת עד 74 ה קְט ֹֽ אַָּ֥ ב מְל  ה זָהַָ֖ ת עֲשָרַָּ֥ ף אַחֶַׁ֛  כַַּ֥

один молодой бык, один баран и один годовалый 

ягненок, для жертвы всесожжения; 

ד בֶן עה 75 ר אֶחִָ֞ ד כֶֹֽבֶש-פַֹ֣ ילִ אֶחֶָׁ֛ ר אַֹ֧ ד בֶן-בָקִָ֗ ה-אֶחַָּ֥ ו לְע לָֹֽ  שְנתַָ֖

один козел для жертвы за грех. 76 ד לְחַטָֹֽאת-שְעִיר עו ים אֶחַָ֖  עִזַּ֥

И для мирной жертвы: два быка, пять баранов, пять 

козлов и пять годовалых ягнят. Это приношение 

Пагиэля, сына Охрана.   

ֹֽי עז 77 ים בְנ  ה כְבָשִַּ֥ ים חֲמִשֵָ֔ ם חֲמִשָהׁ֙ עַתֻדִֹ֣ ילִ֤ יםִֹ֒ א  ר שְנַֹ֒ בַח הַשְלָמִים֘ בָקֹ֣ ה -וּלְֶזֹ֣ ה חֲמִשֵָ֑ שָנַָ֖

ל בֶן ַ֖ ן פַגְעִיא  ה קָרְבַַּ֥   ןעָכְרָֹֽ -זֶֶׁ֛

В двенадцатый день [совершил приношение] вождь 

сынов Нафтали, Ахирá, сын Эйнана. 

ע בֶן עח 78 י אֲחִירַַ֖ ֹ֣י נפְַתָלִֵ֑ יא לִבְנ  ום נָשִַ֖ ר יֵ֔ ֹ֣ים עָשָֹ֣ ֹֽן-בְיוםׁ֙ שְנ  ינָ  ע 

[Вот] его приношение: одно серебряное блюдо в сто 79 אָה֘ מִשְקָ  עט ים וּמ  ת שְלשִֹ֣ סֶף אַחִַ֗ עֲרַת־כֶֹ֣ ו קַֹֽ קֶל קָרְבָנִ֞ ים שֶַ֖ סֶף שִבְעִַּ֥ ק אֶחָדׁ֙ כֵֶ֔ לָהֹּ֒ מִזרְָ֤



тридцать [шекелей] весом и одна серебряная чаша 

в семьдесят шекелей [весом], в шекелях Святилища 

(оба [сосуда] были наполнены [пшеничной] мукой 

тонкого помола, смешанной с оливковым маслом, 

для хлебного приношения); 

ם דֶש שְנ יהֶֹ֣ קֶל הַק ֵ֑ מֶן לְמִנחְָֹֽה| בְשֶֹ֣ ה בַשֶַ֖ לֶת בְלוּלַָּ֥ ים ס ֶׁ֛ אִִ֗  מְל 

один золотой ковш [весом] в десять [шекелей], 

наполненный благовониями; 

ה קְט ֹֽ  פ 80 אַָּ֥ ב מְל  ה זָהַָ֖ ת עֲשָרַָּ֥ ף אַחֶַׁ֛  רֶתכַַּ֥

один молодой бык, один баран и один годовалый 

ягненок, для жертвы всесожжения; 

ד בֶן פא 81 ר אֶחִָ֞ ד כֶֹֽבֶש-פַֹ֣ ילִ אֶחֶָׁ֛ ר אַֹ֧ ד בֶן-בָקִָ֗ ה-אֶחַָּ֥ ו לְע לָֹֽ  שְנתַָ֖

один козел для жертвы за грех. 82 ד לְחַטָֹֽאת-שְעִיר פב ים אֶחַָ֖  עִזַּ֥

И для мирной жертвы: два быка, пять баранов, пять 

козлов и пять годовалых ягнят. Это приношение Ахиры, 

сына Эйнана.   

ֹֽי פג 83 ים בְנ  ה כְבָשִַּ֥ ים חֲמִשֵָ֔ ם חֲמִשָהׁ֙ עַתֻדִֹ֣ ילִ֤ יםִֹ֒ א  ר שְנַֹ֒ בַח הַשְלָמִים֘ בָקֹ֣ ה -וּלְֶזֹ֣ ה חֲמִשֵָ֑ שָנַָ֖

ע ן אֲחִירַַ֖ ה קָרְבַַּ֥ ֹֽ ן -בֶן זֶׁ֛ ינָ   ע 

Вот [дары] вождей Израиля для освящения 

жертвенника в день его помазания: двенадцать 

серебряных блюд, двенадцать серебряных чаш и 

двенадцать золотых ковшей 

א ת פד 84 י | זֹ֣ ֹ֣ ת נשְִיא  ַ֖ א  ו מ  ח א תֵ֔ חַ בְיוםׁ֙ הִמָשַֹ֣ ת הַמִזבְ ִ֗ ים חֲנכַֹֻ֣ ֹ֣ סֶף שְת  ת כִֶ֜ עֲר ֵּ֨ ל קַֹֽ ֵ֑ ישְִרָא 

י ה מִזרְְק  ה-עֶשְר ִ֗ ֹֽ ים עֶשְר  ַּ֥ ב שְת  ות זָהַָ֖ ר כַפַּ֥ ֹ֣ים עָשֵָ֔ סֶףׁ֙ שְנ   כֵֶּ֨

(каждое серебряное блюдо [весило] сто тридцать 

[шекелей], каждая чаша — семьдесят [шекелей], а 

всего в этих сосудах было две тысячи четыреста 

יםִ  פה 85 ים אַלְפַַּ֥ סֶף הַכ לִֵ֔ ל כֶֹ֣ ד כ ֵ֚ ק הָֹֽאֶחֵָ֑ ים הַמִזרְָֹ֣ סֶף ושְִבְעִַ֖ ה הָֹֽאַחַתׁ֙ כֵֶ֔ ה הַקְעָרָ֤ אִָ֗ ים וּמ  שְלשִֹ֣

דֶש-ואְַרְבַע קֶל הַק ֹֽ ות בְשֶַּ֥ אַ֖  מ 



[шекелей] серебра, в шекелях Святилища, 

в двенадцати же золотых ковшах, наполненных 

благовониями и [весивших] десять [шекелей] каждый, 

в шекелях Святилища, было сто двадцать [шекелей] 

золота); 

ֹֽים פו 86 ב שְת  ות זָהָ֤ דֶש כָל-כַפֵּ֨ קֶל הַק ֵ֑ ף בְשֶֹ֣ ה הַכַַ֖ ה עֲשָרֶָׁ֛ רֶת עֲשָרָֹ֧ ת קְט ֵ֔ הׁ֙ מְל א ֹ֣ ב -עֶשְר  זְהַַּ֥

ות עֶשְִ  אָֹֽההַכַפַ֖ ים וּמ   רַּ֥

скот для всесожжений — всего двенадцать быков, 

двенадцать баранов, двенадцать годовалых ягнят, а с 

ними — хлебное приношение; двенадцать козлов для 

жертвы за грех; 

ֹֽים-כָל פז 87 ם שְנ  ילִ֤ ים א  ר פָרִִ֗ ֹ֧ים עָשָֹ֣ ה שְנ  ר לָֹֽע לִָ֜ ֹֽיעָ -הַבָקֵָּ֨ ים בְנ  ר -שָרׁ֙ כְבָשִֹ֧ ַּ֥ים עָשַָ֖ שָנֶָׁ֛ה שְנ 

ר לְחַטָֹֽאת ַּ֥ים עָשַָ֖ ים שְנ  י עִזֶׁ֛ ַּ֥ ם וּשְעִיר   וּמִנחְָתֵָ֑

скот для мирной жертвы — всего двадцать четыре 

быка, шестьдесят баранов, шестьдесят козлов и 

шестьдесят годовалых ягнят. Таковы были [дары] для 

освящения жертвенника после его помазания. 

ר פח 88 ל בַקֹ֣ ים | וכְ ִ֞ ים כְבָשִַּ֥ ים שִשִֵ֔ ם שִשִיםׁ֙ עַתֻדִֹ֣ ילִ֤ ים ואְַרְבָעָה֘ פָרִיםֹ֒ א  רֹ֣ ים עֶשְִ בַח הַשְלָמִִ֗ זֶֹ֣

ֹֽי ח א תֹֽ -בְנ  י הִמָשַַּ֥ ַ֖ חַ אַֹֽחֲר  ת הַמִזבְ ֵ֔ א ת חֲנכַֹֻ֣ ים זֵ֚ ה שִשִֵ֑  ושָנַָ֖

Когда Моше входил в Шатер Встречи, чтобы говорить 

[с Господом], он слышал голос, звучавший между 

двумя керувами, над крышкой на ковчеге 

Свидетельства. [Оттуда] говорил с ним [Господь].   

ה אֶל פט 89 א  משִֶ֜ ר אִתוֹ֒ ויַשְִ -וּבְבֵּ֨ ֹ֣ ד֘ לְדַב  הֶל מוע  ע אֶתא ֹ֣ רֶתׁ֙ -מֵַּ֨ ל הַכַפ ֵּ֨ עַ֤ יו מ  לִָ֗ ר א  ֹ֣ ול מִדַב  הַקִ֜

יו-אֲשֶרׁ֙ עַל לָֹֽ ר א  ַ֖ ים ויַדְַב  ֹ֣י הַכְרֻבִֵ֑ ין שְנ  ַ֖ ת מִב  דֵֻ֔ ן הָֹֽע    אֲר ֹ֣

одержаниюК С 
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Господь сказал Моше: 1 ר יהְָ  א ַּ֥ ה אֶלויַדְַב  ר-וַ֖ ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

И-Говорил Йеhова с Моше Сказав 

“Скажи Аѓарону: ‘Когда ты будешь зажигать лампы, 

пусть семь ламп освещают [пространство] перед 

светильником’ ”. 

תְךׁ֙ אֶת ב 2 יו בְהַֹֽעֲלֹֹֽ לֵָ֑ מַרְתַָ֖ א  ן ואְָֹֽ הֲר ֵ֔ רׁ֙ אֶל־אַֹֽ ת אֶל-דַב  ת מוּ-הַנ ר ֵ֔ ירוּ שִבְעַַּ֥ ה יאִַָ֖ ֹ֣י הַמְנורֵָ֔ לׁ֙ פְנ 

ות  הַנ רֹֽ

Говори к Аhарону  

И-Скажи ему при-совершении-поднимания-твоего этих-свечей перед ликом (с передней стороны) этой Меноры 

Будут-Светить семь этих свечей 

Аѓарон так и сделал: он зажег лампы на передней 

стороне светильника, как и повелел Моше Господь. 

ן אֶל ג 3 הֲר ֵ֔ ן אַֹֽ ה אֶת-ויַ֤עַש כ ׁ֙ ה יהְָוַ֖ ר צִוַָּּ֥ יהָ כַֹֽאֲשֶֶׁ֛ ֹֽר תֵֶ֑ ה נ  ה הֶֹֽעֱלַָ֖ ֹ֣י הַמְנורֵָ֔  משֶֹֽה-מוּלׁ֙ פְנ 

И-Сделал так Аhарон перед ликом этой Меноры Поднимал свечи-ее которое Заповедовал Йеhова Моше 

А вот как был сделан светильник: он был кованым, из 

золота, — от основания и до цветов он был кованым. 

Моше сделал светильник по образцу, который 

показал [ему] Господь.   

ב עַד ד 4 ה זָהֵָ֔ ה הַמְנ רָהׁ֙ מִקְשָֹ֣ ֤ ה מַֹֽעֲש  הּ עַד-וזְֵֶּ֨ כַָּ֥ ר פִרְ -ירְ  ה אֲשֵֶּ֨ וא כַמַרְאִֶ֗ ה הִֵ֑ הּ מִקְשָֹ֣ חַָ֖

ה יהְוהָׁ֙ אֶת ה אֶת-הֶרְאָ֤ ן עָשַָ֖ ַּ֥ ה כ  ה-משֵֶ֔   בהעלותך:הַמְנ רָֹֽ

И вот это деяние Меноры цельный-кусок (монолит) золота до бедра (основания)-ее до цветка-ее монолит она как 

образ (вид) который Показал Йеhова Моше так Сделал эту Менору в-совершении-поднимания-твоего 



Господь сказал Моше: 5 ה אֶל ה ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

И-Говорил Йеhова к Моше Сказав 

“Возьми левитов из среды сынов Израиля и очисти их. 6 ח אֶת ו ֹ֣י יִ -קֵַ֚ וךְ בְנ  ם מִתַ֖ הַרְתַָ֖ א תָֹֽםהַֹֽלְויִִֵ֔ ל וטְִֹֽ ֵ֑  שְרָא 

Возьми этих левитов из среды сынов Израиля  

И-Очисти их 

Для очищения [левитов] сделай так: окропи их 

очищающей водой. [Затем] пусть они обреют 

бритвой свое тело, выстирают свои одежды и 

очистятся. 

ה לָהֶםׁ֙ -וכְ ה ז 7 עַרׁ֙ עַל תַֹֽעֲשֶ֤ ירוּ תֵַּ֨ את והְֶֹֽעֱבִ֤ י חַטֵָ֑ ֹ֣ ם מ  ה עֲל יהֶַ֖ זַַּ֥ ם ה  הֲרֵָ֔ וּ -כָל-לְטַֹֽ ם וכְִבְסַּ֥ בְשָרֵָ֔

ם והְִטֶהָֹֽרוּ יהֶַ֖  בִגְד 

И так Сделай им для-очищения-их Окропи на-них  водой искупительной-жертвы и Проведите бритвой по-всех-плоти-

их и Выстирают-они одежды-их и Очистятся-они 

[После этого] пусть возьмут молодого быка, а к нему 

— хлебное приношение из [пшеничной] муки тонкого 

помола, смешанной с оливковым маслом, ты же 

возьми второго молодого быка, для жертвы за грех. 

ר בֶן ח 8 וּ פַֹ֣ ר -ולְָֹֽקְחׁ֙ מֶן וּפַרבָקֵָ֔ ה בַשֵָ֑ לֶת בְלוּלָֹ֣ ו ס ַ֖ נחְָתֵ֔ נִַּ֥י בֶן-וּמִֵּ֨ ח לְחַטָֹֽאת -ש  ר תִקַַּ֥  בָקַ֖

И-Возьмут быка из крупного-рогатого-скота и-приношение-его муку-тонкого-помола замешанную на-оливковом-

масле и второго быка из крупного-рогатого-скота для искупительной-жертвы (за грех) 

Приведи левитов к Шатру Встречи и собери всю 9 קְהַלְתֵָ֔ אֶת-והְִקְרַבְתָׁ֙ אֶת ט ד והְִֵּ֨ ֵ֑ הֶל מוע  י א ֹ֣ ַ֖ ם לִפְנ  ל-כָל-הַֹֽלְויִִֵ֔ ֹֽ ַּ֥י ישְִרָא  ת בְנ   עֲדַַ֖



общину сынов Израиля. 

И-Приблизь (Смести Точку Сборки) этих левитов перед шатром особого-момента-состояния  

И-Собери всю общину сынов Исраэля 

Поставь левитов пред Господом, и пусть сыны 

Израиля возложат руки на левитов. 

ֹֽי-והְִקְרַבְתַָּ֥ אֶת י 10 וּ בְנ  מְכֹ֧ ה וסְָֹֽ ֹ֣י יהְָוֵ֑ ם לִפְנ  ל אֶת-הַֹֽלְויִַ֖ ֶׁ֛ ם עַל-ישְִרָא  יהֶַ֖  םהַֹֽלְויִֹֽ -ידְ 

И-Приблизь (Смести Точку Сборки) этих левитов пред ликом Йеhовы  

И-Возложат сыны Исраэля руки-их на этих левитов 

Пусть Аѓарон совершит возношение [каждого из] 

левитов, [посвящая их] Господу от сынов Израиля, 

чтобы [левиты] совершали служение Господу. 

ן אֶת יא 11 הֲר ֵּ֨ ניִף֩ אַֹֽ ד אֶת-והְ  עֲב ַ֖ וּ לַֹֽ ל והְָיֵ֕ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  ת בְנ  ַ֖ א  ה מ  ֹ֣י יהְוֵָ֔ ת -הַֹֽלְויִ֤ם תְנוּפָהׁ֙ לִפְנ  עֲב דַַּ֥

 יהְָוֹֽה

И-Отмахнул (Воздрузил) Аhарон взмахом (водружение) пред ликом Йеhовы от сыновей Исраэля  

И-Станут-они Служить (Работать) служение Йеhове 

Пусть левиты возложат руки на головы быков, [а 

затем] принеси одного [быка] в жертву за грех, а 

другого — в жертву всесожжения Господу, для 

искупления левитов. 

וּ אֶת יב 12 לְויִםִׁ֙ יסְִמְכֹ֣ עֲ -והְַֹֽ ֹֽ֠ ים וַ א ש הַפִרֵָ֑ ל רֹ֣ ם עַַ֖ יהֵֶ֔ ה אֶתידְ  את ואְֶת-ש ֠ ד חַטִָ֜ ד ע לָהׁ֙ -הָֹֽאֶחֵָּ֨ הָֹֽאֶחָ֤

ר עַל ַ֖ ה לְכַפ   הַֹֽלְויִֹֽם -לַֹֽיהוֵָ֔

А эти левиты Воззложат руки (передадут сигнал) 

И-Сделай этого одного жертвой-искупительной (за грех) а второго жертвой-всесожжения (подъема) для Йеhовы 

Искупить этих левитов 



[Затем] поставь левитов перед Аѓароном и его 

сыновьями и соверши возношение [каждого из 

левитов, посвящая их] Господу. 

ה לַֹֽיהָוֹֽה-והְַֹֽעֲמַדְתָׁ֙ אֶת יג 13 ם תְנוּפַָ֖ ֹֽנפְַתַָּ֥ א תֶָׁ֛ יו והְ  ֹ֣י בָנֵָ֑ ן ולְִפְנ  הֲר ַ֖ ַּ֥י אַֹֽ ם לִפְנ   הַֹֽלְויִִֵ֔

И-Поставь-ты этих левитов перед Аhароном и перед сыновьями-его и Отмахни-их отмахом для Йеhовы 

Выдели левитов из среды сынов Израиля: левиты будут 

[принадлежать] Мне. 

לְויִֹֽ -והְִבְדַלְתָׁ֙ אֶת יד 14 י הַֹֽ יוּ לִַ֖ ל והְַָּ֥ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  וךְ בְנ  ם מִתַ֖  םהַֹֽלְויִִֵ֔

И-Выделишь этих левитов из-среды сынов Исраэля  

И-Станут-они мне эти левиты 

Затем левиты могут прийти и служить при Шатре 

Встречи — [после того, как] ты очистишь их и 

вознесешь [каждого из] них, [посвящая Господу]. 

י טו 15 חֲר  אוּ הַֹֽלְוִ -ואְַֹֽ ן יבָ ֹ֣ ד אֶתכ ׁ֙ ם לַֹֽעֲב ַ֖ ם תְנוּפָֹֽה-יִֵ֔ ֹֽנפְַתַָּ֥ א תַָ֖ ם והְ  הַרְתָֹ֣ א תֵָ֔ ד וטְִֹֽ ֵ֑ הֶל מוע   א ֹ֣

И после этого Придут эти левиты Обслуживать (Работа) в этот шатер особого-момента-состояния и Очистил-ты их и 

Отмахнул-ты их отмахом 

Ибо они полностью отданы Мне из среды сынов 

Израиля — Я взял их Себе вместо каждого 

новорожденного, выходя- щего первым из 

[материнского] лона, [вместо] каждого первенца 

сынов Израиля. 

ת כלָ טז 16 חַת֩ פִטְרֵַּ֨ ל תַ֩ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  וךְ בְנ  י מִתַ֖ מָהׁ֙ לִֵ֔ ים נתְֻנִַּ֥ים ה ֵּ֨ י נתְֻנִֵּ֨ ֹ֣י רִֶ֜  -כִ֩ ור כ לׁ֙ מִבְנ  חֶם בְכַּ֥

ם לִֹֽי חְתִי א תַָ֖ ל לַקַּ֥  ישְִרָא ֵ֔

Ибо Действительно-Отданы они мне из среды сынов Исраэля взамен разверзающего всякую-матку первенца 



всякого из сынов Исраэля Взял-я их себе 

Ведь каждый первенец сынов Израиля принадлежит 

Мне — и [первенцы] людей, и [первенцы] скота. Я 

посвятил их Себе в тот день, когда Я истребил всех 

первенцев земли египетской. 

י כָל יז 17 י לִ֤ י כָל-כִֹ֣ ום הַכ תִ֤ ה בְיִ֗ מֵָ֑ ם וּבַבְה  ל בָֹֽאָדַָ֖ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ יםִ -בְכורׁ֙ בִבְנ  רֶץ מִצְרֵַ֔ בְכורׁ֙ בְאֶֹ֣

ם לִֹֽיהִ  שְתִי א תַָ֖  קְדַַּ֥

Ибо мне всякий первенец из сынов Исраэля в людях и в животных в день совершения-повержения-моего всякого 

первенца в земле Мицраим Посвятил (Создал-связь-на-духовном-плане) их мне 

Я взял левитов взамен всех первенцев сынов Израиля. 18 ח אֶת יח חַת כָל-וֹֽאֶקַַ֖ ם תַַּ֥ ל-הַֹֽלְויִֵ֑ ֹֽ ַּ֥י ישְִרָא  ור בִבְנ   בְכַ֖

И Возьму-я этих левитов взамен всякого первенца в сынах Исраэля  

Я отдал левитов, из среды сынов Израиля, в 

помощники Аѓарону и его сыновьям, чтобы [левиты] 

исполняли службу при Шатре Встречи ради сынов 

Израиля и были искуплением за сынов Израиля, чтобы 

сыны Израиля не приближались к Святилищу — чтобы 

не были сыны Израиля поражены мором”. 

ה אֶת יט 19 ם נתְֻנִֹ֣ים-וֹֽאֶתְנֵָּ֨ ֹ֣י יִ | הַֹֽלְויִִִ֜ יו מִתוךְ֘ בְנ  ן וּלְבָנִָ֗ הֲר ֹ֣ ד אֶתלְאַֹֽ עֲב ִ֞ ל לַֹֽ ֹֽי-שְרָא  ת בְנ  -עֲב דַ֤

ד  הֶל מוע ֵ֔ לׁ֙ בְא ֹ֣ רישְִרָא  ַ֖ לׁ֙ -עַל וּלְכַפ  י ישְִרָא  ֤ ה בִבְנ  א  יֹֽהְיִֶ֜ ל ולְֵּ֨ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  ֹֽיבְנ  שֶת בְנ  גֶף בְגֶַּ֥ -נֵֶ֔

ל אֶל ַ֖ דֶש-ישְִרָא   הַק ֹֽ

И-Дам этих левитов отданными Аhарону и сыновьям-его из среды сынов Исраэля Служить службу сынов Исраэля в 

шатре особого-момента-состояния и Искупать-грехи за сынов Исраэля 

И Не Будет в сынах Исраэля препятствия (мора) в-совершении-получения-доступа сынов Исраэля к духовной-связи  

Моше, Аѓарон и вся община сынов Израиля 

поступили с левитами так, как Господь повелел 

ן וכְָל כ 20 הֲר ֶׁ֛ ה ואְַֹֽ עַש משֶֹ֧ ֹֽי-ויֵַַּ֨ ת בְנ  ל אֲשֶר-עֲדַַּ֥ כ ֠ ם כְ֠ לְויִֵ֑ ל לַֹֽ ַ֖ ה יהְָו֤ה אֶת-ישְִרָא  ם -צִוֵָּּ֨ לְויִִֵ֔ משֶהׁ֙ לַֹֽ

וּ לָ -כ ן ֹֽלעָשַּ֥ ַּ֥י ישְִרָא  ם בְנ   הֶַ֖



Моше о левитах; так и сделали с ними сыны Израиля. 

И-Сделал Моше и Аhарон и вся община сынов Исраэля левитам все которое Заповедал Йеhова Моше для левитов 

так Сделали им сыны Исраэля 

Левиты очистились от греха и выстирали свои 

одежды. Аѓарон совершил возношение [каждого из] 

них пред Господом. Аѓарон совершил их искупление, 

очистив их. 

ר  כא 21 ֹ֧ ה ויַכְַפ  ֹ֣י יהְָוֵ֑ ה לִפְנ  ם תְנוּפַָ֖ ן א תֶָׁ֛ הֲר ַּ֥ נףֶ אַֹֽ ם ויֵַָּ֨ יהֵֶ֔ וּ בִגְד  ם ויַכְַבְסׁ֙ וּ הַֹֽלְויִִִ֗ ם ויַתְִחַטְאֹ֣ יהֶֶׁ֛ עֲל 

ם הֲרָֹֽ ן לְטַֹֽ הֲר ַ֖  אַֹֽ

И-Принесли-жертву-искупления (Искупили) эти левиты  

И-Выстирали одежды-их  

И-Отмахнул Аhарон их отмахом пред ликом Йеhовы  

И-Совершил-искупление над ними Аhарон для-совершения-очищения-их  

А после этого левиты приступили к службе при 

Шатре Встречи под началом Аѓарона и его сыновей. 

Как Господь повелел Моше о левитах, так с ними и 

поступили. 

י כב 22 חֲר  ד אֶת-ואְַֹֽ ם לַֹֽעֲב ֤ אוּ הַֹֽלְויִִִ֗ ן בָֹ֣ יו כַֹֽאֲשֶר֩ -כ ִ֞ ֹ֣י בָנֵָ֑ ן ולְִפְנ  הֲר ַ֖ ַּ֥י אַֹֽ ד לִפְנ  הֶל מוע ֵ֔ דָתָםׁ֙ בְא ֹ֣ עֲב ֹֽ

ה יהְָו֤ה אֶת וּ לָהֶֹֽם-משֶהׁ֙ עַל-צִוֵָּּ֨ ן עָשַּ֥ ַ֖ ם כ   הַֹֽלְויִִֵ֔

И после этого Пришли эти левиты Служить службу-их в шатре особого-момента-состояния пред ликом Аhарона и 

пред-ликом сынов его как Заповедал Йеhова Моше об этих левитах так Сделали они 

Господь сказал Моше: 23 ה אֶל כג ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

И-Говорил Йеhова к Моше Сказав 



“Вот [закон] о левитах: [каждый левит] от двадцати 

пяти лет и старше состоит на службе для 

[исполнения] работы при Шатре Встречи. 

עְלָה יבָואׁ֙ לִצְבֹ֣  כד 24 ר֤ים שָנהָׁ֙ ומֵַָ֔ ש ועְֶשְִ ן חָמ ֵּ֨ ם מִבֶ֩ לְויִֵ֑ ר לַֹֽ א ת אֲשֶֹ֣ הֶל זַ֖ ת א ַּ֥ א בַֹֽעֲב דַַ֖ א  צָבֵָ֔

ֹֽד  מוע 

Это которое для левитов от-возраста двадцать пять лет и дальше (и сверх) Придут Нести-службу службу в-

совершении-служения шатра особого-момента-состояния  

А после пятидесяти лет он прекращает нести 

службу. Пусть он не служит более, 

וד כה 25 ד עֹֽ א  יֹֽעֲב ַ֖ ה ולְַּ֥ א הָֹֽעֲב דֵָ֑ וּב מִצְבָֹ֣ ה ישַָ֖ ים שָנֵָ֔ ן חֲמִשִֹ֣  וּמִבֶׁ֙

И с возраста пятьдесят лет Вернется от этой службы служения и Не-Будет Служить (Работать) более 

но помогает служить своим братьям, охраняя Шатер 

Встречи; службу же он нести уже не будет. Так 

поступай с левитами, в отношении их обязанностей”.   

ת אֶת כו 26 ר ֵּ֨ ם -ושְ  לְויִַ֖ ה לַֹֽ כָה תַֹֽעֲשֶַּ֥ ד כֶָׁ֛ א  יֹֽעֲב ֵ֑ ה לֹ֣ ֹֽעֲב דַָ֖ רֶת וַ ר מִשְמֵֶ֔ דׁ֙ לִשְמ ֹ֣ הֶל מוע  יו בְא ֤ אֶחִָ֜

  בְמִשְמְר תָֹֽם

И-Будет-Обслуживать братьев его в шатре особого момента-состояния Сохранять (Удерживать-фиксацию) 

сохранения (фиксации) и Служение Не Будет-Служить (Работать) так Сделай левитам в-фиксации-их  
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На второй год после ухода [сынов Израиля] из земли 

египетской, в первом месяце, в пустыне Синай, 

ה אֶל א 1 ר יהְָוֹ֣ ֹ֣ ה בְמִדְבַר-ויַדְַב  דֶש -משֶֹ֣ יםִ בַח ַּ֥ רֶץ מִצְרֶַׁ֛ אֶֹ֧ ם מ  ית לְצ אתֵָּ֨ נִִ֜ ה הַש  י בַשָנֵָּ֨ סִינַ֠

ר ון ל אמ ֹֽ  הָֹֽרִאשַ֖



Господь сказал Моше: 

“Пусть сыны Израиля принесут пасхальную жертву в 

срок. 

ֹֽי ב 2 וּ בְנ  ל אֶת-וְיַֹֽעֲשֹ֧ ֶׁ֛ ו -ישְִרָא  ועֲדֹֽ סַח בְמֹֽ  הַפַָ֖

Принесите ее в срок, четырнадцатого числа этого 

месяца, в сумерки. Принесите ее согласно всем 

установлениям и всем законам”. 

ר ג 3 ה עָשָֹֽ דֶש הַזִֶ֜ -בְאַרְבָעָֹ֣ ו כְכָליום בַח ֵּ֨ עֲדֵ֑ ו בְמ ֹֽ וּ א תַ֖ יםִ תַֹֽעֲשַּ֥ ין הָֹֽעַרְבֶַׁ֛ ֹ֧ יו וּכְכָל-ה ב  -חֻק תַָּ֥

ו וּ א תֹֽ יו תַֹֽעֲשַּ֥  מִשְפָטַָ֖

Моше велел сынам Израиля принести пасхальную 

жертву. 

ה אֶל ד 4 ר משֶֶׁ֛ ַּ֥ ת הַפָֹֽסַח-ויַדְַב  ל לַֹֽעֲשַּ֥ ַ֖ ַּ֥י ישְִרָא   בְנ 

И они принесли пасхальную жертву — 

четырнадцатого числа первого месяца, в сумерки, в 

пустыне Синай. Сыны Израиля исполнили все в 

точности так, как повелел Моше Господь. 

וּ אֶת ה 5 יםִ -ויַֹֽעֲשֹ֣ ין הָֹֽעַרְבַַ֖ ַּ֥ דֶש ב  ום לַח ֶׁ֛ ר יַּ֥ ון בְאַרְבָעָה֩ עָשֵָּ֨ סַח בָֹֽרִאשִ֡ ל הַפִֶ֡ י֠ כְכ ֠ ר סִינֵָ֑ בְמִדְבַֹ֣

ר צִוָּ֤ה יהְוהָׁ֙ אֶת ל-אֲשֵֶּ֨ ֹֽ ַּ֥י ישְִרָא  וּ בְנ  ן עָשַ֖ ַּ֥ ה כ   משֵֶ֔

Но были [там] люди, которые [оказались] нечисты [из-

за прикосновения] к мертвому телу и не смогли 

принести пасхальную жертву в тот день. В тот же день 

они предстали перед Моше и Аѓароном. 

ם ולְא   ו 6 אִיםׁ֙ לְנֶֹ֣פֶש אָדֵָ֔ ר הָי֤וּ טְמ  ים אֲשֵֶּ֨ י אֲנָשִִ֗ ת-ויַהְִֹ֣ עֲשֹֽ וּ לַֹֽ וּא  -יֹֽכְלַּ֥ ום הַהֵ֑ סַח בַיֹ֣ הַפֶַ֖

וּא ום הַהֹֽ ן בַיַּ֥ הֲר ַ֖ ַּ֥י אַֹֽ ה ולְִפְנ  ַּ֥י משֶֶׁ֛ וּ לִפְנ   ויַקְִרְבִ֞

“Мы нечисты, — сказали им эти люди, — [потому что 

прикоснулись] к мертвому телу. Но неужели мы 

будем лишены возможности принести жертву 

Господу в срок, среди [прочих] сынов Израиля?” 

ע ז 7 מָה נגִָרִַ֗ ם לָֹ֣ ים לְנֶֹ֣פֶש אָדֵָ֑ אִַ֖ חְנוּ טְמ  יו אֲנַַּ֥ לֵָ֔ מָהׁ֙ א  ים הָה ֵּ֨ יב  ויַֹֽא מְר֠וּ הָֹֽאֲנָשִ֤ י הַקְרִִ֜ לְבִלְתִֵּ֨

ֹֽל-אֶת ַּ֥י ישְִרָא  וךְ בְנ  ו בְתַ֖ עֲדֵ֔ ן יהְוהָׁ֙ בְמ ֹ֣  קָרְבַ֤



Моше ответил им: “Постойте [здесь], а я послушаю, 

как распорядится о вас Господь”.   

ה מַה ח 8 וּ ואְֶשְמְעֵָ֔ ה עִמְדֹ֣ ם משֵֶ֑ הֶַ֖ א מֶר אֲל  ה לָכֶֹֽ-ויַַּ֥ ה יהְָוַ֖   םיצְֶוַַּּ֥

Господь сказал Моше: 9 ה אֶל ט ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

“Передай сынам Израиля: Всякий, кто будет нечист 

[из-за прикосновения] к мертвому телу или будет в 

дальнем пути — [кто-либо] из вас или ваших потомков 

— [все же] должен принести пасхальную жертву 

Господу. 

ר אֶל י 10 ֶׁ֛ יש כִי-דַב  יש אִֹ֣ ר אִֹ֣ ל ל אמ ֵ֑ ַ֖ ַּ֥י ישְִרָא  א-בְנ  ֹ֣ ה טָמ  ו | יֹֽהְיֶַּ֥ ם אֵ֚ הִ֗ לָכִֶ֗ רֶךְ רְח קִָ֜ פֶש א֩ו בְדֵֶּ֨ לָנִֶ֡

סַח לַֹֽיהָוֹֽה שָה פֶַ֖ ם ועְַָּ֥ יכֵֶ֔ ת   לְד ר ֹ֣

Пусть [такие люди] приносят [эту жертву] 

четырнадцатого числа второго месяца, в сумерки, и 

пусть едят ее с мацой и горькой зеленью. 

ו עַל יא 11 וּ א תֵ֑ ֹֽעֲשֹ֣ יםִ יַ ין הָֹֽעַרְבַַ֖ ַּ֥ ום ב  ר יֶׁ֛ ה עָשַָּ֥ י בְאַרְבָעֵָּ֨ נִִ֜ דֶש הַש  ים יֹֽא כְלֹֻֽהוּ-בַח ֵּ֨ רַ֖ ות וּמְר ִ  מַצַּ֥

Пусть они не оставляют ее [мясо] до утра и не 

разбивают ее костей — пусть приносят ее согласно 

всем законам о пасхальной жертве. 

א   יב 12 וּ עַד -לֹֽ נׁ֙ ירוּ מִמֵֶּ֨ א  ישְִבְרוּ-ישְַאִ֤ צֶם לֹ֣ קֶר ועְֶַ֖ ו כְכָל-ב ֵ֔ ו-בֵ֑ וּ א תֹֽ ֹֽעֲשַּ֥ סַח יַ ת הַפֶַ֖  חַקַֻּ֥

А человек, который был чист и не был в пути, но 

отказался от принесения пасхальной жертвы, — его 

душа будет отторгнута от своего народа. Он не 

принес жертву Господу в срок — такой человек 

понесет [наказание за] свой грех. 

א  -והְָאִיש֩ אֲשֶר יג 13 רֶךְ לֹֽ ור וּבְדֶֹ֣ וּא טָהִ֜ ות הַפֵֶ֔ -הֵּ֨ עֲשֹ֣ ה וחְָדַלׁ֙ לַֹֽ וא הָיִָ֗ ה הַנֶַּ֥פֶש הַהִַ֖ סַח ונְכְִרְתֶָׁ֛

י יהָ כִֹ֣ עַמֵֶ֑ ֹֽ וּא| מ  יש הַהֹֽ א הָאִַּ֥ ו ישִַָ֖ ו חֶטְאַּ֥ עֲדֵ֔ ה ל֤א  הִקְרִיבׁ֙ בְמ ֹ֣ ן יהְוִָ֗  קָרְבַֹ֣

Если переселенец, живущий у вас, захочет принести 

пасхальную жертву Господу, то он должен поступить 

ה חָקֻ֤ה אַחַתׁ֙ -וכְִֹֽי יד 14 ן יֹֽעֲשֵֶ֑ ֹ֣ ו כ  סַח וּכְמִשְפָטַ֖ ת הַפֶֶׁ֛ ה כְחַקַֻּ֥ סַחׁ֙ לַֹֽיהוֵָ֔ שָה פֵֶּ֨ ר ועְָ֤ ם ג ִ֗ וּר אִתְכִֶ֜  יגֵָּ֨

ח הָאָֹֽרֶץ ר וּלְאֶזרְַַּ֥ ַ֖ ם ולְַג  ה לָכֵֶ֔ ֹֽהְיֶֹ֣  יִ



согласно законам и установлениям о пасхальной 

жертве. Один и тот же закон будет у вас и для 

переселенца, и для коренного жителя страны”. 

В день, когда было воздвигнуто Святилище, облако 

покрыло Святилище — Шатер Свидетельства. С 

вечера до самого утра над Святилищем горело 

огненное зарево. 

ים אֶת טו 15 ה הֶֹֽ -וּבְיוםׁ֙ הקִֹ֣ ן כִסָ֤ ן אֶתהַמִשְכֵָ֔ ה עַל-עָנָׁ֙ רֶב יֹֽהְיֶֹ֧ ת וּבָעִֶ֜ דֵֻ֑ הֶל הָֹֽע  ן לְא ַ֖ -הַמִשְכֵָ֔

ה ן כְמַרְא  ש עַד-הַמִשְכֶָׁ֛ ַ֖ קֶר-א   ב ֹֽ

[С техпор] так было постоянно: облако покрывало 

[Святилище днем], а огненное зарево — ночью. 

נ טז 16 יד הֶֹֽעָנַָ֖ ן יכְַסֵֶ֑ ה תָמִֵ֔ ן יֹֽהְיֶֹ֣ הכ ֵ֚ ש לָֹֽילְָה-וּ וּמַרְא  ַ֖  א 

Когда облако поднималось над Шатром, сыны 

Израиля отправлялись в путь; на том месте, где 

облако опускалось, сыны Израиля останавливались. 

ֹ֣י ישְִ  יז 17 וּ בְנ  ן יסְִעַ֖ י כ ֵ֔ חֲר  הֶל ואְַֹ֣ ל הָא ֵ֔ עַֹ֣ ן מ  ֹֽעָל֤ות הֶֹֽעָנָׁ֙ י ה  ר ישְִכָןוּלְפִִ֞ ום אֲשֶ֤ ל וּבִמְקִ֗ ֵ֑ שָםׁ֙ -רָא 

ֹֽל ַּ֥י ישְִרָא  וּ בְנ  ֹֽחֲנַ֖ ם יַ ן שַָּ֥  הֶֹֽעָנֵָ֔

По слову Господа сыны Израиля отправлялись в путь и 

по слову Господа останавливались. Все то время, что 

облако стояло над Святилищем, стояли и они. 

י יְ -עַל יח 18 ל ועְַלפִֹ֣ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ וּ בְנ  ה יסְִעׁ֙ וּ כָל-הוִָ֗ ה יֹֽחֲנֵ֑ י יהְָוַ֖ ן הֶֹֽעָנֶָׁ֛ן עַל-פִַּ֥ ר ישְִכ ֹ֧ י אֲשֵֶּ֨ ן -ימְ ִ֗ הַמִשְכַָ֖

 יֹֽחֲנֹֽוּ

Даже когда облако задерживалось над Святилищем 

на длительное время, сыны Израиля, следуя указанию 

Господа, не трогались с места. 

יךְ הֶֹֽעָנֶָׁ֛ן עַל יט 19 רֹ֧ ִֵ ֹֽי-וּבְהַֹֽאֲ וּ בְנ  מְרֹ֧ ים ושְָֹֽ ים רַבִֵ֑ ן ימִָֹ֣ ל אֶת-הַמִשְכַָ֖ ֶׁ֛ א  -ישְִרָא  ה ולְַּ֥ רֶת יהְָוַ֖ מִשְמֶַּ֥

 יסִָֹֽעוּ

Если же облако оставалось над Святилищем [лишь] 

несколько дней, то [и тогда] они останавливались по 

указанию Господа и по указанию Господа 

ן עַל כ 20 ר עַל־הַמִשְכֵָ֑ ים מִסְפַָ֖ ה הֶֹֽעָנֶָׁ֛ן ימִַָּ֥ ֹֽהְיֶֹ֧ ר יִ ש אֲשֵֶּ֨ וּ ועְַל-ויְ ִ֞ י יהְוהָׁ֙ יֹֽחֲנֵ֔ ה יסִָֹֽעוּ-פִ֤ י יהְָוַ֖  פִַּ֥



отправлялись в путь. 

Если же облако оставалось [над Святилищем только] 

с вечера до утра, то когда утром облако 

поднималось, они отправлялись в путь. Когда [облако 

оставалось над Святилищем только] день и ночь, то 

едва лишь облако поднималось, они отправлялись в 

путь. 

רֶב עַד כא 21 עֶֹ֣ ן מ  ר יֹֽהְיֶ֤ה הֶֹֽעָנָׁ֙ ש אֲשֵֶּ֨ ה-ויְ ִ֞ ֹֽעֲלָֹ֧ קֶר ונְַ ה  ב ֵ֔ ֹֽעֲלַָּ֥ ילְָה ונְַ ם ולֵַָ֔ ו יומָֹ֣ עוּ אֵ֚ קֶר ונְסֵָָ֑ הֶֹֽעָנֶָׁ֛ן בַב ַ֖

ן ונְסָָֹֽעוּ  הֶֹֽעָנַָ֖

[Иногда] пару дней, [иногда] месяц или год — 

сколько бы ни находилось облако над Святилищем, 

сыны Израиля стояли и не трогались с места, а когда 

оно поднималось — отправлялись в путь. 

ו כב 22 יםִ או-אֹֽ ו -י מִַ֜ דֶש אֹֽ יךְ הֶֹֽעָנָ֤ ן עַל-ח ֹ֣ ים בְהַֹֽאֲרִֵּ֨ ֹֽי-ימִִָ֗ וּ בְנ  יו יֹֽחֲנַּ֥ ן עָלֵָ֔ ן לִשְכ ֹ֣ ל  -הַמִשְכָׁ֙ ַ֖ ישְִרָא 

ו יסִָֹֽעוּ עָֹֽלֹתַ֖ עוּ וּבְה  א  יסִֵָ֑  ולְֹ֣

По слову Господа они останавливались и по слову 

Господа отправлялись в путь: они следовали 

установлению Господа — [установлению, которое] 

Господь дал через Моше.   

וּ ועְַל-עַל כג 23 י יהְוהָׁ֙ יֹֽחֲנֵ֔ עוּ אֶת-פִ֤ ה יסִֵָ֑ י יהְָוַ֖ רוּ עַל-פִַּ֥ רֶת יהְוהָׁ֙ שָמֵָ֔ ה בְידַ-מִשְמֶ֤ י יהְָוַ֖ ה-פִַּ֥   משֶֹֽ
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Господь сказал Моше: 1 ה אֶל א ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥



“Сделай себе две серебряные трубы — сделай их 

коваными. Пусть они у тебя будут для того, чтобы 

созывать общину и двигать ополчения в поход. 

ׁ֙  ב 2 ה לְךִ֗ שְת  ֹ֣ ע עֲש  ה וּלְמַסַַ֖ דֵָ֔ א הָֹֽע  ם והְָי֤וּ לְךׁ֙ לְמִקְרָֹ֣ ה א תֵָ֑ ה תַֹֽעֲשֶֹ֣ סֶף מִקְשַָ֖ ת כֵֶ֔ י חֲצֹֽוצְר ֹ֣

חֲנֹֽות -אֶת  הַמַֹֽ

Когда в них трубят, пусть к тебе, ко входу в Шатер 

Встречи, собирается вся община, 

יךׁ֙ כָ  ג 3 לֵֶּ֨ ן ונְֹֽועֲד֤וּ א  ֵ֑ וּ בָה  ה אֶל-לותְָֹֽקְעַ֖ דֵָ֔ ע  ֹֽד-הָֹ֣ הֶל מוע  תַח א ַּ֥  פֶַ֖

а когда трубят только в одну [из них], пусть к тебе 

собираются вожди, главы тысяч [сынов] Израиля. 

ֹֽל-ואְִם ד 4 י ישְִרָא  ַּ֥ י אַלְפ  ַ֖ ים רָאש  יךׁ֙ הַנשְִיאִֵ֔ לֵֶּ֨ עוּ ונְֹֽועֲד֤וּ א  ת יִ תָקֵ֑  בְאַחַַ֖

Когда же трубят прерывистыми звуками, пусть 

двигаются в путь станы, расположенные с восточной 

стороны. 

דְמָה ה 5 ים קֹֽ ות הַֹֽח נִַ֖ חֲנֵ֔ וּ הַמַֹֽ ֹֽסְעׁ֙ ה ונְָ ם תְרוּעֵָ֑  וּתְקַעְתֶַ֖

Когда трубят прерывистыми звуками во второй раз, 

пусть двигаются в путь станы, расположенные с 

южной стороны. Трубить прерывистыми звуками 

надо затем, чтобы [станы] отправлялись в поход. 

יהֶֹֽם ו 6 וּ לְמַסְע  ה יתְִקְעַ֖ נהָ תְרוּעַָּ֥ ימֵָ֑ ים ת  ות הַֹֽח נִַ֖ חֲנֵ֔ וּ הַמַֹֽ ֹֽסְעׁ֙ ית ונְָ נִֵ֔ ם תְרוּעָהׁ֙ ש   וּתְקַעְתֶ֤

А для созыва собрания трубите, но не прерывистыми 

звуками. 

יל אֶת ז 7 יעוּ-וּבְהַקְהִַ֖ א  תִָרֹֽ וּ ולְַּ֥ ל תִתְקְעַ֖  הַקָהֵָ֑

Трубить в трубы должны сыны Аѓарона, священники, 

— это вам вечное установление, для [всех] 

поколений. 

וּ  ח 8 ות והְָיַּ֥ וּ בַֹֽחֲצ ֹֽצְרֵ֑ ים יתְִקְעַ֖ הֲנִֵ֔ ן הַכ ֹ֣ הֲר ׁ֙ ֤י אַֹֽ יכֶֹֽםוּבְנ  ת  ם לְד ר ֹֽ ת עולַָ֖ ם לְחַקַֻּ֥  לָכֶֶׁ֛



Когда же вы в своей стране выходите на войну против 

врага, напавшего на вас, то трубите в трубы 

прерывистыми звуками, и будете воспомянуты пред 

Господом, вашим Богом, и будете спасены от ваших 

врагов. 

ם עַלתָב ֵּ֨ -וכִֹֽי ט 9 ה בְאַרְצְכִֶ֗ י -אוּ מִלְחָמִָ֜ ם לִפְנ ׁ֙ ת ונְזִכְַרְתִֶ֗ צְר ֵ֑ ם בַֹֽחֲצ ֹֽ ע תֶַ֖ ֹֽ ֹֽהֲר  ם וַ ר אֶתְכֵֶ֔ ֹ֣ הַצַרׁ֙ הַצ ר 

יכֶֹֽם יבְ  א ֹֽ ם מ  ם ונְֹֽושַעְתֶַ֖ יכֵֶ֔ ה  ה אֱלֹֹֽ  יהְָוֹ֣

В день вашего веселья, в ваши праздники и новолуния 

трубите в трубы над своими жертвами всесожжения 

и мирными жертвами; [эти звуки] будут 

напоминанием о вас пред вашим Богом. Я — 

Господь, ваш Бог!”  

ל  י 10 ם ועְַַ֖ יכֵֶ֔ ת  ל ע לֹֹ֣ ת עֵַ֚ ם בַֹֽחֲצ ֹֽצְר ִ֗ כֶםֹ֒ וּתְקַעְתֶֹ֣ י חָדְש  ֹ֣ יכֶם֘ וּבְרָאש  ועֲד  ם וּבְמֹֽ ום שִמְחַתְכֶֹ֣ וּבְיֵּ֨

י שַלְ  ֹ֣ יכֶֹֽםזִבְח  ה  ה אֱלֹֹֽ י יהְָוַּ֥ ם אֲנִַ֖ יכֵֶ֔ ה  י אֱלֹֹֽ ֹ֣ ן לִפְנ  ם לְזכִָרוׁ֙ וּ לָכֶ֤ ם והְָיֵּ֨ יכֵֶ֑   מ 

И вот, на второй год, двадцатого числа второго 

месяца, облако поднялось над Святилищем 

Свидетельства. 

י בְ  יא 11 נִַ֖ דֶש הַש  נִֶׁ֛ית בַח ַּ֥ ה הַש  י בַשָנָֹ֧ דֹֻֽתויַהְִִ֞ ן הָֹֽע  ל מִשְכַַּ֥ עַַ֖ ן מ  ֹֽעֲלָהׁ֙ הֶֹֽעָנֵָ֔ דֶש נַ ים בַח ֵ֑ רֹ֣  עֶשְִ

Сыны Израиля отправились переходами прочь из 

пустыни Синай, и остановилось облако в пустыне 

Паран. 

ֹֽי יב 12 וּ בְנ  ן-ויַסְִעֹ֧ י ויַשְִכ ַּ֥ ר סִינֵָ֑ ם מִמִדְבַֹ֣ יהֶַ֖ ל לְמַסְע  ֶׁ֛ ן ישְִרָא  ר פָארָֹֽ ן בְמִדְבַַּ֥  הֶֹֽעָנַָ֖

Это был первый раз, когда они двинулись в путь по 

указанию Господа, [данному] через Моше. 

ה עַל יג 13 אש נֵָ֑ וּ בִרָֹֽ ה בְידַ-ויַסְִעַ֖ י יהְָוַ֖ ה -פִַּ֥  משֶֹֽ

Первым двинулось знамя стана сынов Йеѓуды, по 

ополчениям. Их ополчения возглавлял Нахшон, сын 

Аминадава. 

ֹֽי יד 14 ה בְנ  ֹ֧ חֲנ  גֶל מַֹֽ ע דֶֹ֣ ל-ויַסִִַ֞ ם ועְֵַּ֨ ה לְצִבְא תֵָ֑ אש נַָ֖ ה בִרָֹֽ ב -יהְוּדֶָׁ֛ ון בֶן־עַמִֹֽינדָָֹֽ ו נחְַשַ֖  צְבָאֵ֔



Ополчения колена сынов Иссахара возглавлял 

Нетанэль, сын Цуара. 

ל טו 15 ַ֖ -ועְֵַּ֨ א מַט  ל בֶןצְבֵָ֔ ַ֖ ר נתְַנאְ  ֹ֣י ישִָשכֵָ֑  צוּעָֹֽר-ה בְנ 

А ополчения колена сынов Звулуна возглавлял Элиав, 

сын Хелона. 

ל טז 16 ב בֶן-ועְֵַּ֨ ן אֱלִיאַָ֖ ֹ֣י זְבוּלֵֻ֑ ה בְנ  ַ֖ א מַט  ן-צְבֵָ֔ לֹֹֽ  ח 

Когда было разобрано Святилище, отправились в 

путь сыны Гершона и сыны Мерари, переносящие 

Святилище. 

ֹֽסְע֤וּ בְנ י יז 17 ן ונְָ ד הַמִשְכֵָ֑ י הַמִשְכָֹֽן-והְוּרַַ֖ ַ֖ י נ ֹֽשְא  ֹ֣י מְרָרִֵ֔ ן וּבְנ  ֹֽ רְשוׁ֙  ג 

[Затем] отправилось в путь знамя стана Реувена, по 

ополчениям. Их ополчения возглавлял Элицур, сын 

Шедеура. 

ע  יח 18 לונְסִַָ֗ ם ועְֵַּ֨ ן לְצִבְא תֵָ֑ ַ֖ ַּ֥ה רְאוּב  חֲנ  גֶל מַֹֽ וּר בֶן-דֶֶׁ֛ ו אֱלִיצַ֖ וּר-צְבָאֵ֔ יאֹֽ  שְד 

Ополчения колена сынов Шимона возглавлял 

Шлумиэль, сын Цуришадая. 

ל יט 19 ל בֶן -ועְֵַּ֨ ַ֖ מִיא  ון שְלֹֻֽ ֹ֣י שִמְעֵ֑ ה בְנ  ַ֖ א מַט  י-צְבֵָ֔ ישַדָֹֽ  צוִּרֹֽ

А ополчения колена сынов Гада возглавлял Эльясаф, 

сын Деуэля. 

ל כ 20 ה בְנ י-ועְֵַּ֨ ֹ֣ א מַט  ף בֶן-צְבַָ֖ ד אֶלְיסַָָ֖ ֹֽל-גֵָ֑  דְעוּא 

[Затем] отправились в путь сыны Кеѓата, 

переносящие священные предметы. (Святилище 

устанавливали еще до их прибытия.) 

ים כא 21 וּ הַקְהָתִֵ֔ ֹֽסְעׁ֙ ימוּ אֶת ונְָ ש וְ הקִַּ֥ י הַמִקְדֵָ֑ ַ֖ ן עַד-נ ֹֽשְא   ב אָֹֽם-הַמִשְכַָ֖

[После этого] отправилось в путь знамя стана сынов 

Эфраима, по ополчениям. Их ополчения возглавлял 

ֹֽי כב 22 ַּ֥ה בְנ  חֲנ  גֶל מַֹֽ ע דֶֶׁ֛ ם וְ -ונְסִַָ֗ יםִ לְצִבְא תֵָ֑ לאֶפְרַַ֖ ע בֶן-עֵַּ֨ ו אֱלִֹֽישָמַָ֖ וּד-צְבָאֵ֔  עַמִיהֹֽ



Элишама, сын Амиѓуда. 

Ополчения колена сынов Менаше возглавлял 

Гамлиэль, сын Педацура. 

ל כג 23 ל בֶן-ועְֵַּ֨ ַ֖ ה גַמְלִיא  ֹ֣י מְנשֵֶַ֑ ה בְנ  ַ֖ א מַט   פְדָהצֹֽוּר-צְבֵָ֔

А ополчения колена сынов Биньямина возглавлял 

Авидан, сын Гидони. 

ל כד 24 ן בֶן-ועְֵַּ֨ ן אֲבִידַָ֖ ֹ֣י בִניְמִֵָ֑ ה בְנ  ַ֖ א מַט  ֹֽי-צְבֵָ֔  גִדְעונִ

[Затем], после всех станов, отправилось в путь, по 

ополчениям, знамя стана сынов Дана. Их ополчения 

возглавлял Ахиэзер, сын Амишадая. 

ֹ֣ה בְנ י כה 25 חֲנ  גֶל מַֹֽ ע דֵֶ֚ ן מְאַ -ונסִַָ֗ ף לְכָלדֵָ֔ ַּ֥ ם ועְַל-ס  ת לְצִבְא תֵָ֑ זֶר בֶן-הַמַֹֽחֲנ ַ֖ ו אֲחִיעֶַ֖ י-צְבָאֵ֔  עַמִֹֽישַדָֹֽ

Ополчения колена сынов Ашера возглавлял Пагиэль, 

сын Охрана. 

ל כו 26 ל בֶן -ועְֵַּ֨ ַ֖ ר פַגְעִיא  ֵ֑ ֹ֣י אָש  ה בְנ  ַ֖ א מַט  ן-צְבֵָ֔  עָכְרָֹֽ

А ополчения колена сынов Нафтали возглавлял 

Ахира, сын Эйнана. 

ל כז 27 ע בֶן-ועְֵַּ֨ י אֲחִירַַ֖ ֹ֣י נפְַתָלִֵ֑ ה בְנ  ַ֖ א מַט  ֹֽן-צְבֵָ֔ ינָ  ע 

Таков [был порядок] при переходах сынов Израиля, 

по ополчениям их, когда они отправились в путь. 

ֹֽי כח 28 י בְנ  ַּ֥ לֶה מַסְע  ֶׁ֛ ם ויִַ -א  ל לְצִבְא תֵָ֑ ַ֖  סָֹֽעוּישְִרָא 

Моше сказал Ховаву, сыну Реуэля-мидьянитянина (он 

был тестем Моше): “Мы отправляемся к месту, о 

котором Господь сказал: ‘Я отдам его вам’. Пойдем 

вместе с нами — мы отплатим тебе добром, потому 

что Господь обещал Израилю благополучие”. 

ב בֶןויַֹ֣  כט 29 ה֠ לח בָ֠ ים-א מֶר משִֶ֗ ן משֶהֹ֒ נ ֹֽסְעִֹ֣ ֹ֣ ל הַמִדְינָיִ֘ ח ת  ֹ֣ חְנוּ אֶל| רְעוּא  ר -אֲנִַ֗ הַמָקוםׁ֙ אֲשֶֹ֣

ךְ כִֹֽי בְנוּ לֵָ֔ טַֹ֣ וּ והְ  נׁ֙ ה אִתֵָּ֨ ם לְכָ֤ ן לָכֵֶ֑ ֹ֣ ו אֶת  ה א תַ֖ ר יהְוֵָ֔ ה דִבֶר-אָמַֹ֣ וב עַל-יהְָוַּ֥ ל -טַ֖ ֹֽ  ישְִרָא 



[Но Ховав] ответил ему: “Я не пойду [с вами]. [Лучше] 

я пойду в свою страну, к своей родне”. 

י אִם ל 30 ךְ כִֹ֧ ֵ֑ ל  א  א  יו לֹ֣ לַָ֖ א מֶר א  י ואְֶל-אֶל-ויַַּ֥ ֹֽךְ-אַרְצִֶׁ֛ ל  י א  ולַדְתִַ֖  מֹֽ

[Моше] сказал: “Не оставляй нас! Ведь ты умеешь 

[находить] для нас стоянки в пустыне, ты будешь 

нашими глазами. 

א מֶר אַל לא 31 י-ויֵַ֕ נוּ כִֹ֣ ב א תֵָ֑ א תַֹֽעֲז ֹ֣ ֹֽ יםִ-עַל| נַָ֖ ינָ נוּ לְע  יתָ לַָ֖ ר והְִיַָּ֥ וּ בַמִדְבֵָ֔ נׁ֙ עְתָ חֲנ ת ֵּ֨ ן ידִַָ֗ ֹ֣  כ 

Если ты пойдешь с нами, тогда то добро, которое 

Господь сделает нам, сделаем и мы тебе!” 

ה כִֹֽ  לב 32 ה-יוהְָיַ֖ נוּ והְָיֹ֣ ךְ עִמֵָ֑ ֹ֣ ל  בְנוּ לָֹֽךְ| ת  טַַּ֥ נוּ והְ  ה עִמַָ֖ יב יהְָוֶׁ֛ ר י יטִֹ֧ וּא אֲשֵֶּ֨ וב הַהִ֗  הַטֹ֣

Отправившись от горы Господней, [они проделали] 

трехдневный переход. Ковчег союза с Господом 

двигался впереди них все три дня пути, подыскивая 

для них место отдыха. 

ית לג 33 רֹֽ ון בְִ ים וֹֽאֲרֵּ֨ שֶת ימִֵָ֑ רֶךְ שְלֹ֣ ה דֶַ֖ ר יהְוֵָ֔ הַֹ֣ וּ מ  ים -ויַסְִעׁ֙ שֶת ימִֵָ֔ רֶךְ שְלֹ֣ ם דֵֶ֚ עַ לִפְנ יהִֶ֗ ֹ֣ ה נ ס  יהְוִָ֜

ם מְנוּחָֹֽה וּר לָהֶַ֖  לָתַּ֥

Облако Господне [пребывало] над ними днем, когда 

они трогались со стоянки. 

ם מִןוֹֽ  לד 34 ם בְנסְָעַָ֖ ם יומֵָ֑ יהֶַ֖ ה עֲל  ן יהְָוֶׁ֛ ֹֽה -עֲנַֹ֧  הַמַֹֽחֲנֶ

Когда ковчег отправлялся в путь, Моше говорил: 

“Восстань, о Господь, пусть рассеются Твои враги, 

пусть Твои ненавистники обратятся в бегство от Тебя!” 

ן וַ  לה 35 עַ הָֹֽאָר ַ֖ י בִנסְ ַּ֥ ה׆ ויַהְִֶׁ֛ ה קוּמָֹ֣ א מֶר משֵֶ֑ ֹֽיך| יֹ֣ יך מִפָנֶ יך ויְנַָֻּ֥סוּ מְשַנאְֶַ֖ יבְֵֶ֔ וּ א ֹֽ צׁ֙ ה ויְפֵָֻּ֨  יהְוִָ֗

Когда же [ковчег] останавливался, [Моше] говорил: 

“Вернись, Господь, ко множеству тысяч Израиля!”   

י לו 36 ַּ֥ ות אַלְפ  ה רִבֲבַ֖ ה יהְוֵָ֔ ר שוּבָֹ֣ ה יא מֵַ֑ ֹֽל וּבְנחֻ ַ֖   ׆: ישְִרָא 
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Народ злобно роптал, чтобы Господь услышал. 

Господь услышал, и воспылал Его гнев, и среди них 

возгорелся огонь Господа, поглотив край стана. 

ֹ֣י יהְָוֵ֑  א 1 ע בְאָזנְ  ים רַַ֖ ננְִֵ֔ י הָעָםׁ֙ כְמִתְא ֹ֣ ו וַתִבְעַרויַהְִ֤ חַר אַפֵ֔ ע יהְוהָׁ֙ וִיַֹ֣ ה -ה ויַשְִמַ֤ ש יהְוֵָ֔ ֹ֣ בָםׁ֙ א 

ֹֽה ה הַמַֹֽחֲנֶ ַּ֥ א כַל בִקְצ   ותַַ֖

Народ воззвал к Моше. Моше помолился Господу, и 

огонь утих. 

ם אֶל ב 2 ק הָעַָ֖ ל משֶהׁ֙ אֶל-ויַצְִעַַּ֥ ֤ ה ויַתְִפַל  ע הָ -משֵֶ֑ ה ותִַ שַקַ֖ ֹֽשיהְוֵָ֔  א 

Это место назвали Тавера, потому что [там] 

возгорелся среди них огонь Господа. 

ם ג 3 ֹֽ א ש  ה כיִ-ויַקְִרֶָׁ֛ רֵָ֑ וּא תַבְע  ום הַהַ֖ ש יהְָוֹֽה-הַמָקַּ֥ ַּ֥ ם א  ה בַָ֖  בָֹֽעֲרַָּ֥

У [иноплеменного] сброда, который был среди них, 

появились прихоти. И опять заплакали сыны Израиля, 

говоря: “Кто накормит нас мясом? 

וּ  ד 4 א מְרֵ֔ ל ויַֹ֣ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ ם בְנ  וּ גֵַ֚ בוּ ויַבְִכִ֗ ה ויַשָֹֻ֣ וֵ֑ ֵָ אֲ וּ תַֹֽ ו הִתְאַוַּ֖ ר בְקִרְבֵ֔ י והְָֹֽאסַפְסֻףׁ֙ אֲשֶֹ֣ מִַּ֥

ר נוּ בָשָֹֽ ַ֖  יֹֽאֲכִל 

Мы помним рыбу, которую мы ели в Египте даром, 

огурцы и дыни, зелень, лук и чеснок. 

וּ אֶת ה 5 רְנׁ֙ ה אֲשֶר-זכֵַָּ֨ ים ואְֶת-הַדָגֵָ֔ תׁ֙ הָֹֽאֲבַטִחִֵ֔ ים ואְ  ת הַקִשֻאִִ֗ ֹ֣ ם א  יםִ חִנֵָ֑ ל בְמִצְרַַ֖ -נא כַַּ֥

יר ואְֶת ים ואְֶת -הֶֹֽחָצִַּ֥  הַשוּמִֹֽים-הַבְצָלִַ֖

А теперь наша душа иссохла. У нас перед глазами 

нет ничего, кроме мана!” 

י אֶל ו 6 ל בִלְתִַ֖ ין כ ֵ֑ ֹ֣ ה א  שַָ֖ נוּ יבְ  ַּ֥ ה נפְַש  ֹֽינוּ -ועְַתֶָׁ֛ ינ  ן ע   הַמַָּ֥

А ман схож с кориандровым семенем; на вид он 

похож на хрусталь. 

ן כִזרְַע ז 7 לַח-והְַמֵָ֕ ין הַבְד ֹֽ ַּ֥ ו כְע  ינַ֖ וּא ועְ  ד הֵ֑  גַַ֖

Люди ходили, собирали [ман], мололи между 

жерновами или толкли в ступах, а потом варили в 

וּר ועְָ  ח 8 ה וּבִשְלׁ֙וּ בַפָרֵ֔ וּ בַמְד כֵָ֔ יםִ א֤ו דָכׁ֙ חִַ֗ וּ בָֹֽר  חֲנֹ֣ וּ וטְָֹֽ ם ולְָֹֽקְטִ֜ טוּ֩ הָעֵָּ֨ ה שָ֩ ות והְָיֹ֣ ו עֻגֵ֑ וּ א תַ֖ שַּ֥

מֶן ד הַשָֹֽ עַם לְשַַּ֥ ו כְטַַ֖  טַעְמֵ֔



котле или делали из него лепешки. Вкус его был 

подобен вкусу коржа на масле. 

Когда ночью в стане выпадала роса, вместе с нею 

выпадал и ман. 

ל עַל ט 9 דֶת הַטֶַׁ֛ יו -וּבְרֶֹ֧ ן עָלָֹֽ ד הַמַָ֖ ַּ֥ ילְָה י ר  ה לֵָ֑  הַמַֹֽחֲנֶַ֖

Моше услышал, как плачет народ в своих семьях, 

каждый у входа в свой шатер. Сильно разгневался 

Господь, и плохо было Моше. 

ה אֶת י 10 ע משִֶ֜ ו וִיַֹֽחַר-ויַשְִמֵַּ֨ לֵ֑ תַח אָֹֽהֳּ יש לְפֶֹ֣ יו אִַ֖ ם ב כֶהׁ֙ לְמִשְפְח תֵָ֔ ד -הָעִָ֗ ף יהְוהָׁ֙ מְא ֵ֔ אַ֤

ע ה רָֹֽ ַּ֥י משֶַ֖ ינ   וּבְע 

“Зачем Ты сделал зло рабу Твоему? — спросил 

Моше у Господа. — Чем я так неугоден Тебе, что Ты 

взваил на меня бремя всего этого народа? 

ה אֶל יא 11 א מֶר משִֶ֜ א  -ויֵַּ֨ מָה לֹֽ ך ולְֶָׁ֛ תָׁ֙ לְעַבְדֵֶ֔ ע ֵּ֨ ה הֲר  ה לָמָ֤ תִי חסר א-יהְוִָ֗ וּם ' מָצַָּ֥ ך לָשִ֗ ינֶיֵ֑ ן בְע  ַ֖ ח 

א כָל-אֶת ה עָ -מַשֶָׁ֛ ם הֶזַַ֖  לָֹֽ הָעַָּ֥

Разве я зачал этот народ, разве я родил его? Почему 

же Ты велишь мне: ‘Неси его на груди, как 

воспитатель несет малое дитя, — [неси их] в ту 

землю’? — [в землю,] которую Ты поклялся [отдать] их 

праотцам. 

ת כָל יב 12 יתִי א ֵ֚ י הָרִִ֗ נ כִֹ֣ ם הַ -הֶאָֹֽ יהוּ כִֹֽיהָעָֹ֣ י ילְִדְתִֵ֑ נ כִַ֖ ה אִם־אָֹֽ ך  -זֵֶ֔ יקִֶ֗ הוּ בְח  ֹ֣ י שָא  לִַ֜ ר א  תא מֵַּ֨

ן אֶת ׁ֙ א הָֹֽא מ  ר ישִָ֤ אֲב תָֹֽיו-כַֹֽאֲשֵֶּ֨ עְתָ לַֹֽ ר נשְִבַַ֖ ה אֲשֶַּ֥ ל הָֹֽאֲדָמֵָ֔ ק עֵַ֚  הַי נ ֵ֔

Откуда мне [взять] мясо, чтобы накормить весь этот 

народ? Ведь они рыдают передо мной и требуют: 

‘Дай нам мяса, чтобы мы наелись!’ 

ת לְכָל יג 13 ַ֖ ר לָת  יןִ לִׁ֙י בָשֵָ֔ אַ֤ ה כִֹֽי-מ  ם הֶזֵַ֑ ר תְנהָ-הָעָֹ֣ ֹֽלָה-יבְִכ֤וּ עָלַׁ֙י ל אמ ֵ֔ ר ונְא כ  נוּ בָשַָ֖  לַָּ֥

Я не могу один нести весь этот народ, для меня это 

слишком тяжелая [ноша]! 

די 14 א    את אֶת-לֹֽ ַ֖ י לָש  י לְבַדִֵ֔ נ כִׁ֙ ל אָֹֽ ד מִמֶֹֽניִ-כָל-אוּכַ֤ ַ֖ י כָב  ה כִַּ֥ ם הֶזֵַ֑  הָעָֹ֣



Если так Ты поступаешь со мной, то — коль скоро я 

Тебе угоден! — лучше убей меня сразу, лишь бы мне 

не видеть моей беды”.   

כָה -ואְִם טו 15 שֶה לִִ֗ -אַתְ | כָֹ֣ ג אִםע ֹ֣ ניִ נאָׁ֙ הָר ֵ֔ ֤ ך ואְַל-י הָרְג  ינֶיֵ֑ ן בְע  ַ֖ אתִי ח  עָתִֹֽי -מָצַָּ֥ ה בְרָֹֽ   אֶרְאֶַ֖

Господь сказал Моше: “Собери для Меня семьдесят 

человек из старейшин Израиля, о которых тебе 

ведомо, что они — старейшины народа, его 

распорядители. Приведи их к Шатру Встречи, и пусть 

они станут там вместе с тобой. 

ה אֶסְפָה טז 16 ה אֶל־משִֶ֗ א מֶר יהְוִָ֜ עְתָ כִי-ויֵַּ֨ ר ידֵַָ֔ ל אֲשֶֹ֣ ֹ֣י ישְִרָא  ים אִיש֘ מִזִקְנ  י שִבְעִֹ֣ ַּ֥י -לִִ֞ ם זקְִנ  ֶׁ֛ ה 

קַחְתָ֤ א תָםׁ֙ אֶל יו ולְָֹֽ טְרֵָ֑ ם ושְ ֹֽ וּ שַָ֖ -הָעַָ֖ ד והְִתְיצְַבַּ֥ הֶל מוע ֵ֔  ם עִמָֹֽךְא ֹ֣

Я сойду и там буду говорить с тобою. Я возьму от 

духа, который [пребывает] на тебе, и передам им, 

чтобы они вместе с тобой несли бремя этого 

народа, чтобы ты не нес [его] в одиночку. 

י עִמְך֘ שָםֹ֒ ואְָֹֽצַ  יז 17 י ודְִבַרְתִֹ֣ ֹֽ רַדְתִִ֗ י מִןוְיָ ֹֽשְא֤וּ אִתְךׁ֙ -לְתִִ֗ ם ונְָ יהֵֶ֑ י עֲל  יך ושְַמְתִֹ֣ ר עָלֶַ֖ וּחַ אֲשֶַּ֥ הָרֶׁ֛

א   ם ולְֹֽ א הָעֵָ֔ ה לְבַדֶֹֽך-בְמַשָֹ֣ א אַתַָ֖  תִשַָּ֥

Народу же этому скажи: К завтрашнему дню 

освятитесь — вы будете есть мясо. Ведь вы плакали и 

говорили Господу: ‘Кто накормит нас мясом? Нам 

было лучше в Египте!’ [Теперь] Господь даст вам 

мясо, и вы наедитесь. 

י -ואְֶל יח 18 ר מִ֤ ה ל אמ ִ֗ י יהְוִָ֜ י בְכִיתֶם֩ בְאָזנְ ֵּ֨ ם בָשָרֹ֒ כִִ֡ ֹֽאֲכַלְתֶֹ֣ וּ לְמָחָר֘ וַ ר הִתְקַדְשֹ֣ ם תא מִַ֜ הָעֵָּ֨

ר כִי וּ בָשֵָ֔ נׁ֙ וב לַָ֖ -יֹֽאֲכִל ֵּ֨ ר וֹֽאֲכַלְתֶֹֽםטַּ֥ ם בָשַָ֖ ה לָכֶֶׁ֛ ן יהְָוֹ֧ יםִ ונְתֵַָּ֨  נוּ בְמִצְרֵָ֑

Вы будете есть [мясо] не один день, не два дня, не 

пять дней, не десять дней и не двадцать дней. 

א   יט 19 יםִ ולְֹ֣ א  יומֵָ֑ וּן ולְֹ֣ א כְלַ֖ ד תֹֽ ום אֶחֶָׁ֛ א  יַּ֥ ים ולְא ׁ֙ עֲשָ | לֹ֣ ה ימִִָ֗ ים יֹֽוםחֲמִשָֹ֣ רַּ֥ א  עֶשְִ ים ולְַ֖ ה ימִֵָ֔  רָֹ֣

[Вы будете его есть] целый месяц, пока оно не 

полезет у вас из ноздрей и не станет мерзким для 

вас. [Так вам будет] за то, что вы отвергли Господа, 

ד כ 20 ד אֲשֶר| עַֹ֣ ים עַ֤ דֶש ימִִָ֗ עַן כִֹֽי-ח ֹ֣ א יִַ֗ ם לְזרֵָָ֑ ה לָכֶַ֖ ם והְָיַּ֥ אַפְכֵֶ֔ ֹֽ ם אֶת-י צ אׁ֙ מ  יהְוהָׁ֙ -מְאַסְתֶ֤

יםִ אנוּ מִמִצְרָֹֽ ה יצַָָּ֥ מָה זֶַ֖ ר לַָּ֥ ו ל אמ ֵ֔ ם ותִַבְכ֤וּ לְפָניָׁ֙ ר בְקִרְבְכֵֶ֔  אֲשֶֹ֣



Который [пребывает] среди вас, и рыдали пред Ним, 

говоря: ‘Зачем мы вышли из Египта?’ ” 

Моше сказал: “Народ, среди которого я [нахожусь], 

[насчитывает] шестьсот тысяч пеших [воинов]. А Ты 

говоришь: ‘Я дам им мяса, чтобы они ели целый 

месяц!’ 

ש כא 21 רְתָ בָשָרׁ֙  -ויַ֘א מֶר֘ משֶהֹ֒ ש  ה אָמִַ֗ ו ואְַתָֹ֣ י בְקִרְבֵ֑ נ כִַ֖ ר אָֹֽ ם אֲשֶַּ֥ י הָעֵָ֕ לֶףׁ֙ רַגְלִֵ֔ ות אֵֶּ֨ אַּ֥ ן  מ  ֹ֣ אֶת 

דֶש ימִָֹֽים וּ ח ַּ֥ ם ואְָֹֽכְלַ֖  לָהֵֶ֔

Даже если для них зарезать [весь] мелкий и крупный 

скот, хватит ли им этого? Даже если для них выловить 

всю морскую рыбу, хватит ли им этого?”   

ם אֶת כב 22 ם אִֹ֣ א לָהֵֶ֑ ם וּמָצָֹ֣ ט לָהֶַ֖ ַּ֥ ר ישִָח  א ן וּבָקֶׁ֛ א לָהֶֹֽם-לכָ -הֲצֹ֧ ם וּמָצַָּ֥ ף לָהֶַ֖ ַּ֥ ם יֹֽאָס  י הַיֶָׁ֛ ַּ֥   דְג 

Господь сказал Моше: “Разве коротка рука Господа? 

Теперь ты увидишь, сбудется для тебя Мое слово или 

нет!” 

ה הֲיקְִרְךַּ֥ דְבִָ -ויַ֤א מֶר יהְוהָׁ֙ אֶל כג 23 ה תִרְאֶֶׁ֛ ר עַתַָּ֥ ה תִקְצֵָ֑ ד יהְָוַ֖ יַּ֥ ֵַ ה הֲ י אִםמשֵֶ֔ א  -רַ֖  לֹֽ

Моше вышел и передал народу слова Господа. 

[Затем] он собрал семьдесят человек из старейшин 

народа и поставил их вокруг Шатра. 

רׁ֙ אֶל כד 24 ה ויַדְַב  א משִֶ֗ ֹ֣ ֹ֣י הָ -ויַ צ  ים אִישׁ֙ מִזִקְנ  ף שִבְעִַּ֥ ה וֶיַֹֽאֱס ִ֞ י יהְָוֵ֑ ֹ֣ ת דִבְר  ַ֖ ם א  ד הָעֵָ֔ ַּ֥ ם ויַֹֽעֲמ  עֵָ֔

הֶל ת הָא ֹֽ ם סְבִיב ַּ֥  א תַָ֖

Господь спустился в облаке и говорил с [Моше]. 

[Затем] Он взял от духа, который [пребывал] на 

[Моше], и передал семидесяти старейшинам. Когда 

на них снизошел дух, они стали пророчествовать, [но 

вскоре смолкли] и не продолжали. 

ה כה 25 רֶד יהְָוֹ֣ אצֶל מִן| ויַ ֵּ֨ לָיוֹ֒ ויִַָ֗ ר א  ֹ֣ ן עַל-בֶֹֽעָנןָ֘ ויַדְַב  יו ויִַת ֵ֕ ר עָלֵָ֔ וּחַׁ֙ אֲשֶֹ֣ ים -הָרֵּ֨ נִֵ֑ יש הַזְק  ים אִַ֖ שִבְעִַּ֥

א  יסָָֹֽפוּ וּ ולְַּ֥ וּחַ וִיַֹֽתְנבְַאַ֖ יהֶםׁ֙ הָרֵ֔ י כְנ֤וחַ עֲל   ויַהְִִ֗



В стане оставались два человека, одного звали 

Эльдад, а другого — Мейдад; дух снизошел [также и] 

на них. И они были в числе записанных [старейшин], 

но не вышли к Шатру. Они начали пророчествовать в 

стане. 

ֹֽי כו 26 וּ שְנ  אֲרֹ֣ ים-ויַשִָֹֽ ד| אֲנשִָֹ֣ ם הָֹֽאֶחָֹ֣ ֹ֣ ה ש  חֲנִֶ֡ וּחַ | בַמַֹֽ ם הָרִ֗ הֶֹ֣ נחַ עֲל  ד ותַָֹ֧ ידִָ֜ י מ  נִֵּ֨ ם֩ הַש  ד ושְ  אֶלְדִָ֡

ֹֽה וּ בַמַֹֽחֲנֶ הֱלָה ויַתְִנבְַאַ֖ וּ הָא ֵ֑ א  יֹֽצְאַ֖ ים ולְַּ֥ מָהׁ֙ בַכְתֻבִֵ֔  והְ ֵּ֨

Прибежал к Моше молодой человек и сказал: 

“Эльдад и Мейдад пророчествуют в стане!” 

עַ  כז 27 רָץ הַנֵַ֔ ֹֽהוַיָֹ֣ חֲנֶ ים בַמַֹֽ ד מִתְנבְַאִַ֖ ידֵָ֔ ד וּמ  ר אֶלְדָֹ֣ ה ויַא מֵַ֑ ד לְמשֶַ֖ ַּ֥  ר ויַגַ 

Йеѓошуа, сын Нуна, служитель Моше, из избранных 

им, воскликнул: “Моше, господин мой, останови же 

их!” 

יו וַ  כח 28 ה מִבְחֻרַָ֖ ת משֶֶׁ֛ ַּ֥ וּן מְשָר  עַ בִן־נִ֗ עַן יהְושֹֻ֣ ֹֽםויִַַ֜ ה כְלָא  ר אֲד נִַּ֥י משֶַ֖  יא מֵַ֑

Но Моше сказал ему: “Уж не за меня ли ты 

ревнуешь? О, если бы все в народе Господа были 

пророками, лишь бы Господь послал на них дух 

Свой!” 

ן כָל כט 29 י יתִ ִ֜ י וּמִֵּ֨ ה לִֵ֑ ַּ֥א אַתַָ֖ ה הַֹֽמְקַנ  ם -ויַ֤א מֶר לׁ֙ו משֵֶ֔ ים כִֹֽיעַ֤ ה אֶת-יהְוהָׁ֙ נְבִיאִֵ֔ ן יהְָוֶׁ֛ ֹ֧ ו -יתִ  רוּחַ֖

יהֶֹֽם  עֲל 

Моше возвратился в стан — и он сам, и старейшины 

Израиля. 

ה אֶל ל 30 ף משֶַ֖ ַּ֥ יַֹֽאָס  ל -ו  ֹֽ ַּ֥י ישְִרָא  וּא וזְקְִנ  ה הַ֖  הַמַֹֽחֲנֵֶ֑

И поднялся ветер [по велению] Господа, и пригнал со 

[стороны] моря перепелов, и покрыл ими стан — на 

день пути в одну сторону и на день пути в другую 

сторону вокруг стана, и почти на два локтя над 

землей. 

ע לא 31 וּחַ נסַָֹ֣ גָז שַלְויִם֘ מִן| ורְִ֜ ה וַיָֹ֣ ת יהְוִָ֗ ֹ֣ א  ש עַל-מ  רֶךְ -הַיםָֹ֒ ויטִֵּ֨ ה כדְֶֹ֧ רֶךְ יוםׁ֙ הַמַֹֽחֲנִֶ֜ ה וּכְדֶ֤ ום כ ִ֗ יֹ֣

יםִ עַל חֲנֵֶ֑ה וּכְאַמָתַַ֖ ות הַמַֹֽ ה סְבִיבַ֖ ַּ֥י הָאָֹֽרֶץ-כ ֵ֔  פְנ 



Весь тот день, и всю ночь, и весь следующий день 

народ собирал перепелов. Каждый собрал по 

меньшей мере десять омеров; [собранное] 

разложили вокруг стана. 

ם כלָ לב 32 קָם הָעִָ֡ ל-וַיָֹ֣ ילְָה וכְ ֹ֣ וּא וכְָל־הַלִַ֜ וּ אֶת| הַיום֩ הַהֵּ֨ ת ויַֹֽאַסְפׁ֙ רִָ֗ ום הַמָֹֽחֳּ יו [ השלו]-יֹ֣ הַשְלֵָ֔

ֹֽה חֲנֶ ות הַמַֹֽ וחַ סְבִיבַ֖ ים ויַשְִטְח֤וּ לָהֶםׁ֙ שָטֵ֔ מִרֵָ֑ ה חֳּ ף עֲשָרָֹ֣ יט אָסַַ֖  הַמַמְעִֵ֕

Это мясо еще оставалось у них на зубах, оно еще не 

было пережевано, как уже разгневался Господь на 

народ. И Господь поразил народ тяжелым 

бедствием. 

ה רַבַָּ֥  לג 33 ם מַכַָ֖ ם ויַ֤ךְ יהְוהָׁ֙ בָעֵָ֔ ה בָעֵָ֔ ף יהְוהָׁ֙ חָרָֹ֣ ת ואְַ֤ ֵ֑ רֶם יכִָר  ם טֶַ֖ ין שִנ יהֵֶ֔ ֹ֣ וּ ב  נׁ֙ ר עודֵֶּ֨ ה הַבָשִָ֗

ד  מְא ֹֽ

Это место назвали Киврот-ѓа-Таава, [“Могилы 

желания”] потому что там похоронили людей, 

одержимых прихотями. 

א אֶת לד 34 ם-ויַקְִרֶָׁ֛ ֹֽ ה כִי-ש  וֵ֑ ֵָ אֲ ות הַתַֹֽ וּא קִבְרֹ֣ ום הַהַ֖ ם הַמִתְאִוַֹּֽים-הַמָקַּ֥ וּ אֶת־הָעַָ֖ בְרֵ֔  שָםׁ֙ קָֹֽ

Из Киврот-ѓа-Таавы народ отправился в Хацерот — и 

остановился в Хацероте.   

ות לה 35 רֹֽ וּ בַֹֽחֲצ  ות וִיַֹֽהְיַ֖ ם חֲצ רֵ֑ וּ הָעַָ֖ ֹֽסְעַּ֥ ה נָ וֶׁ֛ ֵָ אֲ ות הַתַֹֽ   מִקִבְרֹ֧
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Мирьям и Аѓарон говорили с Моше о его жене-

кушитке, [о женщине,] на которой он женился, — он 

[и впрямь] взял себе жену-кушитку — и сказали: 

ה עַל א 1 ן בְמשֵֶ֔ הֲר ׁ֙ י֤ם ואְַֹֽ ר מִרְָ ח כִֹֽי-ותְַדַב ֵּ֨ ר לָקֵ֑ ית אֲשֶֹ֣ ה הַכֻשִַ֖ ות הָֹֽאִשַָּ֥ ית -א דֶׁ֛ ה כֻשִַ֖ אִשַָּ֥

ח  לָקֹֽ



“Разве Господь говорит только с Моше? Ведь Он 

говорит и с нами!” Господь услышал [их слова]. 

ק אַךְ ב 2 וּ הֲרַ֤ א  גַם-ויַֹֽא מְרִ֗ ה הֲלַ֖ ר יהְוֵָ֔ ע יהְָוֹֽה-בְמשֶהׁ֙ דִבֶֹ֣ ר ויַשְִמַַ֖ ֵ֑ נוּ דִב   בָֹ֣

(А этот человек, Моше, был очень смиренным, 

[самым смиренным] из всех людей на земле.) 

ה  ג 3 יש משֶַ֖ ר עַל[ ענו]והְָאִַּ֥ ם אֲשֶַ֖ ד מִכ לׁ֙ הָאָדֵָ֔ יו מְא ֵ֑ ַּ֥י הָֹֽאֲדָמָֹֽה-עָנָֹ֣  פְנ 

Господь внезапно сказал Моше, Аѓарону и Мирьям: 

“Выйдите все трое к Шатру Встречи!” И они вышли, 

все трое. 

ה ד 4 א מֶר יהְוִָ֜ ם אֶל ויֵַּ֨ ה ואְֶל-פִתְא ִ֗ הֲר ׁ֙ן ואְֶל-משֶ֤ ם אֶל-אַֹֽ וּ שְלָשְתְכֶַ֖ ם צְאַּ֥ ד -מִרְיֵָ֔ ֵ֑ הֶל מוע  א ֹ֣

וּ שְלָשְתָֹֽם יַֹֽצְאַ֖  ו 

Господь сошел в облачном столпе, стал у входа в 

Шатер и позвал Аѓарона и Мирьям. Они вышли, 

вдвоем. 

וּ ה 5 יַ֤רֶד יהְוהָׁ֙ בְעַמֹ֣ וּ שְנ יהֶֹֽםו  יַֹֽצְאַ֖ ם ו  ן וּמִרְיֵָ֔ הֲר ֹ֣ הֶל ויַקְִרָאׁ֙ אַֹֽ תַח הָא ֵ֑ ד פֶֹ֣ ן ויַֹֽעֲמ ַ֖  ד עָנֵָ֔

“Слушайте же Мои слова! — сказал [Господь]. — 

Если среди вас появляется пророк Господа, то Я 

открываюсь ему в видении, говорю с ним во сне. 

א מֶר שִמְ  ו 6 י אִם -עוּויַַ֖ ום אֲדַבֶר-נָֹ֣א דְבָרֵָ֑ ע בַֹֽחֲלַ֖ יו אֶתְודֵַָ֔ לָֹ֣ ה בַמַרְאָהׁ֙ א  ם יהְוִָ֗ יאֲכֵֶ֔ -יֹֽהְיהֶׁ֙ נְבִֹ֣

ו  בֹֽ

Но с Моше, рабом Моим, — не так. Он — 

доверенный во всем Моем доме. 

ה בְכָל-לא   ז 7 י משֵֶ֑ ן עַבְדִֹ֣ ַ֖ וּא-כ  ן הֹֽ ֹֽאֱמַָּ֥ י נֶ יתִַ֖  ב 

Я говорю с ним из уст в уста, явно, а не загадками, и 

он видит образ Господа. Как же вы не побоялись 

упрекать Моего раба Моше?” 

ה אֶל ח 8 ה אֲדַבֶר -פֶֹ֣ ם -פִֶ֞ אתֵֶ֔ א  ירְ  וּעַׁ֙ לֹ֣ יט וּמַדֵּ֨ ה יבִֵַ֑ ת וּתְמֻנַַּ֥ת יהְָוַ֖ א  בְחִיד ֵ֔ ו וּמַרְאֶהׁ֙ ולְֹ֣ בִ֗

ר בְעַבְ  ַ֖ הלְדַב  י בְמשֶֹֽ  דִַּ֥

И разгневался на них Господь, и покинул их. 9 ם ויַ לַֹֽךְ-וִיַֹֽחַר ט ה בַָ֖ ף יהְָוֶׁ֛  אַֹ֧



Облако удалилось от Шатра — и Мирьям оказалась 

покрыта проказою, словно снегом. Аѓарон взглянул 

на Мирьям и увидел, что она — прокаженная! 

ן אֶלוהְֶֹֽעָ  י 10 הֲר ֶׁ֛ פֶן אַֹֽ לֶג וִיַֹ֧ עַת כַשֵָ֑ ם מְצ רַֹ֣ יַ֖ ַּ֥ה מִרְָ הֶל והְִנ  ל הָא ֵ֔ עַֹ֣ ר מ  ן סֵָ֚ עַת-נִָ֗ ַּ֥ה מְצ רָֹֽ ם והְִנ  יַ֖  מִרְָ

Аѓарон сказал Моше: “О господин мой! Прошу, не 

вменяй нам в вину наш безрассудный и грешный 

поступок! 

ן אֶל יא 11 הֲר ַ֖ א מֶר אַֹֽ י אַל-ויַַּ֥ י אֲד נִֵ֔ ה בִֹ֣ ר  -משֵֶ֑ ֹֽאֲשֶַּ֥ לְנוּ וַ ר נואַַ֖ את אֲשֶַּ֥ וּ חַטֵָ֔ ינׁ֙ ת עָל ֵּ֨ ֤ א תָש  נֵָּ֨

 חָטָֹֽאנוּ

Да не останется она [такою] — подобной 

мертворожденному [ребенку], вышедшему из чрева 

матери наполовину истлевшим!” 

ת אֲשֶ֤ -אַל יב 12 ֵ֑ י כַמ  ונַָּ֥א תְהִַ֖ י בְשָרֹֽ ל חֲצִַּ֥ ַ֖ יַֹֽאָכ  ו ו  חֶם אִמֵ֔ רֶֹ֣ ו מ   ר בְצ אתׁ֙

И Моше воззвал к Господу: “Умоляю, Боже, умоляю 

Тебя, исцели ее!”  

ה אֶל יג 13 ק משֵֶ֔ א לָֹֽהּ-ויַצְִעַֹ֣ א נַָ֖ ל נֶָׁ֛א רְפַָּ֥ ר א ֵ֕ ה ל אמ ֵ֑   יהְָוַ֖

Господь сказал Моше: “Если бы ее отец плюнул ей в 

лицо, разве она не оставалась бы в своем позоре 

семь дней? Пусть она будет изгнана за пределы 

стана на семь дней, а потом пусть вернется [в 

стан]”. 

ה אֶל יד 14 א מֶר יהְוִָ֜ ים -ויֵַּ֨ ת ימִֵָ֑ ם שִבְעַֹ֣ ַ֖ א  תִכָל  יהָ הֲלַּ֥ ק ירַָקׁ֙ בְפָנֵֶ֔ יהָׁ֙ ירָ ֤ ה ואְָבִֵּ֨ ת משִֶ֗ ר שִבְעַ֤ תִסָג ִ֞

ֹֽף ֹֽאָס  ר ת  ה ואְַחַַ֖ וּץ לַמַֹֽחֲנֵֶ֔  ימִָיםׁ֙ מִחֹ֣

И Мирьям была изгнана за пределы стана на семь 

дней. Народ не отправлялся в путь, пока Мирьям не 

возвратилась. 

ים והְָעָםׁ֙  טו 15 ת ימִֵָ֑ ה שִבְעַֹ֣ וּץ לַמַֹֽחֲנֶַ֖ ם מִחַּ֥ יֶׁ֛ ר מִרְָ ַּ֥ ע עַד ותִַסָג  א  נסֵַָ֔ ף מִרְָיֹֽם-לֹ֣ ַ֖ ֹֽאָס   ה 

А после этого народ отправился в путь из Хацерота 16 ן טז ר פָארָֹֽ וּ בְמִדְבַַּ֥ ות ויַֹֽחֲנַ֖ חֲצ רֵ֑ ֹֽ ם מ  וּ הָעַָ֖ ֹֽסְעַּ֥ ר נָ   ואְַחֶַׁ֛



— и остановился в пустыне Паран.   

-------------------------------------------------------------------------------- 
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Господь сказал Моше: 1 ה אֶל א ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

И-Говорил (слово-дело) Йеhова к Моше Сказав 

“Отправь людей, чтобы они исследовали землю 

ханаанскую, которую Я отдаю сынам Израиля. 

Отправьте по одному человеку от каждого отчего 

колена, и пусть это будут вожди”. 

וּ אֶת-שְלַח ב 2 רׁ֙ ים ויתֵָֻּ֨ עַן אֲשֶר-לְךֹ֣ אֲנשִִָ֗ רֶץ כְנֵַ֔ יש -אֶֹ֣ יש אֶחָד֩ אִֵּ֨ ל אִֹ֣ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  ן לִבְנ  ַ֖ אֲנִַּ֥י נ ת 

ד לְ  יא בָהֶֹֽםאֶחִָ֜ ל נשִַָּ֥ חוּ כ ַ֖ ו תִשְלֵָ֔ ה אֲב תָיׁ֙ ֤  מַט 

Отправь ты людей и Будут-Осматривать-они эту 

землю Кэнаан которую Я Дал сынам Исраэля по 

одному человеку от ветви (рода)  

   



Моше отправил [людей] из пустыни Паран, по слову 

Господа. Все эти люди были главами сынов Израиля. 

ן עַל ג 3 ר פָארַָ֖ ה מִמִדְבַַּ֥ ם משֶֶׁ֛ ח א תַָּ֥ ֹֽי-ויַשְִלֵַּ֨ י בְנ  ַּ֥ ים רָאש  ם אֲנשִֵָ֔ ה כֻלָֹ֣ י יהְָוֵ֑ ֹֽמָה-פִֹ֣ ל ה  ַ֖  ישְִרָא 

Вот их имена: от колена Реувена — Шамуа, сын 

Закура; 

ן שַמַ֖  ד 4 ה רְאוּב ֵ֔ ֹ֣ ם לְמַט  לֶה שְמותֵָ֑ ַ֖  זכַֹֽוּר-וּעַ בֶןואְ 

от колена Шимона — Шафат, сын Хори; 5 ט בֶן ה ון שָפַָ֖ ה שִמְעֵ֔ ֹ֣ י-לְמַט   חורִֹֽ

от колена Йеѓуды — Калев, сын Йефуне; 6 ב בֶן ו ַ֖ ה כָל  ה יהְוּדֵָ֔ ֹ֣ ֹֽה-לְמַט   יפְֻנֶ

от колена Иссахара — Игаль, сын Йосефа; 7 ר יִ  ז ה ישִָשכֵָ֔ ֹ֣ ל בֶןלְמַט  ף-גְאַָ֖ ֹֽ  יוס 

от колена Эфраима — Ѓошеа, сын Нуна; 8 עַ בִן ח ַּ֥ יםִ הוש  ה אֶפְרַָ֖ ַּ֥  נֹֽוּן-לְמַט 

от колена Биньямина — Пальти, сын Рафу; 9 י בֶן ט ן פַלְטִַ֖ ה בִניְמִֵָ֔ ֹ֣ וּא -לְמַט   רָפֹֽ

от колена Звулуна — Гадиэль, сын Соди; 10 ה זבְוּלֵֻ֔  י ֹ֣ ל בֶןלְמַט  ַ֖ י-ן גַדִיא   סודִֹֽ

от колена Йосефа — от колена Менаше — Гади, сын 

Суси; 

י בֶן יא 11 ה גַדִַ֖ ה מְנשֵֶַ֑ ֹ֣ ף לְמַט  ַ֖ ה יוס  ַּ֥ י-לְמַט   סוּסִֹֽ

от колена Дана — Амиэль, сын Гемали; 12 ל בֶן יב ַ֖ ן עַמִיא  ה דֵָ֔ ֹ֣  גְמַלִֹֽי-לְמַט 

от колена Ашера — Стур, сын Михаэля; 13 וּר בֶן יג ר סְתַ֖ ה אָש ֵ֔ ֹ֣ ל-לְמַט  ֹֽ  מִֹֽיכָא 



от колена Нафтали — Нахби, сын Вофси; 14 י בֶן יד י נחְַבִַ֖ ה נפְַתָלִֵ֔ ֹ֣ י-לְמַט   ופְָסִֹֽ

от колена Гада — Геуэль, сын Махи. 15 ל בֶן טו ַ֖ ד גְאוּא  ה גֵָ֔ ֹ֣  מָכִֹֽי -לְמַט 

Это имена людей, которых Моше отправил 

исследовать страну. (А Ѓошеа, сыну Нуна, Моше дал 

[другое] имя — Йеѓошуа.) 

ים אֲשֶר טז 16 ות הָֹֽאֲנשִֵָ֔ לֶה שְמֹ֣ וּר אֶת-א ֵ֚ ה לָתֹ֣ ח משֶַ֖ עַ בִן-שָלַַּ֥ ַּ֥ ה לְהוש  א משֶֶׁ֛ רֶץ ויַקְִרַָּ֥ וּן -הָאֵָ֑ נַ֖

עַ   יהְושֹֻֽ

Отправляя их исследовать землю ханаанскую, Моше 

сказал им: “Идите в Негев, идите в горы! 

וּר אֶת יז 17 ה לָתַ֖ ח א תָםׁ֙ משֵֶ֔ ם אֶת-ויַשְִלַ֤ גֶב וֹֽעֲלִיתֶַ֖ וּ זֶהׁ֙ בַנֵֶ֔ ם עֲלַּ֥ הִֶ֗ א מֶר אֲל  עַן ויַֹ֣ רֶץ כְנֵָ֑ -אֶֹ֣

 הָהָֹֽר

Осмотрите эту страну, [узнайте,] какова она, каков 

живущий в ней народ — силен ли он, слаб ли, много 

его или мало. 

ם אֶת יח 18 רֶץ מַה-וּרְאִיתֶַּ֥ וא ואְֶת-הָאַָ֖ וּא -הִֵ֑ ט הַ֖ ה הַמְעַַּ֥ ק הוּאׁ֙ הֲרָפֵֶ֔ יהָ הֶֹֽחָזַּ֥ ב עָלֵֶ֔ ֹ֣ הָעָםׁ֙ הַיש 

ב-אִם  רָֹֽ

И какова страна, в которой он живет, — хороша ли, 

плоха ли? Каковы города, в которых обитает [этот 

народ], — лишены ли они стен или укреплены? 

רֶץ אֲשֶר יט 19 ה הָאִָ֗ וא אִם-וּמָֹ֣ ה הִַ֖ הּ הֲטובַָּ֥ ב בֵָ֔ ֹ֣ ים אֲשֶר-הוּאׁ֙ יש  ה הֶֹֽעָרִִ֗ ה וּמָֹ֣ ב -רָעֵָ֑ ֹ֣ הוּאׁ֙ יוש 

ים ם בְמִבְצִרָֹֽ ים אִַּ֥ נהָ הַֹֽבְמַֹֽחֲנִַ֖  בָה ֵ֔

Какова эта земля — тучная или тощая, растут на ней 

деревья или нет? И постарайтесь принести плоды 

этой земли”. (А в то время была пора [созревания] 

первых гроздей винограда.) 

וא אִם כ 20 ה הִִ֜ נֵָּ֨ רֶץ הַשְמ  ה הָאָ֠ יֹֽש -וּמָֹ֣  ֵ ה הֲ ץׁ֙ אִם-רָזִָ֗ הּ ע  ם וּלְקַ -בַָּ֥ תְחַזַקְתֵֶ֔ יןִ והְִֵּ֨ ם אֵַ֔ חְתֶַ֖

י עֲנָבִֹֽים ַּ֥ י בִכוּר  ַ֖ ים ימְ  ימִֵָ֔ רֶץ והְֵַּ֨ י הָאֵָ֑  מִפְִרֹ֣

Они пошли и исследовали страну, от пустыни Цин до 

Рехова, [что близ] Лево-Хамата 

רוּ אֶת כא 21 וּ ויַתָֹֻ֣ רֶץ מִמִדְבַר-ויַֹֽעֲלַ֖ ן עַד-הָאֵָ֑ א  חֲמָֹֽת-צִַּ֥ ב לְבַּ֥  רְח ַ֖



Они пришли в Негев, [а затем] достигли Хеврона, где 

[жили] Ахиман, Шешай и Тальмай — потомки Анака. 

(Хеврон был построен на семь лет раньше, чем 

Цоан Египетский.) 

א  עַד כב 22 גֶב֘ ויַבָֹ֣ וּ בַנֶ֘ ק -ויַֹֽעֲלֹ֣ י הָֹֽעֲנֵָ֑ ַ֖ י ילְִיד  י ותְַלְמֵַ֔ שַֹ֣ ן ש  ם אֲחִימָׁ֙ בַע שָניִםׁ֙ חֶבְרוןֹ֒ ושְָ֤ ון שֶ֤ וחְֶבְרִ֗

יםִ עַן מִצְרָֹֽ י צ ַּ֥ ַ֖ ה לִפְנ   נבְִנתְֵָ֔

Дойдя до долины Эшколь, они срезали там лозу с 

одной гроздью винограда, [столь огромной, что] им 

пришлось нести ее на шесте в двоем. [Кроме того, 

они набрали плодов] граната и смоковницы. 

אוּ עַד כג 23 וט בִשְנֵָ֑ -ויַבָ ִ֜ הוּ בַמַ֖ ד ויַשִָאַֻּ֥ ם זְמורָהׁ֙ ואְֶשְכ֤ול עֲנָבִיםׁ֙ אֶחֵָ֔ וּ מִשָ֤ ל ויַכְִרְתֵּ֨ חַל אֶשְכ ִ֗ נַֹ֣

ים וּמִן-יםִ וּמִן ֹֽים-הָֹֽרִמ נִַ֖ נִ  הַתְא 

(Это место стали называть долиной Эшколь 

[“Гроздь”] — из-за грозди, которую срезали там сыны 

Израиля.) 

ול אֲשֶר כד 24 ות הָאֶשְכֵ֔ ל א דֹ֣ ול עֵַ֚ חַל אֶשְכֵ֑ א נַֹ֣ וּא קָרַָ֖ ום הַהֵ֔ ל -לַמָקֹ֣ ֹֽ ַּ֥י ישְִרָא  ם בְנ  וּ מִשַָ֖  כָֹֽרְתַּ֥

Через сорок дней, осмотрев страну, они вернулись. 25 ץ אַרְ  כה רֶץ מִ קַ֖ וּר הָאֵָ֑ בוּ מִתֹ֣ ים יֹֽוםויַשַָֻ֖  בָעִַּ֥

Они явились в пустыню Паран, в Кадеш, к Моше, 

Аѓарону и всей общине сынов Израиля. Они 

поведали [об увиденном Моше, Аѓарону] и всей 

общине — и показали им плоды той земли. 

אוּ֩ אֶל כו 26 וּ ויַבָ ֩ יַֹֽלְכִ֡ ה ואְֶל-ו  ן ואְֶל-משֵֶּ֨ הֲר ִ֜ ֹֽי-לכָ -אַֹֽ ת בְנ  ל אֶל -עֲדַֹ֧ ֶׁ֛ שָה -ישְִרָא  ֵ֑ ן קָד  ר פָארַָ֖ מִדְבַַּ֥

ם דָבָרׁ֙ ואְֶת יבוּ א תָ֤ וּם אֶת -כָל-ויַָשִֵּ֨ ה ויַרְַאַ֖ דֵָ֔ ע  י הָאָֹֽרֶץ-הָֹ֣  פְִרַּ֥

Они рассказывали: “Мы пришли в землю, в которую 

ты нас послал, и оказалось, что она источает молоко 

и мед, а это — ее плоды! 

אנוּ אֶל-ויַסְַפְרוּ כז 27 וּ בֵָ֕ א מְרֵ֔ וא וזְֶה -לׁ֙ו ויַֹ֣ ש הִַ֖ ב וּדְבֶַׁ֛ ת חָלַָּ֥ ם זבֵַָּ֨ נוּ֠ וגַ֠ ר שְלַחְתֵָ֑ רֶץ אֲשֶֹ֣ -הָאַָ֖

יֹֽהּ  פִרְָ

И-Рассказали ему  



И-Сказали Пришли мы в эту землю которую Послал-ты нас и также текущая молоком и медом она это плоды-ее 

Однако народ, населяющий эту страну, силен, 

города [в ней] очень большие и [хорошо] укреплены. 

А еще мы видели там потомков Анака! 

פֶס כִי כח 28 ד וגְַם-אֵֶ֚ ים בְצֻר֤ות גְד לֹתׁ֙ מְא ֵ֔ רֶץ והְֶֹֽעָרִִ֗ ב בָאֵָ֑ ַ֖ ם הַיש  ז הָעֵָ֔ ַּ֥ -עַֹ֣ םילְִד  ינוּ שָֹֽ ק רָאִַּ֥  י הָֹֽעֲנַָ֖

Ничто ибо крепок этот народ живущий в земле и эти города  крепости великие очень и также этих детей анака 

(великана) Видели мы там 

Амалекитяне живут в земле Негев, а хетты, евусеи и 

эмореи обитают в горах. Ханаанеи же обитают у 

моря и вдоль Иордана”. 

ב עַ  כט 29 ֹ֣ י יוש  ֹֽעֲנִׁ֙ ר והְַכְנַ ב בָהֵָ֔ ֹ֣ י יוש  י והְָֹֽאֱמ רִׁ֙ י והְַיבְוּסִ֤ רֶץ הַנֵֶ֑ גֶב֠וְ הַֹֽחִתִ֠ ב בְאֶֹ֣ ַ֖ ק יוש  ַּ֥ ם -לעֲמָל  הַיֵָ֔

ן ֹֽ ל יַַּ֥ד הַירְַד   ועְַַ֖

Калев, пред [лицом] Моше, успокоил народ и сказал: 

“Мы непременно должны пойти и овладеть [этой 

страной], это нам по силам!” 

ב אֶת ל 30 ֶׁ֛ הַס כָל  ם אֶל-ויַֹ֧ הּ כִֹֽי-הָעַָ֖ שְנוּ א תֵָ֔ א מֶר עָלֹ֤ה נֹֽעֲלֶהׁ֙ וירַָֹ֣ ה ויִ֗ ל לָֹֽהּ-משֵֶ֑ ול נוּכַַ֖  יכַָּ֥

И-Успокоил Калев этот народ (ам) пред Моше  

И-Сказал Действительно-Поднимемся-мы туда ибо Действительно-Сможем-Одолеть ее  

Однако люди, которые ходили с ним [исследовать 

страну], сказали: “Мы не можем выступить против 

этого народа, потому что он сильнее нас”. 

ים אֲשֶר לא 31 אֲנָשִִ֜ ל -והְֵָּ֨ א  נוּכַַ֖ וּ לַּ֥ מְרֵ֔ ו אָֹֽ ות אֶלעָל֤וּ עִמׁ֙ ם כִֹֽי-לַֹֽעֲלֹ֣ וּא מִמֶֹֽנוּ-הָעֵָ֑ ק הַ֖  חָזַּ֥

И люди которые Поднимались с-ним Сказали Не Сможем мы Одолеть этот народ (ам) ибо сильнее он нас 



Они стали распускать среди сынов Израиля клевету 

о стране, которую осматривали. Они говорили: 

“Земля, которую мы прошли и исследовали, — это 

земля, пожирающая своих обитателей. А все люди, 

которых мы там видели, — огромные! 

הּ אֶל לב 32 וּ א תֵָ֔ ר תָרֹ֣ רֶץׁ֙ אֲשֶֹ֣ ת הָאֵָּ֨ יאוּ דִבַ֤ הּ -ויַ צִִ֜ רְנוּ בִָ֜ רֶץ אֲשֶר֩ עָבֵַּ֨ ר הָאִָ֡ ל ל אמ ֵ֑ ַ֖ ַּ֥י ישְִרָא  בְנ 

וּר א   וא וכְָללָתֹ֣ יהָׁ֙ הִֵ֔ לֶת יֹֽושְבֵֶּ֨ רֶץ א כֶ֤ הּ אֶֹ֣ ם אֲשֶר-תִָ֗ ות -הָעֶָׁ֛ י מִדֹֽ ַּ֥ הּ אַנשְ  ינוּ בְתוכַָ֖  רָאִַּ֥

И-Спустили эту клевету страны которую Осматривали (разведывали) ее к сынам Исраэля Сказав эта земля которую 

Перешли-мы ее Осмотреть ее земля пожирающая жителей-своих она и весь этот народ который внутри ее Видели 

мы в-ней люди размерные  

Мы видели там исполинов — сынов Анака, из [рода] 

исполинов! Мы казались себе кузнечиками [рядом с 

ними], и такими же [ничтожными] были мы в их 

глазах”. 

ם רָ  לג 33 ינוּ אֶתושְָֹ֣ ק מִן-אִִ֗ ַּ֥י עֲנַָ֖ ים בְנ  ינוּ -הַנפְִילִֶׁ֛ ן הִיַָ֖ ַּ֥ ים וכְ  וּ כַֹֽחֲגָבִֵ֔ ינׁ֙ ינ ֵּ֨ י בְע  ים ונְַהִ֤ הַנפְִלִֵ֑

ֹֽינ יהֶֹֽם  בְע 

И там Видели этих нэфилимов сыновей великана из этих нэфилимов  

И-Были-мы в-глазах-наших как-кузнечики и также Были-мы в-глазах-их  
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Вся община подняла плач, и [целую] ночь народ 

рыдал. 

וּ אֶת-ותִַשָאׁ֙ כָל א 1 ה ויַתְִנַ֖ דֵָ֔ ע  וּא-הָֹ֣ ילְָה הַהֹֽ ם בַלַַּ֥ וּ הָעַָ֖ ם ויַבְִכַּ֥  קולֵָ֑

И-Встал весь этот народ  

И-Дали голос-их 

И-Плакали этот народ в ночь ту  

Все сыны Израиля роптали на Моше и Аѓарона. Вся 

община говорила [Моше и Аѓарону]: “Лучше бы мы 

умерли в земле египетской! Лучше бы мы умерли в 

этой пустыне! 

וּ עַל ב 2 נׁ֙ ה ועְַל -ויַלִֵֹּּ֨ ל -משֶֹ֣ ן כ ַ֖ הֲר ֵ֔ ם כָלאַֹֽ הִֶ֜ וּ אֲל  ל ויַֹֽא מְרֵּ֨ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  ה לוּ-בְנ  דִָ֗ רֶץ  -הָֹֽע  וּ בְאֶֹ֣ תְנׁ֙ מֵַּ֨

ה לוּ ר הֶזַַ֖ ו בַמִדְבַָּ֥ יםִ אֶׁ֛ תְנוּ-מִצְרֵַ֔  מָֹֽ

И-Жаловались на Моше и Аhарона все сыны Исраэля  

И-Сказали к-ним вся община если бы Умерли-мы в земле Мицраим или в пустыне (бе-мидбар) этой Умерли бы мы  

Зачем Господь ведет нас в эту страну, [если там нам 

суждено] пасть от меча? Наши жены и дети 

сделаются добычей! Не лучше ли нам вернуться в 

Египет?” 

נוּ אֶל ג 3 יא א תִָ֜ בִֵּ֨ ה֠ יהוהָ֠ מ  ל בַ -ולְָמָֹ֣ רֶץ הַזא תׁ֙ לִנפְ ֹ֣ וא הָאָ֤ ז הֲלֹ֧ וּ לָבֵַ֑ ֹֽהְיֹ֣ נוּ יִ ַ֖ ינוּ וטְַפ  ַּ֥ רֶב נשָ  חֵֶ֔

ימְָה וּב מִצְרָֹֽ נוּ שַּ֥ וב לַָ֖  טַּ֥

Зачем Йеhова Приводит нас к этой земле Упасть от меча жены наши и младенцы наши Станут добычей Не Лучше ли 

нам Вернутся в Мицраим 

А друг другу они говорили: “Давайте назначим себе 4 יש אֶל ד וּ אִֹ֣ ימְָה-ויַֹֽא מְרַ֖ וּבָה מִצְרָֹֽ א ש ונְשַָּ֥ יו נתְִנַָּ֥ה רַ֖  אָחִֵ֑



[нового] вождя и вернемся в Египет!” 

И-Сказали человек к брату-его Назначим-мы-себе главного  

И-Вернемся в Мицраим 

[Тогда] Моше и Аѓарон пали ниц перед всем 

собранием общины сынов Израиля. 

ן עַל ה 5 הֲר ַ֖ ה ואְַֹֽ ל משֶֶׁ֛ י כָל-ויַפִ ַּ֥ ם לִפְנ ֵ֕ ל-פְנ יהֵֶ֑ ֹֽ ַּ֥י ישְִרָא  ת בְנ  ל עֲדַַ֖  קְהַַּ֥

И-Пали Моше и Аhарон на лицо ихнее пред сборищем общины сынов Исраэля  

А Йеѓошуа, сын Нуна, и Калев, сын Йефуне, — [двое 

из тех людей,] что исследовали страну, — разорвали 

на себе одежды 

עַ בִן ו 6 בׁ֙ בֶן-וִֹֽיהושֹֻ֣ וּן וכְָל  ים אֶת-נִ֗ ה מִן־הַתִרַָ֖ יהֶֹֽם-יפְֻנֵֶ֔ וּ בִגְד  רְעַ֖ רֶץ קָֹֽ  הָאֵָ֑

А Йеhошуа бин Нун и Калев сын Йефуне из разведчиков этой земли Разорвали одежды-их 

и сказали всей общине сынов Израиля: “Страна, 

которую мы прошли и исследовали, — эта страна 

очень, очень хороша! 

וּ אֶל ז 7 א מְרֵ֔ ֹֽי-כָל-ויַֹ֣ ת בְנ  ה -עֲדַַּ֥ הּ טובַָּ֥ וּר א תֵָ֔ רְנוּ בָהּׁ֙ לָתֹ֣ ר עָבַ֤ רֶץ אֲשֵֶּ֨ ר הָאִָ֗ ל ל אמ ֵ֑ ַ֖ ישְִרָא 

ד ד מְא ֹֽ רֶץ מְא ַּ֥  הָאַָ֖

И-Сказали всей общине сынов Исраэля Сказав эта земля которую Перешли-мы ее Осмотреть ее хороша эта земля 

дейстивительно-хороша 

Если Господь будет благосклонен к нам, Он приведет 

нас в эту страну и отдаст ее нам — землю, которая 

источает молоко и мед. 

וּ אֶל -אִם ח 8 נׁ֙ יא א תֵָּ֨ בִ֤ ה והְ  וּ יהְוֵָ֔ נׁ֙ ץ בֵָּ֨ ַּ֥ רֶץ אֲשֶר-חָפ  נוּ אֵֶ֕ הּ לֵָ֑ א ת וּנתְָנַָ֖ רֶץ הַזֵ֔ ת -הָאָֹ֣ וא זָבַַּ֥ הִֶׁ֛

ב וּדְבָֹֽש  חָלַָ֖



Если Воззжелает в-нас Йеhова Привести нас к этой земле  

И-Даст ее нам землю которая она текущая молоком и медом 

[Только] не восставайте против Господа! А народа 

этой страны не бойтесь: они для нас — [словно 

предназначенный для съедения] хлеб. Ушла их 

защита, а с нами — Господь! Не бойтесь их!” 

ךְ בַֹֽיהוהָ֘ אַל ט 9 ם אַל-אַֹ֣ דוֹּ֒ ואְַתִֶ֗ וּ אֶת -תִמְר ֹ֒ רֶץ כִַּ֥ -תִֹֽירְאׁ֙ ם הָאֵָ֔ ם עַֹ֣ ר צִלָֹ֧ ם סָֹ֣ ֵ֑ נוּ ה  ַ֖ י לַחְמ 

נוּ אַל ה אִתַָ֖ ם וֹֽיהָוַּ֥ ֹֽעֲל יהֶֶׁ֛  תִֹֽירָאֹֻֽם-מ 

Только Не Восставайте против Йеhовы и Не Бойтесь вы этого народа земли ибо хлеб-наш они Покинула сень-их (тень, 

защита) с-них и Йеhова с-нами Не Бойтесь-их 

Вся община закричала: “Забить их камнями!” [И 

тогда] у Шатра Встречи, перед всеми сынами 

Израиля, явилась Слава Господа.   

וּ כָל י 10 ד אֶל-ויַֹֽא מְרׁ֙ הֶל מוע ֵ֔ ה נרְִאָהׁ֙ בְא ֹ֣ וד יהְוִָ֗ ם בָֹֽאֲבָנִֵ֑ים וּכְבֹ֣ ום א תַָ֖ ה לִרְגַּ֥ דֵָ֔ ע  י -כָל-הָֹ֣ ַ֖ בְנ 

ל ֹֽ   ישְִרָא 

И-Сказала вся община Заметать (Закидать) их камнями а Кавод Йеhовы Показался (Появился) в шатре особого-

момента-состояния пред всеми сынами Исраэля  

Господь сказал Моше: “Доколе этот народ будет 

отвергать Меня, доколе они не будут Мне верить, 

вопреки всем чудесам, которые Я совершил среди 

них? 

ה עַד-ויַ֤א מֶר יהְוהָׁ֙ אֶל יא 11 ה ועְַד-משֵֶ֔ ם הֶזֵַ֑ ניִ הָעָֹ֣ ֹֽאֲצַֻ֖ נהָ ינְַ נהָׁ֙ לא  -אַָּ֥ י בְכ לׁ֙ -אֵָּ֨ ינוּ בִֵ֔ יֹֽאֲמִֹ֣

ו יתִי בְקִרְבֹֽ ר עָשִַ֖ ות אֲשֶַּ֥  הָֹֽא תֵ֔

И-Сказал Йеhова к Моше доколе Будут-Приводить-в-гнев-меня этот народ и доколе Не-Будут-Верить в меня во все 

знаки эти которые Сделал-я в-среде-его  



Я поражу их мором, лишу их наследия, а от тебя 

произведу народ более великий и сильный, чем этот!” 

תְךֵ֔  יב 12 נוּ ואְֶֹֽעֱשֶהׁ֙ א ֹֽ ורִשֵֶ֑ בֶר ואְֹֽ נוּ בַדֶַ֖ וּם מִמֶֹֽנוּ-לְגֹֽויאַכֶַּ֥ ול ועְָצַ֖  גָדַּ֥

И-Поражу-его чумой-мором (словом-делом)  

И-Обездолю-его  

И-Сделаю-я-тебя народом (гоем) большим и мощнее чем этот 

Нун каф хей 

Моше сказал Господу: “Услышат [об этом] египтяне, 

из среды которых Ты вывел этот народ силою Своею, 

ה אֶל יג 13 א מֶר משֶַ֖ יםִ כִי-ויַַּ֥ וּ מִצְרֵַ֔ מְעֹ֣ ה ושְָֹֽ חֲךֶׁ֛ אֶת-יהְָוֵ֑ יתָ בְכ ֹֽ ו-הֶֹֽעֱלִֹ֧ ה מִקִרְבֹֽ ם הֶזַַ֖  הָעַָּ֥

И-Сказал Моше Йеhове  

И-Услышат мицримы  что Поднял ты силой-твоей этот народ из среды-его 

и расскажут жителям той страны. А те слышали, что 

Ты, Господь, [пребываешь] среди этого народа, что 

Ты, Господь, являешься [им] лицом к лицу, что Твое 

облако стоит над ними, что Ты идешь впереди них 

днем в облачном столпе, а ночью в огненном столпе. 

וּ אֶל יד 14 מְרִ֗ רֶ -ואְָֹֽ ב֘ הָאָֹ֣ וּ כִֹֽייוש  מְעׁ֙ ה אֲשֶר-ץ הַזא תֹ֒ שָֹֽ ם הֶזֵַ֑ רֶב הָעָֹ֣ ה בֶקַ֖ ה יהְוֵָ֔ יןִ -אַתָֹ֣ יןִ בְעִַ֜ עֵַּ֨

ה וּד | נרְִאָֹ֣ ם וּבְעַמַּ֥ ךְ לִפְנ יהֶםׁ֙ יומֵָ֔ ֤ ה ה ל  ן אַתֵָּ֨ ד עָנִָ֗ ם וּבְעַמֹֻ֣ הֵֶ֔ ד עֲל  ֹ֣ ֹֽנךְׁ֙ ע מ  ה וֹֽעֲנָ ה יהְוִָ֗ אַתָֹ֣

ש לָֹֽילְָה ַ֖  א 

И-Скажут к жителю этой земли Слышали-они что ты Йеhова среди народа этого который око в око Виден ты Йеhова 

и облако-твое Стоит над-ними и стоблом облачным ты Идешь перед ними денно и столбом огненным нощно 

Если Ты истребишь этот народ, до последнего 

человека, то народы, которые услышат эту весть про 

Тебя, скажут: 

ה אֶת טו 15 ֹֽמַתֶָׁ֛ ם אֲשֶר-והְ  וּ הַגויִֵ֔ מְרׁ֙ ד ואְָֹֽ יש אֶחֵָ֑ ה כְאִֹ֣ ם הֶזַַ֖ וּ אֶת-הָעַָּ֥ מְעַּ֥ ר-שָֹֽ  שִמְעֲךַ֖ ל אמ ֹֽ



И-Умертвишь-ты этот народ как человека одного и Скажут эти народы (гоим) которые Слышали эту-весть-твою 

Сказав 

‘Господь истребил их в пустыне, потому что не может 

Он привести этот народ в страну, которую Он 

обещал им’ 

ה לְהָבִיאׁ֙ אֶת טז 16 לֶת יהְוִָ֗ י יכְ ֹ֣ ה אֶל-מִבִלְתִִ֞ ם הַזֵֶ֔ רֶץ אֲשֶר-הָעָֹ֣ ם -הָאַָ֖ ַ֖ ם ויַשְִחָט  ע לָהֵֶ֑ נשְִבַֹ֣

 בַמִדְבָֹֽר

Из невозможности Йеhове Привести этот народ (ам) к этой земле которой Поклялся им  

И-Истребил-их в пустыне (бе-мидбар) 

Пусть же теперь возвеличится сила Господа, как Ты 

сказал: 

ה יגְִדַל טז 17 ר -ועְַתֵָ֕ רְתָ ל אמ ֹֽ ר דִבַַ֖ חַ אֲד נֵָ֑י כַֹֽאֲשֶַּ֥ א כ ֹ֣  נַָ֖

И теперь Увеличится-пожалуйста сила господина-нашего который Говорил-ты Сказав 

‘Господь долготерпелив и многомилостив, прощает 

вину и преступление, Он очищает, но Он не очистит 

того, кто не раскаялся. Он вспоминает детям вину 

отцов, до третьего и четвертого поколения’. 

יםִׁ֙ ורְַב יח 18 רֶךְ אַפֵַּ֨ ה אֶ֤ ד עֲו֤ן אָבותׁ֙ עַל-יהְוִָ֗ ה פ ק ִ֞ א  ינְקֵֶַ֔ הׁ֙ לֹ֣ שַע ונְקַ  ן ופֵָָ֑ א עָוַ֖ ַּ֥ סֶד נ ש  ים -חֵֶ֔ בָנִֵ֔

ים ועְַל-עַל שִַ֖ עִֹֽים-שִל   רִב 

Йеhова долго-терпимый и много-милостивый Несущий-Поддерживающий (Компенсирующий) нарушение (вину) и 

преступление 

И-Очищает Не Очистит Учитывающий (Взыскивающий) нарушение (вину) отцов на сыновей до третьего-уровня и 

четвертого-уровня 

Прости же, по Своей великой милости, вину этого 

народа, как Ты прощал этот народ в Египте и 

יםִ ועְַד-סְלַח יט 19 ה מִמִצְרַַ֖ ם הַזֵֶ֔ אתָהׁ֙ לָעָֹ֣ ר נשֵָָּ֨ ך וכְַֹֽאֲשֶ֤ דֶל חַסְדֵֶ֑ ה כְג ֹ֣ ם הֶזַַ֖ ן הָעַָּ֥ עֲוֶׁ֛ א לַֹֽ ֹֽנהָ-נִָ֗  ה 



[прощаешь] доныне!” 

Прости пожалуйста нарушение (вину) этого народа как величину милости-твоей и в-то-время-как Нес-Поддерживал  

(Компенсировал, Возносил) -ты этому народу из Мицраима и до сих  

И сказал Господь:“Я прощаю, по твоему слову. 20 ך כ חְתִי כִדְבָרֶֹֽ ה סָלַַ֖ א מֶר יהְוֵָ֔  ויַֹ֣

И-Сказал Йеhова Простил-я в-соответствии-словам-делам-твоим  

Но [Я клянусь] — жив Я, и Слава Господа наполняет 

всю землю! — 

ם חַי כא 21 א כְבוד-ואְוּלַָ֖ ַּ֥ ניִ ויְמִָל  ה אֶת-אֵָ֑  הָאָֹֽרֶץ-כָל-יהְָוַ֖

И однако Жив (живой) Я и Наполнит Кавод Йеhовы всю эту землю  

что все люди, которые видели Мою славу и Мои 

знамения, совершенные Мною в Египте и в пустыне, и 

[тем не менее] испытывали Меня уже десять раз и не 

слушались голоса Моего, — 

י כָל כב 22 ים אֶת-כִֹ֣ ים הָֹֽר אִ֤ י ואְֶת-הָֹֽאֲנשִִָ֗ י אֲשֶר-כְב דִׁ֙ ת תֵַ֔ וּ -א ֹ֣ ר ויַנְסַֹ֣ יםִ וּבַמִדְבֵָ֑ יתִי בְמִצְרַַ֖ עָשִַּ֥

א   ים ולְַּ֥ שֶר פְעָמִֵ֔ ה עֶֹ֣ י זֵֶ֚ י א תִִ֗ וּ בְקולִֹֽ מְעַ֖  שָֹֽ

Ибо все эти люди видящие Кавод-мой и мои знаки-знамения (сигналы, буквы) которые Сделал-я в Мицраиме и в 

пустыне (бе-мидбар)  

И-Испытывали меня вот уже десять раз и Не Слушали голоса-моего  

они не увидят страну, которую Я пообещал их 

праотцам! Все, кто отвергает Меня, не увидят ее! 

וּ אֶת-אִם כג 23 ם וכְָל-ירְִאׁ֙ עְתִי לַֹֽאֲב תֵָ֑ ר נשְִבַַ֖ רֶץ אֲשֶַּ֥ וּהָ -הָאֵָ֔ א  ירְִאֹֽ י לַּ֥ ֹֽאֲצַַ֖  מְנַ



Ежели Увидят эту землю которой Поклялся отцам-их и все позорящие меня Не Увидят-ее 

Но Калева, раба Моего, Я приведу в страну, по 

которой он прошел, и его потомство будет владеть 

ею — ибо в нем был иной дух, ибо исполнил он [свой 

долг] предо Мною. 

יו אֶל כד 24 י וֹֽהֲבִֹֽיא תִִ֗ חֲרֵָ֑ א אַֹֽ ַ֖ ו ויַמְַל  רֶתׁ֙ עִמֵ֔ ה ר֤וּחַ אַחֵֶּ֨ קֶב הָֹֽיתְִָ֞ ֹ֣ ב ע  י כָל ִ֗ רֶץׁ֙ אֲשֶר-ועְַבְדִֹ֣ א -הָאֵָּ֨ בָֹ֣

נָה ו יֹֽורִשֶֹֽ מָה וזְרְַעַ֖  שֵָ֔

И раб-мой Калев в-следствие-того-что Был Руах 

другой с-ним  

И-Исполнил следом-за-мной 

И-Приведу-его к этой земле к-которой Пришел туда 

и семя-его Унаследует-ее 

  И раб мой собака идушщая-по-следу Был Руах 

другой с ним  

Завтра поворачивайте и идите в пустыню, по пути, 

[ведущему] к Тростниковому морю! Ведь в долине 

живут амалекитяне и ханаанеи”.   

ר דֶַּ֥  כה 25 ם הַמִדְבַָ֖ וּ לָכֶֶׁ֛ וּ וּסְעַּ֥ ר פְנֵּ֨ מֶק מָחִָ֗ ֵ֑ ב בָע  ֹ֣ י יוש  ֹֽעֲנִַ֖ י והְַכְנַ וּף-רֶךְ יםַוהְָֹֽעֲמָֹֽ לקִַּ֥   סֹֽ

И эти амалеки и эти кэнаани живущие в долине завтра Поворачивайте и Отправляйтесь себе в пустыню (в-мидбар) 

через море тросниковое 

Господь сказал Моше и Аѓарону: 26 ה אֶל כו ר יהְוֵָ֔ ֹ֣ ה ואֶל-ויַדְַב  ר-משֶַּ֥ ן ל אמ ֹֽ הֲר ַ֖  אַֹֽ

И-Говорил Йеhова к Моше и Аhарону Сказав 

“Доколе эта злая община будет жаловаться на Меня? 

Я слышу ропот сынов Израиля, которых подстрекают 

י אֶת-עַד כז 27 ים עָלֵָ֑ מָה מַלִינִַ֖ ַּ֥ ר ה  א ת אֲשֶֶׁ֛ ה הָֹֽרָעָהׁ֙ הַזֵ֔ דָ֤ י לָֹֽע  ֹ֣י ישְִרָא ִ֗ -מָתִַ֗ ות בְנ  ר תְלֻנִ֞ ל אֲשֵֶּ֨

מָה מַלִינִֶׁ֛ים  ֹ֧ י שָמָֹֽעְתִי( לון( ה   עָלַַ֖



против Меня. 

До-каких-пор этой плохой общине которые они Жалуются на-меня жалобы сынов Исраэля которые они Жалуются 

на меня Слышал-я 

Скажи им: ‘Жив Я! — говорит Господь. — Как вы Мне 

говорили, так Я с вами и поступлю. 

ם חַי כח 28 הִֶ֗ ר אֲל  י נאְֻם-אֱמ ֹ֣ נִׁ֙ ה אִם-אֵָּ֨ ה לָכֶֹֽם-יהְוֵָ֔ ן אֶֹֽעֱשֶַּ֥ ַ֖ ם בְאָזנְֵָ֑י כ  ר דִבַרְתֶַ֖ א  כַֹֽאֲשֶַּ֥  לֵ֕

Скажи им Жив Я речь Йеhовы ежели Не которое Говорили-мне в-уши мои так Сделаю-я вам 

Ваши тела падут в этой пустыне — все подсчитанные 

из вашего общего числа, от двадцати лет и старше, 

— за то, что вы роптали на Меня! 

ם וכְָל כט 29 יכִֶ֜ וּ פִגְר  ה יפְִלֵּ֨ ר֠ הזֶ֠ יכֶםׁ֙ לְכָל-בַמִדְבָֹ֣ ד  עְלָה -פֻקֹֽ ה ומֵָָ֑ ים שָנַָ֖ רַּ֥ ן עֶשְִ ם מִבֶֶׁ֛ מִסְפַרְכֵֶ֔

ם עָלָֹֽי ר הֲלִֹֽינ תֶַ֖  אֲשֶַּ֥

В этой пустыне (бе-мидбар) Падут трупы ваши и все взысканное-с-вас на-все-количества-ваши от двадцатилетних 

и выше которые Жаловались-вы на-меня 

Никто из вас не войдет в эту страну, в которой Я, 

[клятвенно] воздев Свою руку, [обещал] поселить вас, 

— [никто,] кроме Калева, сына Йефуне, и Йеѓошуа, 

сына Нуна. 

אוּ אֶל-אִם ל 30 י אֶת-אַתֶםׁ֙ תָב ֹ֣ אתִׁ֙ ר נשֵָָּ֨ רֶץ אֲשֶ֤ י אִם-הָאֵָ֔ הּ כִֵ֚ ם בֵָ֑ ן אֶתְכֶַ֖ ַּ֥ י לְשַכ  ב בֶן-ידִֵָ֔ ֹ֣ -כָל 

עַ בִן ה וֹֽיהושַֻ֖  נֹֽוּן-יפְֻנֵֶ֔

Если вы Придете к этой земле которую Вознес-я Руку-мою Поселить вас в-ней кроме как Калев сын Ифуне и 

Йеhошуа сын Нуна 

Но ваших маленьких детей, о которых вы говорили, 

что они станут добычей [врага], — их Я введу [туда], и 

ז לא 31 ם לָבַֹ֣ ר אֲמַרְתֶַ֖ ם אֲשֶַּ֥ פְכֵֶ֔ וּ אֶת וטְֵַּ֨ ֹֽ דְעׁ֙ ם וְיָ י א תֵָ֔ ֹֽב יאתִֹ֣ ה והְ  ם בָֹֽהּ-יֹֽהְיֵֶ֑ ר מְאַסְתֶַ֖ רֶץ אֲשֶַּ֥  הָאֵָ֔



они узнают страну, которой вы пренебрегли 

А младенцы-ваши которые Сказали-вы добычей Станут  

И-Приведу-я их  

И-Узнают-они эту землю которой Побрезговали-вы в-ней 

Ваши же тела падут в этой пустыне. 32 י לב ר הֶזַֹֽהוּפִגְר  וּ בַמִדְבַָּ֥ ם יפְִלַ֖ ם אַתֵֶ֑  כֶַ֖

И трупами вашими Падете-вы в пустыне (бе-мидбар) этой 

Ваши сыновья будут пасти [скот] в пустыне сорок лет 

— они будут нести [наказание] за ваше 

отступничество до тех пор, пока все ваши тела не 

истлеют в пустыне. 

וּ אֶת לג 33 ֹֽשְאַ֖ ה ונְָ ים שָנֵָ֔ ים בַמִדְבָרׁ֙ אַרְבָעִֹ֣ וּ ר עִ֤ ֹֽהְיֵּ֨ ם יִ ם עַד -וּבְנ יכֶ֠ יכֵֶ֑ ם -זנְֹֽוּת  יכֶַ֖ ם פִגְר  ת ַּ֥

 בַמִדְבָֹֽר

И сыновья вамши Будут пастухами в пустыне сорок лет  

Будут-Нести-Поддерживать (компенсировать) блуд (заблуждение)-ваше до конца околевания-вашего в-пустыне 

(мидбар) 

Вы будете нести [наказание за] вашу вину сорок лет, 

по году за каждый из сорока дней, — по числу дней, 

на протяжении которых вы осматривали страну, — 

чтобы вы узнали, [что значит] отвергнуть Меня’. 

דל 34 ים אֲשֶר  ר הַימִִָ֜ ם אֶת-בְמִסְפֵַּ֨ וּ -תַרְתֶֹ֣ ה תִשְאׁ֙ ום לַשָנִָ֗ ה יֹ֣ ום לַשָנִָ֞ ים יוםֹ֒ יֹ֣ רֶץ֘ אַרְבָעִֹ֣ הָאָ֘

ם אֶת-אֶת ה וֹֽידַעְתֶַ֖ ים שָנֵָ֑ ם אַרְבָעִַ֖ יכֵֶ֔ ת   תְנֹֽוּאָתִֹֽי-עֲונ ֹ֣

По количеству этих дней которые Осматривали-вы землю эту сорок дней день на год день на год Будете-Нести-

Поддерживать (Компенсировать) нарушение (вину)-вашу сорок лет и Познаете-вы Придирки-ко-мне 



Я, Господь, клянусь, что так поступлю Я со всей этой 

злой общиной, которая объединилась против Меня: в 

этой пустыне они встретят свой конец, там умрут 

они!” 

רְתִיֹ֒ אִם לה 35 א  -אֲנִֹ֣י יהְוהָ֘ דִבַֹ֒ ה לְכָל| לֹ֣ א ת אֶֹֽעֱשִֶ֗ י  -זֹ֣ ים עָלֵָ֑ א ת הַנֹֽועָדִַ֖ ה הָֹֽרָעָהׁ֙ הַזֵ֔ דָ֤ הָֹֽע 

ם ימָֹֻֽתוּ מוּ ושְַָּ֥ ה יתִַַ֖ ר הֶזֶַׁ֛  בַמִדְבַָּ֥

Я Йеhова Говорил-я если не это Сделаю всей этой общине злой сговорившимся на-меня в этой пустыне (мидбар) 

Скончаются и там Умрут 

(Ведь когда те люди, которых Моше отправил 

исследовать страну, вернулись, они восстановили 

против него всю общину, распуская слухи об этой 

стране. 

ים אֲשֶ  לו 36 אֲנָשִֵ֔ בוּ -רוהְָֹ֣ רֶץ ויַשִָֻ֗ וּר אֶת־ הָאֵָ֑ ה לָתֹ֣ ח משֶַ֖ ו אֶת[ וילונו]שָלַַּ֥ ינוּ עָלָיׁ֙ ה -כָל-ויַַלִ֤ דֵָ֔ ע  הָֹ֣

ה עַל יא דִבַָ֖  הָאָֹֽרֶץ-לְהוצִַּ֥

И эти люди которых Послал Моше Исследовать землю эту  

И-Вернулись-они  

И-Жаловались на него Распуская поклеп (клевету) 

[И вот,] те люди, которые распускали дурные слухи 

об этой стране, умерли от мора пред Господом! 

י דִבַת לז 37 ַּ֥ וצִא  ים מֹֽ וּ הָֹֽאֲנשִֵָ֔ תׁ֙ ַּ֥י יהְָוֹֽה-ויַמֵָֻּ֨ ה לִפְנ  ה בַמַג פַָ֖ רֶץ רָעֵָ֑  הָאַָ֖

И-Умерли эти люди выпускающие эту клевету на землю злостную от-мора пред-ликом Йеhовы 

Из числа тех людей, что ходили исследовать страну, в 

живых остались [лишь] Йеѓошуа, сын Нуна, и Калев, 

сын Йефуне.) 

עַ בִן לח 38 ב בֶן-וִֹֽיהושֹֻ֣ ַ֖ וּן וכְָל  וּ מִן-נֵ֔ ה חָיׁ֙ וּר אֶת-יפְֻנֵֶ֑ ים לָתַּ֥ לְכִַ֖ ם הַה ֹֽ ים הָה ֵ֔  הָאָֹֽרֶץ-הָֹֽאֲנשִָֹ֣



А Йеhошуа бин Нун и Калев бин Йефуне Остались живы из тех людей Ходивших (холех) Исследовать эту землю 

Моше передал эти слова всем сынам Израиля, и 

народ очень опечалился. 

ר משֶהׁ֙ אֶת לט 39 ֤ לֶה אֶל-ויַדְַב  ים הָא ֵ֔ י ישְִ -כָל-הַדְבִרָֹ֣ ַ֖ דבְנ  ם מְא ֹֽ וּ הָעַָ֖ ל ויַתְִאַבְלַּ֥ ֵ֑  רָא 

И-Говорил Моше эти речения ко всем сынам Исраэля  

И-Заскорбили этот народ очень  

Они поднялись рано утром и отправились к вершине 

горы, сказав: “Мы готовы взойти на место, о котором 

говорил Господь, ибо мы согрешили!” 

וּ אֶל מ 40 קֶר ויַֹֽעֲלַּ֥ מוּ בַב ֵ֔ א ש-ויַשְַכִֹ֣ ינוּ אֶל -רֹֽ נוּ ועְָלִֶׁ֛ ר הִנִֶ֗ ר ל אמ ֵ֑ ום אֲשֶר-הָהַָ֖ ה -הַמָקֶׁ֛ ר יהְָוַ֖ אָמַַּ֥

י חָטָֹֽאנוּ  כִַּ֥

И-Встали на завтра рано утром 

И-Поднялиь на эту вершину горы Сказав вот мы и Поднялись к этому месту которое Сказал Йеhова ибо Согрешили  

“Зачем вы нарушаете веление Господа? — сказал 

Моше. — 

ים אֶת מא 41 בְִרַ֖ ם ע ֹֽ ה אַתֶַּ֥ מָה זֶׁ֛ ה לַָּ֥ א מֶר משֵֶ֔ א  תִצְלָֹֽח-ויַֹ֣ וא לַּ֥ ה והְִַ֖ י יהְָוֵ֑  פִֹ֣

И-Сказал Моше зачем это вы Переходите повеление Йеhовы и оно Не Удастся 

У вас ничего не получится! Не восходите [туда], ведь с 

вами нет Господа и вас поразят враги. 

יכֶֹֽם-אַל מב 42 יבְ  י א ֹֽ ַ֖ וּ לִפְנ  ם ולְא ׁ֙ תִנָֹ֣ גְפֵ֔ ה בְקִרְבְכֵֶ֑ ין יהְָוַ֖ ַּ֥ י א  וּ כִֶׁ֛  תַֹֽעֲלֵ֔

Не Поднимайтесь ибо нет Йеhовы внутри вашем и Не Будете-Поражены пред врагами вашими  

Там, перед вами, — амалекитяне и ханаанеи; вы 

падете от меча! Ибо за то, что вы уклонились от 

ם וּנפְַלְתֶַ֖  מג 43 ֹֽעֲנִַּ֥י שָםׁ֙ לִפְנ יכֵֶ֔ י והְַכְנַ קִֵּ֨ י הָֹֽעֲמָֹֽל  רֶב כִֹֽיכִ֩ ה ולְא  -עַל -ם בֶחֵָ֑ י יהְוֵָ֔ ֹ֣ אַֹֽחֲר  ן שַבְתֶםׁ֙ מ  ֤ -כ 

ה עִמָכֶֹֽם ה יהְָוַ֖  יֹֽהְיֶַּ֥



[следования] Господу, Господь не будет с вами [в 

этот раз]”. 

Ибо амалеки и кэнаани там перед вами  

И-Падете-вы от меча ибо посему Вернулись от-следования за Йеhовой и Не Будет Йеhова с-вами 

Но они взошли на вершину горы, хотя и ковчег союза 

с Господом, и Моше не покинули стан. 

ות אֶל מד 44 לוּ לַֹֽעֲלַ֖ ֹֽאֲר֤ון בְרִית-ויַעְַפִֵ֕ ר וַ א ש הָהֵָ֑ ה לא  -רֹ֣ ֹֽה-יהְוהָׁ֙ וּמשֵֶ֔ רֶב הַמַֹֽחֲנֶ שוּ מִקֶַּ֥  מַָ֖

И-Дерзнули-они Поднятся к вершине этой горы и ковчег Союза (Договора) Йеhовы и Моше Не-Удалились из-среды 

этого лагеря 

[Тогда] спустились амалекитяне и ханаанеи, 

обитавшие на тех горах, и разбили их, и истребляли 

их, [преследуя] до самой Хормы.   

וּא ויַכַַּ֥  מה 45 ר הַהֵ֑ ב בָהָֹ֣ ַ֖ י הַיש  ֹֽעֲנִֵ֔ י והְַכְנַ קִׁ֙ יַ֤רֶד הָֹֽעֲמָֹֽל  וּם עַדו    הַֹֽחָרְמָֹֽה-וּם ויַכְַתַ֖

И-Спустились эти амалеки и кэнаани живущие в этой горе 

И-Били их 

И-Истребляли их до-полного-истребления 
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Господь сказал Моше: 1 ר יהְָוַ֖  א ַּ֥ ר-ה אֶלויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

И-Говорил Йеhова Моше Сказав 

“Передай сынам Израиля: ‘Когда вы войдете в страну 

вашего обитания, которую Я отдаю вам, 

רׁ֙ אֶל ב 2 אוּ אֶל-דַב  י תָב ִ֗ ם כִֹ֣ הֵֶ֑ מַרְתַָ֖ אֲל  ל ואְָֹֽ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ ר-בְנ  ם אֲשֶַּ֥ יכֵֶ֔ ת  ושְב ֹ֣ רֶץׁ֙ מֹֽ ן לָכֶֹֽם אֵֶּ֨ ַּ֥ י נ ת   אֲנִַ֖

Говори к сынам Исраэля и Скажи им что Придете-вы к земле поселения вашего которую я Даю вам 

и будете приносить Господу огненную жертву из 

крупного или мелкого скота — жертву всесожжения, 

или жертву по особому обету, или добровольный 

дар, или [жертву, приносимую] в ваши праздники, 

как благоухание, приятное Господу, — 

ה או ג 3 ה לַֹֽיהוהָׁ֙ ע לָֹ֣ ם אִשֶ֤ ֹֽעֲשִיתֵֶּ֨ בַח לְפַל א-וַ יחַ -זֵֶ֔ ֤ ות ר  ם לַֹֽעֲשִ֞ יכֵֶ֑ עֲד  ו בְמ ֹֽ ה אַ֖ ו בִנדְָבֵָ֔ דֶרׁ֙ אֹ֣ נֵֶּ֨

ה מִן חַׁ֙ לַיהוֵָ֔ ו מִן-ניִח ֵּ֨ ר אַּ֥  הַצֹֽא ן-הַבָקַ֖

И-Сделаете огненную-жертву Йеhове всесоженния (Подъема)  или жертвоприношение к-чуду-зарока (обета) или 

добровольное пожертвование или в-особые-даты-моменты-ваши Сделать запах аромата Йеhове из этого крупного 

рогатого скота или из этого мелкого рогатого  скота 

то пусть совершающий приношение представит 

Господу и хлебное приношение, [на которое пойдет] 

десятая часть [эйфы] [пшеничной] муки тонкого 

помола, смешанной с четвертью ѓина оливкового 

ו לַֹֽיהָ  ד 4 יב קָרְבָנַ֖ רַּ֥ יב הַמַקְִ רֶׁ֛ מֶןוהְִקְִ ין שָֹֽ ית הַהִַ֖ וּל בִרְבִעִַּ֥ ון בָלֵ֕ לֶת עִשָרֵ֔ ה מִנחְָהׁ֙ ס ֹ֣  וֵ֑



масла. 

И-Принесет-в-жертву (И-Приблизит) приносящий-жертву (приближающий) жертву (приближение-его) к Йеhове дар 

муки-тонкого-помола 1 исарон смешанной с-четвертью хина оливкого-масла 

Вместе со всесожжением или другой жертвой 

совершай возлияние — четверть ѓина вина, на 

каждого барана. 

ה עַל ה 5 ין תַֹֽעֲשֶַּ֥ ית הַהִֵ֔ סֶךְׁ֙ רְבִיעִֹ֣ בֶש הָֹֽאֶחָֹֽד-וְיַ֤יןִ לַנֵֶּ֨ בַח לַכֶַ֖ ו לַָזֵ֑ ה אֹ֣  הָֹֽע לַָ֖

И-Вино для-возливания эта четверть хина Сделай на эту жертву всесожжения (подъема) или для-жертвы для этого 

барана одного 

[Так же,] на каждого барана, совершай хлебное 

приношение из [пшеничной] муки тонкого помола — 

две десятых [эйфы такой муки], смешанной с третью 

ѓина оливкового масла. 

ילִׁ֙ תַֹֽ  ו 6 ית הַהִֹֽיןא֤ו לָאֵַּ֨ מֶן שְלִשִַּ֥ ה בַשֶַ֖ ים בְלוּלַָּ֥ ֹ֣י עֶשְר נִֵ֑ לֶת שְנ  ה ס ַ֖ ה מִנחְֵָ֔  עֲשֶֹ֣

Совершай [при этом] и возлияние — треть ѓина вина; 

[это будет] благоухание, приятное Господу. 

חַ  ז 7 יחַ־ניִח ַ֖ ֹֽ יב ר  רַּ֥ ין תַקְִ ית הַהִֵ֑ סֶךְ שְלִשִֹ֣ יןִ לַנֶַ֖  לַֹֽיהָוֹֽהוְיַַּ֥

А если ты приносишь в жертву быка — как 

всесожжение или как другую жертву, как [жертву] по 

особому обету или в качестве мирной [жертвы] 

Господу — 

ה בֶן-וכְִי ח 8 ה או-תַֹֽעֲשֶַּ֥ ר ע לָֹ֣ בַח לְפַל א-בָקַ֖ ים לַֹֽיהָוֹֽה-נֶַּ֥דֶר או-זֵ֑  שְלָמִַ֖

то на этого быка полагается совершить хлебное 

приношение из [пшеничной] муки тонкого помола: 

ר֤יב עַל ט 9 מֶ -בֶן-והְִקְִ וּל בַשֶַ֖ ה עֶשְר נִֵ֑ים בָלַּ֥ לֶת שְלשָֹ֣ ה ס ַ֖ י הַהִֹֽיןהַבָקָרׁ֙ מִנחְֵָ֔  ן חֲצִַּ֥



три десятых [эйфы такой муки], смешанной с 

половиной ѓина оливкового масла. 

Совершай [при этом] и возлияние — [жертвуй] 

половину ѓина вина. [Это будет] огненная жертва, 

благоухание, приятное Господу. 

יחַ  י 10 ֹֽ ה ר  ַּ֥ ין אִש  י הַהִֵ֑ סֶךְ חֲצִֹ֣ יב לַנֶַ֖ רַּ֥ יןִ תַקְִ חַ לַֹֽיהָוֹֽה-וְיֶַׁ֛  ניִח ַ֖

Так полагается делать каждый [раз, когда вы 

приносите в жертву] быка или барана, ягненка или 

козленка. 

ו יא 11 ד אֹֽ ילִ הָֹֽאֶחֵָ֑ ו לָאַֹ֣ ד אַ֖ ה לַשורׁ֙ הָֹֽאֶחֵָ֔ כָה יֹֽעָשִֶ֗ ו בָֹֽעִזֹֽים-כָֹ֣ ים אַּ֥ ה בַכְבָשִַ֖  לַשֶַּ֥

Сколько раз вы приносите [жертву], столько раз 

совершайте такое [приношение] — для каждой 

[жертвы]. 

ם יב 12 ד כְמִסְפָרָֹֽ אֶחַָ֖ וּ לָֹֽ כָה תַֹֽעֲשַּ֥ וּ כֶָׁ֛ ר תַֹֽעֲשֵ֑ ר אֲשֶֹ֣  כַמִסְפַָ֖

Так должен делать всякий уроженец страны, когда он 

приносит огненную жертву, [возносит] благоухание, 

приятное Господу. 

ח יֹֽעֲשֶההָֹֽאֶזְ-כָל יג 13 כָה אֶת-רַָּ֥ יחַ -כַָ֖ ֹֽ ה ר  ַּ֥ יב אִש  רֶׁ֛ לֶה לְהַקְִ ֵ֑ חַ לַֹֽיהָוֹֽה-א   ניִח ַ֖

Если в [каком-либо из] ваших поколений живущий с 

вами переселенец или [другой человек, 

пребывающий] среди вас, [захочет] принести 

огненную жертву, [вознести] благоухание, приятное 

Господу, то он должен сделать [это] так, как делаете 

вы. 

ר-וכְִֹֽי יד 14 ר א֤ו אֲשֶֹֽ ם ג ִ֜ יחַ -יגָוּר֩ אִתְכֵֶּ֨ ֹֽ ה ר  ַּ֥ ה אִש  ם ועְָשֶָׁ֛ יכֵֶ֔ ת  וכְכֶםׁ֙ לְד ר ֹ֣ ר -בְתֹֽ ה כַֹֽאֲשֶַּ֥ חַ לַֹֽיהָוֵ֑ ניִח ַ֖

ה ֹֽעֲשֶֹֽ ן יַ ַּ֥ וּ כ   תַֹֽעֲשַ֖



Община [должна иметь] один и тот же устав и для 

вас, и для переселенцев, живущих [среди вас]. [Это] 

— вечный устав для [всех] ваших поколений. Вы и 

переселенцы будете [равны] пред Господом. 

ם כָ  טו 15 יכֵֶ֔ ת  ר חַקֻ֤ת עולָםׁ֙ לְד ר ֹ֣ ר הַגֵָ֑ ֹ֣ ם ולְַג  ת לָכֶַ֖ ה אַחֶַׁ֛ ל חָקַֻּ֥ ַּ֥י יהְָוֹֽההַקָהֵָ֕ ה לִפְנ  ר יֹֽהְיֶַ֖ ַּ֥ ם כַג   כֶֶׁ֛

Это сборище закон один вам и чужаку проживающему закон вечный (в-мире) на поколения ваши как так 

проживающим Будет пред-ликом Йеhовы  

Одно Учение и один закон — и для вас, и для 

живущего у вас переселенца’ ”.   

ר אִתְכֶֹֽם טז 16 ר הַגַָּ֥ ַ֖ ם ולְַג  ה לָכֵֶ֑ ד יֹֽהְיֶֹ֣ ט אֶחַָ֖ ת וּמִשְפַָּ֥ ה אַחֶַׁ֛   תורַָּ֥

Учение (Тора) одно и правосудие одно Будет вам и чужаку проживающему с-вами 

Господь сказал Моше: 17 ה אֶל יז ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

И-Говорил Йеhова к Моше Сказв 

“Передай сынам Израиля: ‘Когда вы придете в 

страну, в которую Я веду вас, 

רׁ֙ אֶל יח 18 אֲכֶםׁ֙ אֶל-דַב  ם בְב ֹֽ הֵֶ֑ מַרְתַָ֖ אֲל  ל ואְָֹֽ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ מָה-בְנ  ם שָֹֽ יא אֶתְכֶַ֖ בִַּ֥ ר אֲנִֶׁ֛י מ  רֶץ אֲשֶַּ֥  הָאֵָ֔

Говори к сынам Исраэля и Скажи им в-совершение-прихода-вашего к земле в которую Я Привожу вас туда 

и станете есть хлеб той земли, отделяйте 

приношение Господу. 

ה לַֹֽיהָוֹֽה יט 19 ימוּ תְרוּמַָ֖ רֶץ תִרַָּ֥ חֶם הָאֵָ֑ ם מִלֶֹ֣ ה בַֹֽאֲכָלְכֶַ֖  והְָיֵָ֕

И-Станет в-совершении-поедания-вашего из этого хлеба земли Внесите-вклад (Совершите-подношение) к Йеhове 



Возносите халу как приношение, как только вы 

первый раз замесите тесто, — возносите ее подобно 

приношению с гумна. 

ימוּ כ 20 ן תִָרַּ֥ ַ֖ רֶן כ  ת ג ֵ֔ ה כִתְרוּמַֹ֣ ימוּ תְרוּמֵָ֑ ה תִרָֹ֣ ם חַלַָ֖ כֵֶ֔ ת  אשִיתׁ֙ עֲרִס ֹ֣  א תָֹֽהּ ר 

Как только замесите тесто первый раз, отделяйте 

приношение Господу — во [всех] ваших поколениях. 

יכֶֹֽם כא 21 ת  ה לְד ר ַ֖ ה תְרוּמֵָ֑ וּ לַֹֽיהָוַ֖ ם תִתְנַּ֥ יכֵֶ֔ ת  אשִיתׁ֙ עֲרִס ֹ֣ ֹֽר   מ 

Если вы по ошибке не исполните [какую-либо из] всех 

этих заповедей, которые Господь возвестил Моше, 

ת כָל כב 22 ַּ֥ וּ א  א  תַֹֽעֲשֵ֔ וּ ולְֹ֣ י תִשְגֵ֔ לֶה אֲשֶר-וכְִֹ֣ ֵ֑ ת הָא  ה אֶל -הַמִצְוַ֖ ר יהְָוַ֖ ה-דִבֶַּ֥  משֶֹֽ

И если Ошибетесь-вы и Не Сделаете всех этих заповедей которые Говорил Йеhова к Моше 

[что-либо] из всего того, что заповедал вам Господь 

через Моше, [что заповедано вам] с дня, когда 

Господь дал заповеди, и потом, [при жизни 

последующих] поколений, — 

ת֩ כלָ כג 23 ם בְידַ-א  יכֶַ֖ ה אֲל  ה יהְָוֶׁ֛ ר צִוָֹּ֧ ה מִן -אֲשֵֶּ֨ לְאָה-משֵֶ֑ ה והַָָ֖ ה יהְָוֶׁ֛ ר צִוָֹּ֧ ום אֲשֵֶּ֨ יכֶֹֽם הַיִ֞ ת   לְד ר ַ֖

Все которое Заповедал Йеhова к-вам рукой Моше с того-дня который Заповедал Йеhова и дальше в-поколения-ваши 

(перевоплощения)  

тогда, если это будет совершено по недосмотру 

общины, по ошибке, то пусть вся община принесет в 

жертву всесожжения одного молодого быка, как 

благоухание, приятное Господу, и [совершит 

полагающееся] к этому хлебное приношение с 

возлиянием, согласно закону, и [принесет] одного 

ה לִשְגָגָהֹ֒ ועָ  כד 24 דָה֘ נֹֽעֶשְתָֹ֣ ֹ֣י הָֹֽע  ינ  ֹֽע  ם מ  ה אִֹ֣ וּ כָלוהְָיִָ֗ ר בֶן-שֹ֣ ה פַֹ֣ דִָ֡ יחַ -הָֹֽע  ֤ ה לְר  ד לְע לִָ֜ בָקָר֩ אֶחֵָּ֨

ט וּשְעִיר ו כַמִשְפֵָ֑ ו ונְסְִכַ֖ ה וּמִנחְָתַּ֥ חַׁ֙ לַֹֽיהוֵָ֔ ד לְחַטָֹֽת-ניִח ֵּ֨ ים אֶחַָ֖  עִזַּ֥



козла в жертву за грех. 

И-Станет если от-глаз общины совершено по-ошибке  

И-Сделают вся эта община быка из крупного рогатого скота один для жертвы всесожжения (подъема) для запаха 

благовония к Йеhове и подношение и возлияние как правосудие (наказание) и волосатого-козла (козла-отпущения) 

одного искупительная-жертва-за-грех 

Пусть священник искупит всю общину сынов Израиля, 

и им будет прощено, потому что это [произошло] по 

ошибке — и за свою ошибку они принесли Господу 

огненную жертву, и [принесли] пред Господом 

жертву за грех. 

ן עַל כה 25 ר הַכ ה ִ֗ ם כִֹֽי-כָל-וכְִפֶֹ֣ ח לָהֵֶ֑ ל ונְסְִלַֹ֣ ַ֖ ַּ֥י ישְִרָא  ת בְנ  וא והְ  -עֲדֶַׁ֛ ה הִֵ֔ יאוּ שְגָגָֹ֣ בִֵּ֨ ם֩ ה 

ה עַל ַּ֥י יהְָוַ֖ ם לִפְנ  ה וחְַטָאתֶָׁ֛ ה לַֹֽיהוִָ֗ ם אִשֶֹ֣  שִגְגָתָֹֽם-אֶת־קָרְבָנִָ֜

И-Искупит Коэн (проводник духовной связи) над всей общиной сынов Исраэля и Будет-Прощено вам ибо ошибка 

(оплошность) она и Принесли-они сближающее-их (смещение ТС) огненную к Йеhове и грех-их пред-ликом Йеhовы 

на ошибку-их (оплошность их)   

И будет прощено всей общине сынов Израиля и 

переселенцам, живущим среди них, потому что весь 

народ [совершил это] по ошибке. 

ח לְכָל כו 26 ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ -ונְסְִלִַ֗ ם בִשְגָגָֹֽהעֲדַתׁ֙ בְנ  י לְכָל־הָעַָ֖ ם כִַּ֥ ר בְתוכֵָ֑ ר הַגָֹ֣ ַ֖  ל ולְַג 

И-Будет-Прощено всей общине сынов Исраэля и чужаку живущему внутри них ибо всему этому народу в-ошибке 

А если один человек согрешит по ошибке, то пусть 

он принесет в жертву за грех годовалую козу. 

ז בַת -ואְִם כז 27 ַּ֥ יבָה ע  רֶׁ֛ ה והְִקְִ א בִשְגָגֵָ֑ חֱטָֹ֣ ת תֶֹֽ הּ לְחַטָֹֽאת-נֶַּ֥פֶש אַחַַ֖  שְנתַָָ֖

И если душа (нефеш) одна Согрешила по ошибке (оплошности) Принесет-она козу годовалую искупительная-



жертва (за грех) 

Пусть священник искупит этого человека, 

совершившего ошибку. Поскольку он согрешил пред 

Господом по ошибке, его следует искупить, и будет 

ему прощено. 

ן עַל כח 28 ר הַכ ה ִ֗ ו-וכְִפֶֹ֣ ח לֹֽ יו ונְסְִלַַּ֥ ר עָלַָ֖ ַּ֥ ה לְכַפ  ֹ֣י יהְָוֵ֑ ה לִפְנ  ה בִשְגָגַָ֖ פֶש הַש גֶֶׁ֛ גֶת בְחֶטְאַָּ֥  הַנֶֹ֧

И-Искупит этот коэн за эту душу (нефеш) ошибающуюся в грехе по ошибке (оплошности) пред ликом Йеhовы 

Искупить за него  

И-Будет-Прощено ему  

У вас должно быть одно учение относительно того, 

кто совершил ошибку, — и для коренного жителя из 

[числа] сынов Израиля, и для переселенца, живущего 

среди них. 

ה בִשְגָגָֹֽה כט 29 ם לָֹֽע שֶַ֖ ה לָכֵֶ֔ ה אַחַתׁ֙ יֹֽהְיֶֹ֣ ם תורָ֤ ר בְתוכֵָ֑ ר הַגָֹ֣ ַ֖ ל ולְַג  ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔  הָֹֽאֶזרְָחׁ֙ בִבְנ 

Этот гражданин из сынов Исраэля и для чужака проживающего внутри-вас Учение (Тора) одно Будет вам 

Действовать в-ошибках 

Но если человек, будь то коренной житель или 

переселенец, делает что-либо дерзко, то [этим] он 

хулит Господа. Эта душа будет отторгнута от народа 

своего! 

פֶש אֲשֶר ל 30 ה-והְַנִֶ֜ ה מִן| תַֹֽעֲשֶֹ֣ ד רָמִָ֗ ר אֶת-ןהָֹֽאֶזרְָחׁ֙ וּמִ -בְיָֹ֣ ה -הַג ֵ֔ ף ונְכְִרְתֶָׁ֛ ֵ֑ וּא מְגַד  ה הֹ֣ יהְָוַ֖

רֶב עַמָֹֽהּ וא מִקֶַּ֥  הַנֶַּ֥פֶש הַהִַ֖

А душа (нефеш) которая Будет-Делать рукою-высокою от этого гражданина и от этого чужака Йеhову он Бранит и 

Будет-Отторгнута эта душа (нефеш) из-среды (близости, сути) народа-ее (ам) 



 

Ведь [такой человек] презрел слово Господа и 

нарушил Его заповеди. Эта душа непременно будет 

отторгнута — [она понесет наказание] за свою вину’ 

”.  

י דְבַר לא 31 ה ואְֶת-כִ֤ ת-יהְוהָׁ֙ בָזֵָ֔ ֹ֧ ר הִכָר  פֵַ֑ ו ה  ת הַנֶַּ֥פֶ | מִצְותַָ֖ ֶׁ֛ וא עֲונַָּ֥ה בָֹֽהּתִכָר    ש הַהִַ֖

Ибо слово-дело Йеhовы Опозорил и заповедь-его Нарушил Действительно-Будет-Отторгнута эта душ (нефеш) 

нарушение (вина)-ее в-ней  

[Однажды, когда] сыны Израиля были в пустыне, они 

застали [там] человека, собиравшего хворост в 

субботний день. 

ֹֽי לב 32 וּ בְנ  ֹֽיִהְיַּ֥ ום הַשַבָֹֽת-וַ ים בְיַּ֥ צִַ֖ ש ע  ַּ֥ יש מְקש  וּ אִֶׁ֛ ר ויַמְִצְאִ֗ ל בַמִדְבֵָ֑ ַ֖  ישְִרָא 

И-Были сыны Исраэля в-пустыне (бе-мидбар) собирающего дрова в этот-день-шаббата 

Те [люди], которые застали его за собиранием 

хвороста, привели его к Моше, Аѓарону и всей 

общине. 

ים אֶל־משֶהׁ֙ ואְֶל לג 33 צִֵ֑ ש ע  ֹ֣ ו מְקש  ים א תַ֖ צְאִַּ֥ ו הַמ ֹֽ יבוּ א תֵ֔ רֹ֣ ל כָל-ויַקְִַ ן ואְֶַ֖ הֲר ֵ֔ דָֹֽה-אַֹֽ  הָֹֽע 

И-Приблизили (принесли в жертву-его) нашедшие его собирающего хворост к Моше и к Аhарону и ко всей это 

общине  

Его оставили под стражей, потому что еще не было 

определено, как следует поступить с ним. 

ש מַה לד 34 א  פ רֵַ֔ י לֹ֣ ר כִֵ֚ ו בַמִשְמֵָ֑ ו-ויַַנִַּ֥יחוּ א תַ֖ ה לֹֽ  יֹֽעָשֶַ֖



И-Поместили его под-стражу ибо Не Толковали что Будет-Сделано ему 

Господь сказал Моше: “Этого человека следует 

предать смерти. Пусть вся община забросает его 

камнями за пределами стана”. 

ום א ת֤ו בָֹֽאֲבָניִםׁ֙ כָל-ויַ֤א מֶר יהְוהָׁ֙ אֶל לה 35 יש רָגֵּ֨ ת הָאִֵ֑ ות יוּמַַ֖ ה מַּ֥ ֹֽה-משֵֶ֔ חֲנֶ וּץ לַמַֹֽ ה מִחַ֖ דֵָ֔ ע   הָֹ֣

И- Сказал Йеhова к Моше Действительно-Умрет этот человек (ишь) Забросайте-камнями вся эта община за 

пределами лагеря  

И вся община вывела его за пределы стана и 

забросала камнями. Он умер, как и повелел Моше 

Господь.   

ו כָל לו 36 יאוּ א תִ֜ ה אֶ -ויַ צִֵּ֨ דִָ֗ ה -להָֹֽע  ה יהְָוַ֖ ר צִוַָּּ֥ ת כַֹֽאֲשֶֶׁ֛ ים ויַמָ ֵ֑ ו בָֹֽאֲבָנִַ֖ וּ א תֶׁ֛ ה ויַרְִגְמַּ֥ מִחוּץׁ֙ לַמַֹֽחֲנֵֶ֔

  משֶֹֽה-אֶת

И-Вывели его вся эта общин за пределы лагеря и Забросали камнями  

И-Умер как Заповедал Йеhова к Моше  

Господь сказал Моше: 37 א מֶר יהְָ  לז ה אֶלויַַּ֥ ר-וַ֖ ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

И-Сказал Йеhова к Моше Сказав 

“Передай сынам Израиля, чтобы они, из поколения в 

поколение, делали кисти на углах своей одежды, и 

пусть вплетают в каждую кисть на углу [одежды] 

синюю нить. 

ר אֶל לח 38 לׁ֙ וְ -דַב ִ֞ י ישְִרָא  ֤ ת עַלבְנ  ם צִיצִֶׁ֛ וּ לָהֶַּ֥ ם ועְָשֵּ֨ הֵֶ֔ מַרְתָֹ֣ אֲל  וּ -אָֹֽ ֹֽתְנֶׁ֛ ם ונְָ ר תֵָ֑ ם לְד ֹֽ יהֶַ֖ י בִגְד  ַּ֥ כַנפְ 

ֹֽלֶת -עַל יל תְכ  ת הַכָנַָ֖ ף פְתִַּ֥  צִיצִַּ֥

Говори к сынами Исраэля и Скажи к-ним и Сделают-они к-ним цицит (пучок) по сторонам одежд-ихних на 

поколения-ихние  



И-Положат на эти цицит (пучки) углов шнур синий 

Пусть будут у вас [эти] кисти, чтобы, глядя на них, вы 

вспоминали все заповеди Господа и исполняли их. 

Тогда вы не будете следовать за своими сердцами и 

глазами, за которыми вы [следуете] в своем блуде. 

ו וּזכְַרְתֶםׁ֙ אֶת לט 39 ם א תִ֗ ה לָכֶם֘ לְצִיצִתֹ֒ וּרְאִיתֶֹ֣ א  -כָל-והְָיֹ֣ ם ולְֹֽ ם א תֵָ֑ ה וֹֽעֲשִיתֶַ֖ ת יהְוֵָ֔ -מִצְוֹ֣

ם אֲשֶר ינ יכֵֶ֔ ֹֽ י ע  ֹ֣ חֲר  י לְבַבְכֶםׁ֙ ואְַֹֽ ֤ וּרוּ אַֹֽחֲר  יהֶֹֽם-תָתִ֜ חֲר  ים אַֹֽ ם ז נִַ֖  אַתֶַּ֥

И-Станет вам это в-цицит  

И-Будете-Видеть его 

И-Будете-Вспоминать заповеди  

И-Следовать за ними 

И-Не -Будете-Следовать за вашими сердцами и вашими глазами  

 

Которые вы Блудите за-ними  

 

[Кисти нужны] затем, чтобы вы помнили и исполняли 

все Мои заповеди и были святы пред вашим Богом. 

עַן תִזכְְ  מ 40 ם אֶתלְמַֹ֣ ֹֽעֲשִיתֶַ֖ וּ וַ יכֶֹֽם-כָל-רֵ֔ ה  אלֹֹֽ ים ל  ם קְדשִַ֖ י וֹֽהְייִתֶַּ֥  מִצְותֵָ֑

Ради того чтобы Запомнили-вы и Делали вы все заповеди мои  

И-Станете-вы в-духовной-связи Элоhиму-вашему  

Я — Господь, ваш Бог, Который вывел вас из земли 

египетской, чтобы быть вам Богом. Я — Господь, ваш 

ה  מא 41 י יהְָוַּ֥ ים אֲנִַ֖ ֹֽאלֹהִֵ֑ ם ל  ות לָכֶַ֖ הְיַּ֥ יםִ לִֹֽ רֶץ מִצְרֵַ֔ אֶֹ֣ אתִי אֶתְכֶםׁ֙ מ  ֤ ר הוצ  ם אֲשֵֶּ֨ יכִֶ֗ ה  ה אֱלֹֹֽ י יהְָוֹ֣ אֲנִִ֞

יכֶֹֽם ה    אֱלֹֹֽ



Бог!”  

Я Йеhова Элоhим ваш который Вывел вас из земли Мицраима быть вам Элоhимом Я Йеhова Элоhим-ваш 

 

одержаниюК С 
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Корах, сын Ицѓара, сына Кеѓата, сына Леви, а с ним 

Датан и Авирам, сыновья Элиава, и Он, сын Пелета, 

потомки Реувена, 

רַח בֶן א 1 ח ק ֵ֔ ר בֶן-ויִַקַֹ֣ ת-יצְִהַָּ֥ ון בֶן-בֶן קְהַָ֖ ב ואְַּ֥ ֹ֧י אֱלִיאֶָׁ֛ ם בְנ  ן וֹֽאֲבִירִָ֜ י ודְָתֵָּ֨ ֹֽן-לִ וֵ֑ ַּ֥י רְאוּב  לֶת בְנ   פֶַ֖

И-Взял Корах сына Ицхара сына Кехата сына Леви и Датана и Авирама сыновей Элиава и Она сына Пелета сыновей 

Реувена  

взяли людей из сынов Израиля — двести пятьдесят 

человек, вождей общины, представителей собрания, 

людей известных, — и предстали перед Моше. 

ֹֽי ב 2 ים מִבְנ  ֹֽאֲנָשִַּ֥ ה וַ ֹ֣י משֵֶ֔ וּ לִפְנ  מׁ֙ ד  -ויַקֵָֻּ֨ ַ֖ י מוע  ַּ֥ ה קְרִא  דֶָׁ֛ י ע  ַּ֥ יםִ נשְִיא  ים וּמָאתֵָ֑ ל חֲמִשִֹ֣ ַ֖ ישְִרָא 

י ם -אַנשְ  ֹֽ  ש 

И-Предстали пред Моше и людьми из сынов Исраэля двести пятьдесят предводителей общины имеющие-качества-

быть-вызванными в особый -момент-состояние люди Имени (проводящие сигнал) 

Они собрались вокруг Моше и Аѓарона и сказали 

им: “Полно вам! В этой общине все святы, и среди 

וּ עַל ג 3 הֲלִ֞ ה ועְַל-ויִַקָֹֽ הֶם֘ רַב-משֶֹ֣ וּ אֲל  ן ויַֹֽא מְרֹ֣ הֲר ִ֗ י כָל-אַֹֽ ים -לָכֶםֹ֒ כִ֤ ם קְדשִֵ֔ דָהׁ֙ כֻלָֹ֣ הָֹֽע 

וּ עַל וּעַ תִתְנשְַאַ֖ ה וּמַדַּ֥ ם יהְָוֵ֑ ל יהְָוֹֽה -וּבְתוכַָ֖  קְהַַּ֥



них — Господь! Отчего же вы возноситесь над 

общиной Господа?” 

И-Собрались (Столпились) напротив Моше и над Аhароном 

И-Сказали им "а не-многовато-вам" ибо вся эта община все они в-духовной-связи (святые) и внутри-них Йеhова и 

почему Будете-Возноситься-вы над общностью (сборищем) Йеhовы  

Услышав [эти слова], Моше пал ниц. 4 ל עַל ד ה ויַפִ ַ֖ ע משֵֶ֔ ֹֽיו-ויַשְִמַֹ֣  פָנָ

И-Услышал Моше  

И-Упал на лицо-его 

Он сказал Кораху и всем его сообщникам: “Утром 

Господь возвестит, кто [принадлежит] Ему и кто свят. 

Того-то Он и приблизит к Себе! Кого Он изберет, того 

и приблизит к Себе. 

ר אֶל ה 5 רַח ואְֶל-ויַדְַב ֵּ֨ ה אֶת-כָל -ק ִ֜ ע יהְָוֹ֧ ו ואְֶת-אֲשֶר-עֲדָתו֘ ל אמ רֹ֒֠ ב קֶר ויְ דֵַּ֨ וש -לֶׁ֛ הַקָדַ֖

ר יבְִחַר ת אֲשֶַּ֥ ֶׁ֛ יו ואְ  לֵָ֑ יב א  רֹ֣ יו-והְִקְִ לָֹֽ יב א  רַּ֥ ו יקְִַ  בַ֖

И-Говорил к Кораху и ко-всей общине-его Сказав утро 

И-Оповестит Йеhова те которое-его и те которые в-духовной-связи  

И-Приблизит (Cместит ТС) к-нему и те что Выберет-он Приблизит к-нему 

[Ты,] Корах, со всеми своими сообщниками, 

сделайте вот что: возьмите совки и, 

וּ ו 6 וּ קְחֹֽ א ת עֲשֵ֑ רַח וכְָל -זַ֖ ות ק ַ֖ ם מַחְתֵ֔ ועֲ -לָכֶֹ֣  דָתֹֽ

Это Делайте-вы Возьмите себе совочки Корах и вся община-его 



положив на них горящие [угли] и благовония, 

[появитесь] завтра пред Господом. Кого Господь 

изберет, тот и есть святой. Полно вам, сыны Леви!” 

וּ ז 7 ן-וּתְנֹ֣ ֹ֣ יהֵֶּ֨ | בָה  ש ושְִ֩ימוּ֩ עֲל  יש אֲשֶר| ןא ִ֡ ה הָאִֶׁ֛ ר והְָיִָ֗ ֤י יהְוהָׁ֙ מָחֵָ֔ רֶת לִפְנ  ה -קְט ִ֜ ר יהְָוַ֖ יבְִחַַּ֥

וש רַב וּא הַקָדֵ֑ ַּ֥י לִ וֹֽי-הֹ֣ ם בְנ   לָכֶַ֖

И-Дайте в-них огонь  

И-Положите на них воскурения пред ликом Йеhовы завтра  

И-Станет этот человек (ишь) которого Выберет Йеhова он в-духовной-связи полно вам сыны Леви  

[Затем] Моше сказал Кораху: “Слушайте же, сыны 

Леви! 

ה אֶל ח 8 א מֶר משֶַ֖ רַח שִמְעוּ-ויַַּ֥ ַּ֥י לִ וֹֽי-ק ֵ֑ א בְנ   נַָ֖

И-Сказал Моше к Кораху Слушайте пожалуйста сыны Леви 

Разве мало вам того, что Бог Израиля выделил вас из 

общины Израиля, приблизил вас к Себе для 

совершения службы в Святилище Господа, чтобы вы 

стояли перед общиной, совершая для них служение? 

ם כִֹֽי ט 9 ט מִכִֶ֗ ם-הַֹֽמְעַֹ֣ יב אֶתְכֶַ֖ רַּ֥ ל לְהַקְִ ת ישְִרָא ֵ֔ ֹֽעֲדַֹ֣ ל אֶתְכֶםׁ֙ מ  ֤ י ישְִרָא  יו  הִבְדִיל֩ אֱלֹה ֵּ֨ לֵָ֑ א 

ד אֶת רְתָֹֽם-לַֹֽעֲב ִ֗ ה לְשָֹֽ דַָ֖ ַּ֥י הָֹֽע  ד לִפְנ  ה ולְַֹֽעֲמ ֶׁ֛ ן יהְוֵָ֔  עֲב דַתׁ֙ מִשְכַֹ֣

Разве мало от-вас того-что Выделил (Разделил) Элоhим Исраэля от общины Исраэля Приблизить вас к нему Служить 

службу в обители Йеhовы  

И-Стоять пред этой общиной для-совершения-обслуживания-их  

Он приблизил тебя и всех братьев твоих, сынов Леви, 

вместе с тобой, — а вы хотите еще и священства? 

תְךֵ֔ ואְֶת י 10 בׁ֙ א ֹֽ ֹֽי-כָל-ויַקְַר  יך בְנ  ם גםַ -אַחֶַּ֥ ךְ וּבִקַשְתֶַ֖ י אִתֵָ֑ ֹֽה-לִ וַ֖  כְהֻנָ

И-Приблизил (Cместил ТС, ввел в Договор) тебя и всех братьев-твоих сынов Леви с тобой  



И-Просите-вы-также Коэнства (быть проводниками духовной связи) 

Значит, ты со всеми своими сообщ никами устроил 

заговор против Господа! И при чем тут Аѓарон, что вы 

ропщете на него?” 

אי 11 ן אַתָהׁ֙ וכְָל  ים עַל-לָכ ִ֗ תְךֵ֔ הַנ ֹֽעָדִַ֖ ן מַה-עֲדָֹ֣ הֲר ֹ֣ ה ואְַֹֽ י -יהְָוֵ֑ וּא כִַּ֥ יו[ תלונו]הֵ֔ ינוּ עָלָֹֽ  תַלִַ֖

Посему ты и вся община-твоя обозначившиеся против Йеhовы а Аhарон что он что Будете-Роптать-вы него  

Моше послал за Датаном и Авирамом, сыновьями 

Элиава,но те ответили: “Мы не придем! 

ֹֽעֲלֶֹֽה יב 12 א  נַ וּ לַּ֥ ב ויַֹֽא מְרַ֖ ֹ֣י אֱלִיאֵָ֑ ם בְנ  אֲבִירַָ֖ ן ולְַֹֽ א  לְדָתַָּ֥ ה לִקְרֶׁ֛ ח משֵֶ֔  ויַשְִלַֹ֣

И-Послал Моше Позвать Датана и Авирама сынов Элиава  

И-Сказали-они Не Поднимемся-мы  

Мало тебе, что ты вывел нас из земли, которая 

источает молоко и мед, чтобы погубить нас в 

пустыне, — ты хочешь еще и властвовать над нами? 

ר כִֹֽי יג 13 נוּ בַמִדְבֵָ֑ ַ֖ הֲמִית  ש לַֹֽ ת חָלָבׁ֙ וּדְבֵַ֔ רֶץ זבַָ֤ אֵֶּ֨ וּ מ  נׁ֙ י הֶֹֽעֱלִיתֵָּ֨ ט כִ֤ ינוּ גַם -הַֹֽמְעִַ֗ ַ֖ ר עָל  ַּ֥ -תִשְתָר 

ר ֹֽ  הִשְתָר 

Разве-мало того-что Поднял-ты-нас из-земли текущей молоком и медом Умертвить-нас в-пустыне (бе-мидбар) 

чтобы еще Действительно-Властвовать над-нами  

В землю, которая источает молоко и мед, ты нас не 

привел, не дал нам ни участка в поле, ни 

виноградника. Этим людям ты глаза не выколешь, 

[они все видят]! Нет, мы не придем!” 

א  אֶל יד 14 ף לֹ֣ תֶן-אִַ֡ נוּ ותִֵַּ֨ יא תֵָ֔ ב וּדְבַשׁ֙ הֲבִֹ֣ ת חָלָ֤ רֶץ֩ זבֵַָּ֨ י -אֶ֩ ינ ִ֞ רֶם הַֹֽע  ה וכֵָָ֑ ת שָדֶֹ֣ ֹֽחֲלַַ֖ נוּ נַ לֵָ֔

ֹֽעֲלֶֹֽה א  נַ ר לַּ֥ קַַ֖ ם תְנ  ֶׁ֛ ים הָה   הָֹֽאֲנשִַָּ֥

Мало того что yе к земле текущей молоком и медом Не Привел-нас и (не) Дал-нам земельный надел поля и 



виноградника эти-глаза этих-людей Выколи Не Поднимемся мы 

Моше стало очень обидно. Он сказал Господу: “Не 

обращай внимания на их приношение! Ни у кого из 

них я не взял даже осла, никому из них не причинил 

зла!” 

א מֶרׁ֙ אֶל טו 15 ד ויֵַּ֨ ה אַל-וִיַ֤חַר לְמשֶהׁ֙ מְא ֵ֔ פֶן אֶל-יהְוֵָ֔ ַ֖ אתִי -ת  הֶםׁ֙ נשֵָָ֔ ד מ  ור אֶחָ֤ ם ל֠א  חֲמֵּ֨ מִנחְָתֵָ֑

תִי אֶת ע ַ֖ א  הֲר  הֶֹֽם-ולְַּ֥ ד מ   אַחַַּ֥

И-Поплохело Моше очень  

И-Сказал к Йеhове Не-Обращай-внимания на приношениям-ихние ни одного осла от-них Не Возвысил-я и Не 

Причинил-зла ни одному из-них 

А Кораху Моше сказал: “Завтра ты и все твои 

сообщники — ты и они, а также Аѓарон — должны 

появиться пред Господом. 

רַח אַתָהׁ֙ וכְָל-ויַ֤א מֶר משֶהׁ֙ אֶל טז 16 ן מָחָֹֽר-ק ֵ֔ הֲר ַ֖ ם ואְַֹֽ ֶׁ֛ ה והָ  ה אַתַָּ֥ ֹ֣י יהְָוֵ֑ וּ לִפְנ  תְךֵ֔ הֱיַ֖  עֲדָֹ֣

И-Сказал Моше к Кораху ты и вся община твоя Будете пред ликом Йеhовы ты и они и Аhарон завтра 

Пусть каждый из вас возьмет свой совок и положит в 

него благовония. И пусть каждый принесет свой 

совок к Господу — двести пятьдесят совков. Ты и 

Аѓарон [тоже должны будете принести] свои совки”. 

וּ יז 17 ו | וּקְחֹ֣ יש מַחְתָתֵ֔ ֤י יהְוהָׁ֙ אִֹ֣ ם לִפְנ  רֶת והְִקְרַבְתִֶ֞ ם עֲל יהֶםׁ֙ קְט ֵ֔ ו וּנתְַתֶ֤ יש מַחְתָתִ֗ אִֹ֣

י וחֲמִשִַּ֥ יש מַחְתָתֹֽ ן אִַּ֥ הֲר ַ֖ ה ואְַֹֽ ת ואְַתַָּ֥ יםִ מַחְת ֵ֑  ם וּמָאתַַ֖

И-Возьмет человек совок-его  

И-Дали на них воскурения  

И-Принесете-жертву (Приблизитесь)  

И ты и Аhарон каждый совок-его  



[И вот,] все они взяли свои совки, положили на них 

горящие [угли] и благовония — и стали у входа в 

Шатер Встречи, вместе с Моше и Аѓароном. 

הֶל מו יח 18 תַח א ַּ֥ וּ פֶֶׁ֛ רֶת ויַֹֽעַמְדִ֗ ם קְט ֵ֑ יהֶַ֖ ימוּ עֲל  ש ויַָשִַּ֥ יהֶםׁ֙ א ֵ֔ ו ויַתְִנ֤וּ עֲל  יש מַחְתָתִ֗ וּ אִֹ֣ ד ויַקְִחִ֞ ַ֖ ע 

ן הֲר ֹֽ ה ואְַֹֽ  וּמשֶַּ֥

И-Взяли каждый совок-его  

И-Дали на них огонь  

И-Положили на-них воскурения 

И-Встали у входа в шатер особного-момента-состояния и Моше и Аhарон 

И когда Корах собрал напротив них, у входа в Шатер 

Встречи, всю общину, то всей общине явилась Слава 

Господа. 

יהֶַּ֥  יט 19 ל עֲל  רַחׁ֙ אֶתויַקְַה ֵּ֨ ה אֶל-כָל-ם ק ֵּ֨ דֵָ֔ ע  א כְבֹֽוד-הָֹ֣ ד ויַ רַָּ֥ ֵ֑ הֶל מוע  תַח א ֹ֣ ה אֶל-פֶַ֖ -כָל-יהְָוַ֖

דָֹֽה  הָֹֽע 

И-Собралась (кахаль) против-них Корах и вся эта община к входу в шатер особого-момента-состояния  

И-Явился квод Йеhовы к всей этой общине 

Господь сказал Моше и Аѓарону: 20 ה אֶל כ ר יהְוֵָ֔ ֹ֣ ה ואְֶל-ויַדְַב  ר-משֶַּ֥ ן ל אמ ֹֽ הֲר ַ֖  אַֹֽ

И-Говорил Йеhова к Моше и Ахарону Сказав 

“Отделитесь от этой общины, и Я мгновенно уничтожу 

их!” 

גַע כא 21 ם כְרָֹֽ ה א תַָ֖ א ת וֹֽאֲכַלֶַּ֥ ה הַזֵ֑ דָֹ֣ וךְ הָֹֽע  וּ מִתַ֖ דְלֵ֔  הִבָֹ֣

Выделитесь из-среды этой общины  

И-Уничтожу их сейчас же 



[Но Моше и Аѓарон] пали ниц и воскликнули: “О 

Боже, Бог, [дающий] дыхание всему живому! 

Неужели из-за греха одного человека Ты будешь 

гневаться на всю общину?” 

ת לְכָלפְנ יהֶםׁ֙ ויַֹ֣ -ויַפְִל֤וּ עַל כב 22 י הָֹֽרוּח ַ֖ ַּ֥ ל אֱלֹה  וּ א ֵ֕ ל כָל-א מְרֵ֔ א ועְַַּ֥ יש אֶחָדׁ֙ יֹֽחֱטֵָ֔ ר הָאִ֤ -בָשֵָ֑

ה תִקְצ ֹֽף דַָ֖  הָֹֽע 

И-Упали на лица-их  

И-Сказали к этому Элоhиму Духу (Руаху) всякой плоти этот один человек Согрешит и на всю общину Будешь-

Гневаться  

Господь сказал Моше: 23 ה אֶל כג ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

И-Говорил Йеhова к Моше Сказав 

“Передай общине: ‘Удалитесь от жилищ Кораха, 

Датана и Авирама!’ ” 

ר אֶל כד 24 ַּ֥ יב לְמִשְכַן -דַב  ֹֽעָלׁ֙וּ מִסָבִֵ֔ ר ה  ה ל אמ ֵ֑ דַָ֖ ם-הָֹֽע  ן וֹֽאֲבִירָֹֽ רַח דָתַָּ֥  ק ַ֖

Говори к этой общине Сказав Поднимитесь вокруг обители Корах Датан и Авирам  

Моше поднялся и пошел к Датану и Авираму. За ним 

пошли старейшины Израиля. 

לֶךְ אֶל כה 25 יַַ֖ ה ו  קָם משֵֶ֔ ל-וַיָֹ֣ ֹֽ ַּ֥י ישְִרָא  יו זקְִנ  חֲרַָ֖ וּ אַֹֽ יַֹֽלְכַּ֥ ם ו  ן וֹֽאֲבִירֵָ֑  דָתָֹ֣

И-Встал Моше  

И-Пошел к Датану и Авираму  

И-Пошли за ним старцы Исраэля 

Он сказал общине: “Удалитесь от шатров этих 

нечестивых людей и не притрагивайтесь ни к чему, 

ר אֶל כו 26 דִָ֜ -ויַדְַב ֵּ֨ לֶה ואְַלהָֹֽע  ים הָֹֽרְשָעִיםׁ֙ הָא ֵ֔ י הָֹֽאֲנשִָ֤ ל ֵּ֨ עַל֩ אָֹֽהֳּ א מ  וּרוּ נִָ֡ ר סֹ֣ וּ -ה ל אמ ִ֗ תִגְעַ֖

ם פֶן-בְכָל ר לָהֵֶ֑ וּ בְכָל-אֲשֶֹ֣  חַטא תָֹֽם-תִסָפַ֖



что им принадлежит, иначе вы будете истреблены за 

все их грехи!” 

И-Говорил к этой общине Сказав Отдалитесь пожалуйста от шатров этих людей злых-преступных  

и Не Прикасайтесь ни к чему которое у них иначе Будете-Истреблены за все их грехи 

[Люди] отошли от жилищ Кораха, Датана и Авирама. 

А Датан и Авирам вышли и стояли [каждый] у входа в 

свой шатер, вместе с женами, большими и малыми 

детьми. 

ל מִשְ  כז 27 עַֹ֧ וּ מ  יַֹֽעָלִ֗ ם -כַןו  ל יהֵֶ֔ תַח אָֹֽהֳּ ים פֵֶ֚ וּ נצִָבִִ֗ ֹֽצְאֹ֣ ם יָ ֹֽאֲבִירִָ֜ ן וַ יב ודְָתֵָּ֨ ם מִסָבִֵ֑ ֹֽאֲבִירַָ֖ ן וַ רַח דָתַָּ֥ ק ֶׁ֛

ם וטְַפָֹֽם ם וּבְנ יהֶַ֖ יהֶַּ֥  וּנשְ 

И-Поднялись над обителью Кораха Датана и Авирама вокруг Вышли стоящие у входа в шатры-их и жены их и 

сыновья их и младенцы их  

Моше сказал: “Вот как вы узнаете, что Господь 

послал меня совершить все эти дела и [я действую] 

не по своему желанию. 

וּן כִֹֽי כח 28 ֹֽדְעֵ֔ ת כָל-ויַ֘א מֶר֘ משֶהֹ֒ בְזא תׁ֙ ת  ַּ֥ ות א  ניִ לַֹֽעֲשֵ֕ ה שְלָחֵַ֔ לֶה כִ -יהְָוֹ֣ ֵ֑ ים הָא  א  -יהַמַֹֽעֲשִַ֖ לַ֖

 מִלִבִֹֽי

И-Сказал Моше в-этом Узнаете вы что Йеhова Послал меня Делать все эти действия ибо не из сердца-моего  

Если они умрут, как умирают все люди, [если] их 

постигнет удел всякого человека — значит, Господь 

меня не посылал. 

לֶה וּפְקֻדַתׁ֙ כָל-ת כָלכְמ֤ו-אִם כט 29 וּן א ֵ֔ ה שְלָחָֹֽניִ-הָֹֽאָדָםׁ֙ ימְֻתֹ֣ א  יהְָוַ֖ ם לַּ֥ יהֵֶ֑ ד עֲל  קַ֖ ם יפִ  אָדֵָ֔  הָֹ֣

Если как смертью всякого этого адама Умрут эти и Удел (приказ) всякого этого адама Будет-уделом-их Не Йеhова 

Послал меня 



Если же Господь сотворит невиданное, [если] земля 

раскроет свой зев и поглотит их со всем их [добром], 

так что они живыми сойдут в преисподнюю — тогда 

вы узнаете, что эти люди отвергли Господа”. 

ה אֶת-ואְִם ל 30 ה הָֹֽאֲדָמָ֤ ה וּפָֹֽצְתֵָּ֨ א יהְוִָ֗ ה יבְִרָֹ֣ יהָׁ֙ וּבָֹֽלְעָ֤ -בְרִיאִָ֞ ֹֽ -כָל-ה א תָםׁ֙ ואְֶתפִֵּ֨ ם וְיָ ר לָהֵֶ֔ אֲשֶֹ֣

לֶה אֶת ַ֖ ים הָא  וּ הָֹֽאֲנשִַָּ֥ ֹֽאֲצֶׁ֛ י נִ ם כִֹ֧ ֹֽידַעְתֵֶ֕ לָה וִ ים שְא ֵ֑ וּ חִיַַ֖  יהְָוֹֽה-רְדַּ֥

И-если Действительно-Сотворит Йеhова  

И-Разверзнет эта земля зев-ее  

И-Поглотит-их и все которое с ними  

И-Опустятся (Сойдут) живыми в-преисподню  

И-Узнаете-вы что Оскверняли (Ругали) эти люди Йеhову  

И как только он произнес все эти слова, разверзлась 

земля под [этими людьми]. 

ת כָל לא 31 ַּ֥ ר א  ו לְדַב ֵ֕ י כְכַלֹּתֵ֔ ה -וֹֽיהְִׁ֙ ע הָֹֽאֲדָמַָ֖ לֶה ותִַ בַקַּ֥ ֵ֑ ים הָא  יהֶֹֽם הַדְבִרַָ֖ ר תַחְת   אֲשֶַּ֥

И-Стало как-Закончил-он Говорить все эти слова-дела  

И-Разверзлась земля (адама) 

Раскрыла земля свой зев и поглотила и их самих, и их 

домочадцев, и всех людей Кораха, и все [их] 

имущество. 

רֶץׁ֙ אֶת לב 32 ח הָאֵָּ֨ יהָ וַ -ותִַפְתַ֤ ם ואְֶתפִֵ֔ ע א תַָ֖ ת כָל-תִבְלַַּ֥ ֤ ם ואְ  יהֵֶ֑ ת -בָֹֽת  ַ֖ רַח ואְ  ר לְק ֵ֔ הָֹֽאָדָםׁ֙ אֲשֶֹ֣

 הָֹֽרְכֹֽוּש-כָל

И-Разверзла эта земля зев-ее  

И-Поглотила-их и все дома их и всякого адама который к Кораху со-всем имуществом-его  

Они живыми сошли в преисподнюю, вместе со всем 

их [добром]: земля сомкнулась над ними, и они 

ם וכְָל לג 33 ֹ֣ וּ ה  רְדִ֜ וךְ הַקָהָֹֽל-ויַ ֵּ֨ וּ מִתַּ֥ רֶץ ויַֹֽא בְדַ֖ יהֶםׁ֙ הָאֵָ֔ ס עֲל  לָה ותְַכַ֤ ים שְא ֵ֑ ם חִיַַ֖ ר לָהֶֶׁ֛  אֲשֶַּ֥



исчезли из среды общины. 

И-Опустились они все которые Живыми и Покрыла-их эта земля  

И-Исчезли они из среды этой общности  

А все [сыны] Израиля, [стоявшие] вокруг, [услышали] 

их крики и разбежались, сказав: “Как бы и нас [тоже] 

не поглотила земля!” 

וּ-וכְָל לד 34 מְרֵ֔ י אָֹֽ ם כִֹ֣ ם נָֹ֣סוּ לְק לֵָ֑ יהֶַ֖ ת  ר סְבִיב ֹֽ ל אֲשֶֶׁ֛ נוּ הָאָֹֽרֶץ-פֶן ישְִרָא ִ֗ ַ֖  תִבְלָע 

И весь Исраэль который вокруг-них Спасался-Бегством от-голоса-их ибо Сказали-они как бы Не Поглотила-нас эта 

земля 

И вышло пламя от Господа, и поглотило двести 

пятьдесят человек, принесших благовония. 

ה  לה 35 ֹֽצְאַָ֖ ש יָ ַּ֥ רֶתואְ  י הַקְט ֹֽ ַ֖ יש מַקְרִיב  יםִׁ֙ אִֵ֔ ים וּמָאתֵַּ֨ ת הַֹֽחֲמִשִ֤ ֹ֣ א כַל א  ה ותִַ֗ ת יהְָוֵ֑ ֹ֣ א   מ 

И-Огонь Вышел от Йеhовы  

И-Поглотил двести пятьдесят человек этих Приближающих (приносящих в жертву) 
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Господь сказал Моше: 1 ה אֶלויַדְַ  א ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

И-Говорил Йеhова к Моше Сказав 

“Скажи Эльазару, сыну священника Аѓарона, чтобы 

он извлек совки из пожарища, а угли высыпьте 

подальше.[Теперь] они освятились, 

ר אֶל ב 2 ר בֶן-אֱמ ֵּ֨ ם אֶ -אֶלְעָזִָ֜ ֤ ן ויְרָ  ן הַכ ה ִ֗ הֲר ֹ֣ ה ואְֶת-תאַֹֽ פֵָ֔ ין הַשְר  ֹ֣ ה-הַמַחְת תׁ֙ מִב  ש זרְ  ַ֖ -הָא 

ֹֽשוּ י קָד  לְאָה כִַ֖  הֵָ֑

Скажи к Эльазару сыну этого Аhарона Коэна (проводника Духовных планов) 

И-Извлеките эти совочки из этого пожарища а этот огонь Рассыпьте подальше ибо они Освятились (стали 

связующими с духовным планом) 

совки этих людей, согрешивших против своих душ. 

Следует перековать [эти совки] в плоские листы для 

покрытия жертвенника, потому что, когда их 

принесли к Господу, они освятились. Да будут они 

знаком для сынов Израиля”. 

ת ג 3 חַ כִֹֽי א ִ֡ וּי לַמִזְב ֵ֔ י פַחִיםׁ֙ צִפֹ֣ ֤ ם רִקֻע  וּ א תִָ֜ ם ועְָשֵּ֨ לֶה בְנפְַש תִָ֗ ים הָא ִ֜ -מַחְתות֩ הַֹֽחַטָאִֵּ֨

ֹֽי ם לִפְנ  ל-הִקְרִיבַֻּ֥ ֹֽ ַּ֥י ישְִרָא  ות לִבְנ  וּ לְאַ֖ ֹֽהְיַּ֥ שוּ וְיִ ה ויַקְִדֵָ֑  יהְָוַ֖

Совки грешников этих в-душах-их (нефеш)  

И-Сделайте-их расплющенным листами покрытие для жертвенника (мизбеах) ибо Приблизили (Принесли-в-жертву-

их) пред ликом Йеhовы  

И-Стали-связующими-с-духовным-планом  

И-Будут-они знаком-сигналом (артефактом) для сыновей Исраэля 

Священник Эльазар взял медные совки, принесенные 

[людьми], которые погибли в огне, — и [совки] были 

וּי  ד 4 וּם צִפַּ֥ ים ויַרְַקְעַ֖ יבוּ הַשְרֻפִֵ֑ רַ֖ ר הִקְִ שֶת אֲשֶַּ֥ ות הַנחְֵ֔ ת מַחְתֹ֣ ן א ֵ֚ ר הַכ ה ִ֗ ח אֶלְעָזֹ֣ ויַקִִַ֞

ֹֽחַ   לַמִזְב 



перекованы в покрытие для жертвенника. 

И-Взял этот Эльазар Коен медные совки которые Приблизились (Принеслись-в-жертву, Сместились) эти сожженные  

И-Перековал их в покрытие для жертвенника (мизбеах) 

[Так было сделано] в память сынам Израиля, чтобы 

посторонний человек, не из потомков Аѓарона, не 

приближался и не воскурял благовония пред 

Господом — чтобы с ним не случилось то же, что с 

Корахом и его сообщниками, как и предупреждал 

его Господь через Моше.   

א   ה 5 ר לֹֽ עַן אֲשֵֶּ֨ ל֠ למַ֠ ֹ֣י ישְִרָא ִ֗ ון לִבְנ  הֲר ׁ֙ן -זכִָרִ֞ א  מִֶז֤ רַע אַֹֽ ר לֹ֣ שֶ֠ ר אֲ֠ יש זִָ֗ ב אִֹ֣ יר יקְִרִַ֜ וּא לְהַקְטִַּ֥ הֵ֔

ה ולְא   ֹ֣י יהְָוֵ֑ רֶת לִפְנ  ה בְידַ -קְט ַ֖ ר יהְָוֶׁ֛ ר דִבֶֹ֧ ו כַֹֽאֲשֵֶּ֨ עֲדָתֵ֔ רַחׁ֙ וכְַֹ֣ ֹֽהְיֶ֤ה כְק ֵּ֨ ו-יִ ה לֹֽ   משֶַ֖

Память сынам Исраэля для-того-чтобы Не Приближал (Не-Воззносил-Жертву) человек чужой который не из семени 

Аhарона он Восскуривать воскурения пред ликом Йеhовы и Не Будет как Корах и как община-его  в-том как говорил-

делал Йеhова через сигнал Моше к нему (рукой Моше)  

На следующий день вся община сынов Израиля 

возроптала против Моше и Аѓарона, говоря [им]: “Вы 

умертвили народ Господа!” 

נוּ כָל ו 6 ֹֽי-ויַלִִֹּ֜ ת בְנ  ת עַל-עֲדַ֤ רֵָ֔ חֳּ לׁ֙ מִמָֹ֣ ה ועְַל-ישְִרָא  ם אֶת-משֶַּ֥ ם הֲמִתֶַ֖ ר אַתֶַּ֥ ן ל אמ ֵ֑ הֲר ַ֖ ם -אַֹֽ עַַּ֥

 יהְָוֹֽה

И-Воззроптали вся община сынов Исраэля на Моше и на Аhарона Сказав Умертвили-вы народ (ам) Йеhовы 

Но когда вся община собралась против Моше и 

Аѓарона и направилась к Шатру Встречи, то облако 

покрыло [Шатер] и явилась Слава Господа. 

דָהׁ֙ עַל ז 7 ל הָֹֽע  ֤ י בְהִקָה  וּ אֶל -ויַהְִִ֗ ן ויַפְִנׁ֙ הֲר ֵ֔ ה ועְַל־אַֹֽ ן ויַ רַָ֖ -משֶֹ֣ הוּ הֶֹֽעָנֵָ֑ ַּ֥ה כִסַָ֖ ד והְִנ  הֶל מוע ֵ֔ א א ֹ֣

וד יהְָוֹֽה  כְבַּ֥

И-Стало в-совершения-собирательства этой общины против Моше и против Ахарона  



И-Направились к Шатру особого-момента-состояния и вот Покрыло его это облако 

И-Показался квод Йеhовы 

Моше и Аѓарон подо шли к Шатру Встречи. 8 ן אֶל ויַבָ֤א   ח הֲר ֵ֔ ד-משֶהׁ֙ ואְַֹֽ ֹֽ הֶל מוע  י א ַּ֥ ַ֖  פְנ 

И-Пришли Моше и Аhарон к лику Шатра особого-момента-состояния 

Господь сказал Моше [и Аѓарону]: 9 ה אֶל ט ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

И-Говорил Йеhова к Моше Сказав 

“Отойдите от этой общины, и Я мгновенно уничтожу 

их!”[Оба] пали ниц, 

וּ עַל י 10 גַע ויַפְִלַ֖ ם כְרֵָ֑ ה א תַָ֖ א ת וֹֽאֲכַלֶַּ֥ ה הַזֵ֔ דָֹ֣ מוּ מִתוךְׁ֙ הָֹֽע  ר ִ֗  פְנ יהֶֹֽם-ה 

Воззвыстесь из-среды этой общины и Уничтожу их Сейчас же  

И-Пали-они на лица их  

и Моше сказал Аѓарону: “Возьми совок и положи на 

него горящие [угли] с жертвенника и благовония — и 

иди скорее к общине, чтобы их искупить. Ведь [уже] 

пришел гнев от Господа — начался мор!” 

ה אֶל יא 11 א מֶר משִֶ֜ ח אֶת-ויֵַּ֨ ן קַֹ֣ הֲר ִ֗ ה ותְֶן-אַֹֽ חַׁ֙ -הַמַחְתָ֠ ל הַמִזבְ ֵּ֨ עַ֤ ש מ  יהָ א ִ֜ רֶת עָלֵֶּ֨ ים קְט ֵ֔ ושְִֹ֣

ה אֶל רֶָׁ֛ ךְ מְה  ֹ֧ ם כִֹֽי-והְול  יהֵֶ֑ ר עֲל  ֹ֣ ה וכְַפ  דַָ֖ ֹֽ גֶף-הָֹֽע  ל הַנָ ַּ֥ ח  ה ה  ַּ֥י יהְָוַ֖ צֶף מִלִפְנ  א הֶקֶַׁ֛  יצַָָּ֥

И-Сказал Моше к Аhарону Возьми совок и Дай него огонь над этим жертвенником  

И-Положи воскурение и Иди скорее к этой общине и Искупи-их ибо Вышел этот гнев от-лика Йеhовы Начался мор  

Аѓарон взял то, что велел Моше, и устремился в гущу 

собрания. [И действительно], в народе [уже] начался 

רוַ  יב 12 ן כַֹֽאֲשֶֹ֣ הֲר ִ֜ ח אַֹֽ רָץׁ֙ אֶל| יקִֵַּ֨ ה ויֵַָּ֨ ר משִֶ֗ ן אֶת-דִבֶֹ֣ ׁ֙ ם ויַתִ  גֶף בָעֵָ֑ ל הַנֶַ֖ ַּ֥ ח  ֶׁ֛ה ה  ל והְִנ  וךְ הַקָהֵָ֔ -תֹ֣

ר עַל ַ֖ רֶת ויַכְַפ   הָעָֹֽם -הַקְט ֵ֔



мор. [Аѓарон] положил благовония [в совок] — и 

[добился] искупления для народа. 

И-Взял Аhарон когда Говорил-Делал Моше  

И-Побежал внутрь общности и вот Начался этот мор в народе (ам)  

И-Дал это восскурение  

И-Искупил этот народ (ам) 

Он встал между мертвыми и живыми, и мор 

прекратился. 

ֹֽין יג 13 ד ב  ר הַמַג פָֹֽה-ויַֹֽעֲמ ַּ֥ ֹֽעָצַַ֖ ים ותַ  ין הַֹֽחִיֵַ֑ ֹ֣ ים וּב  תִַ֖  הַמ 

И-Встал между этими мертвыми и между этими живыми  

И-Остановилась эта эпидемия 

Умерших от мора было четырнадцать тысяч семьсот 

[человек], сверх тех, что умерли из-за Кораха. 

ים עַל יד 14 תִַ֖ ד הַמ  ות מִלְבַַּ֥ אֵ֑ ע מ  לֶף וּשְבַֹ֣ ר אֶַ֖ ה עָשֶָׁ֛ ה אַרְבָעַָּ֥ תִיםׁ֙ בַמַג פֵָ֔ וּ הַמ  רַח-דְבַר-וִיַֹֽהְיִ֗  ק ֹֽ

И-Было этих мертвых от эпидемии 14 тысяч и семьсот кроме этих мертвых по делу-слову Кораха 

Аѓарон вернулся к Моше, ко входу в Шатер Встречи, 

ибо мор прекратился.   

ן אֶל טו 15 הֲר ׁ֙ ה אֶל-וַיָ֤שָב אַֹֽ ֹֽעֱצָֹֽרָה-משֵֶ֔ ה נֶ ד והְַמַג פַָ֖ ֵ֑ הֶל מוע  תַח א ֹ֣   פֶַ֖

И-Вернулся Аhарон к Моше ко входу в Шатер особого-момента-состояния и эта эпидемия Прекратилась 

Господь сказал Моше: 16 ה אֶל טז ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥



И-Говорил Йеhова к Моше Сказав 

“Обратись к сынам Израиля и возьми у них по 

одному посоху от [каждого] отчего дома, от каждого 

вождя отчего дома, — [всего] двенадцать посохов. На 

каждом посохе напиши имя его [хозяина], 

ר יז 17 ֹ֣ ת כָל-אֶל| דַב  ֤ א  ב מ  ית אִָ֜ ה מַטֶה֩ לְב ֵּ֨ ם מַטֶֹ֣ אִתִָ֡ ֹֽ ח מ  ל וקַֹ֣ ֹ֣י ישְִרָא ִ֗ ית -בְנ  ֹ֣ הֶםׁ֙ לְב  יא  נְשִֹֽ

ם שְ  יש אֶתאֲב תֵָ֔ ות אִֹ֣ ר מַטֵ֑ ַּ֥ים עָשַָ֖ ב עַל-נ  ו תִכְת ַ֖ ֹֽהוּ-שְמֵ֔  מַט 

Говори к сынам Исраэля  

И-Возьми у них посох посох у каждого родового-дома от всех их предводителей в доме отцов-их 12 посохов каждый 

имя-его Напишет на посохе-его 

а на посохе Леви напиши имя Аѓарона; по одному 

посоху — от [каждого] главы отчего дома. 

ב עַל יח 18 ן תִכְת ַ֖ הֲר ֵ֔ ם אַֹֽ ֹ֣ תׁ֙ ש  ית אֲבותָֹֽם-ואְ  ַּ֥ א ש ב  ד לְרַ֖ ה אֶחֵָ֔ י מַטֶֹ֣ י כִֵ֚ ה לִ וֵ֑ ֹ֣  מַט 

А имя Аhарон напиши на посохе Леви ибо посох один для главы дома отцов-их  

Положи [посохи] в Шатре Встречи перед 

Свидетельством — там, где Я с вами встречаюсь. 

מָה יט 19 ם שָֹֽ ד לָכֶַ֖ ַּ֥ ר אִוּעָ  וּת אֲשֶֶׁ֛ דֵ֔ י הָֹֽע  ד לִפְנ ׁ֙ ֵ֑ הֶל מוע  ם בְא ֹ֣  והְִנחְַתַָ֖

И-Положи-их в шатре особого-момента-состояния перед ликом этого свидетельства которую Предназачу-я 

(Встречусь-я) вам там  

Посох человека, которого Я изберу, расцветет. Так Я 

избавлю Себя от ропота сынов Израиля — [от 

ропота,] который они поднимают против вас”. 

ר אֶבְחַר כ 20 יש אֲשֶַּ֥ ה הָאִֶׁ֛ י-והְָיִָ֗ ח וֹֽהֲשִכ תִֹ֣ הוּ יפְִרֵָ֑ ֹ֣ ו מַט  י אֶת בַ֖ עָלִַ֗ ֹֽ ר  -מ  ל אֲשֶֶׁ֛ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ תְלֻנותׁ֙ בְנ 

יכֶֹֽם ם עֲל  ם מַלִינִַ֖ ַּ֥  ה 

И-Станет этот человек которого Выберу-я посох-его Расцветет  



И-Уберу-с-себя жалобы сыновей Исраэля которые они Жалуются на-вас 

Моше передал [это] сынам Израиля, и каждый из 

вождей дал ему посох — по одному посоху от 

каждого отчего дома, [всего] двенадцать посохов. 

Среди этих посохов был и посох Аѓарона. 

ה אֶל כא 21 ר משִֶ֜ יו -ויַדְַב ֵּ֨ לָֹ֣ וּ א  ל ויַתְִנֹ֣ ֹ֣י ישְִרָא ִ֗ ד מַטֵֶּ֨ -כָל| בְנ  יא אֶחִָ֜ ם מַטֶה֩ לְנשִֵָּ֨ יהִֶ֡ יא  יא נְשִֹֽ ה לְנשִָ֤

וךְ מַטותָֹֽם ן בְתַּ֥ ה אַֹֽהֲר ַ֖ ַּ֥ ות וּמַט  ר מַטֵ֑ ַּ֥ים עָשַָ֖ ם שְנ  ית אֲב תֵָ֔ ֹ֣  אֶחָדׁ֙ לְב 

И-Говорил Моше к сынам Исраэля  

И-Дали они ему все их предводители посох одного предводителя дома отцов их двенадцать посохов и посох 

Аhарона среди посохов-их  

Моше положил посохи пред Господом в Шатре 

Свидетельства 

ה אֶת כב 22 דֹֻֽת-ויַנַַַּ֥ח משֶֶׁ֛ הֶל הָֹֽע  ה בְא ַ֖ ֹ֣י יהְָוֵ֑ ת לִפְנ   הַמַט ַ֖

И-Положил Моше эти посохи перед Йеhовой в шатре свидетельств  

А на следующий день, когда Моше вошел в Шатер 

Свидетельства, [он увидел, что] расцвел посох 

Аѓарона, от дома Леви, — [посох] пустил почки, на 

нем появились цветки и созрел миндаль. 

ת ויַבָ֤א  משֶהׁ֙ אֶל כג 23 רִָ֗ י מִמָֹֽחֳּ ה-ויַהְִֹ֣ ח מַט  ֶׁ֛ה פָרַַּ֥ וּת והְִנ  דֵ֔ הֶל הָֹֽע  י ויַ ֤  -א ֹ֣ ית לִ וֵ֑ ֹ֣ ן לְב  הֲר ַ֖ צ א אַֹֽ

דִֹֽים ל שְק  יץ ויַגְִמ ַ֖ צ ץ צִֵ֔ רַחׁ֙ וַיָֹ֣  פֵֶּ֨

И-Стало назавтра и Пришел Моше к шатру свидетельств  

И-Расцвел посох Аhарона к дому леви 

Распустился цветок (Бутон)  

И-Пустил почку  

И-Созрел миндаль  



Моше вынес все посохи от Господа ко всем сынам 

Израиля. Те осмотрели [их], и каждый взял свой 

посох.  

ה אֶת כד 24 א משֶ֤ ה אֶל-כָל-ויַ צ ֵּ֨ ֹ֣י יהְוֵָ֔ ֹֽהוּ-כָל-הַמַט תׁ֙ מִלִפְנ  יש מַט  וּ אִַּ֥ וּ ויַקְִחַ֖ ל ויַרְִאַּ֥ ֵ֑ י ישְִרָא  ַ֖   בְנ 

И-Вынес Моше и все эти посохи от лика Йеhовы ко всем сынам Исраэля  

И-Увидели они  

И-Взяли они каждый посох свой 

Господь сказал Моше: “Снова положи посох 

Аѓарона перед Свидетельством, чтобы хранить его 

как знак для мятежников. Так ты прекратишь их ропот 

против Меня, и они не умрут”. 

ה אֶל כה 25 א מֶר יהְוִָ֜ ה הָש ִ֞ -ויֵַּ֨ ות לִבְנ י-ב אֶתמשִֶ֗ רֶת לְאַ֖ וּת לְמִשְמֶַּ֥ דֵ֔ ֹ֣י הָֹֽע  הֲר ׁ֙ן לִפְנ  ה אַֹֽ ֤ רִי -מַט  מֵֶ֑

א  ימָֹֻֽתוּ י ולְַּ֥ עָלַַ֖ ֹֽ ם מ  וּנ תֶָׁ֛ ל תְלֹֽ  וּתְכַֹ֧

И-Сказал Йеhова к Моше Верни посох Аhарона к этому лику свидетельства для-сохранения в знак-сигнал для сынов 

мятежа  

И-Прекратишь-ты жалобы-их и Не Умрут 

Моше так и поступил; он сделал все так, как повелел 

ему Господь.   

ה כו 26 ן עָשָֹֽ ַּ֥ ו כ  ה א תַ֖ ה יהְָוֶׁ֛ ר צִוָֹּ֧ ה כַֹֽאֲשֵֶּ֨ עַש משֵֶ֑   ויַַ֖

И-Сделала Моше как Заповедал Йеhова его так Сделал 

Сыны Израиля сказали Моше: “Вот, мы гибнем, мы 

погибли, мы все погибли! 

ל אֶל כז 27 ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ וּ בְנ  נוּ אָבָֹֽדְנוּ-ויַֹֽא מְרׁ֙ דְנוּ כֻלַָּ֥ עְנוּ אָבַַ֖ ן גַוֶָׁ֛ ַּ֥ ר ה  ה ל אמ ֵ֑  משֶַ֖

И-Сказали сыны Исраэля к Моше Сказав вот Затухаем (Агонизируем)-мы Пропали-мы все-мы Пропали 



Каждый, кто приблизится, кто подойдет близко к 

Святилищу Господа, умирает. Неужели мы обречены 

на гибель?” 

ב כח 28 ֹ֧ ל הַקָר  ב אֶל| כ ֹ֣ ֶׁ֛ מְנוּ לִגוְֹֽעַ -הַקָר  ם תַַ֖ וּת הַאִַּ֥ ה ימֵָ֑ ן יהְָוַ֖  מִשְכַַּ֥

Всякий действительно-приближающийся к обители Йеhовы Умрет разве конец-наш Затухать  (Исчезнем-мы) 

(наивность-наша)  

 

одержаниюК С 

 

Добавлен пост по 16-17 главам 

 

БЕМИДБАР | КОРАХ | ГЛАВА 18 

 

Господь сказал Аѓарону: “Ты сам и твои сыновья, и 

твой отчий дом вместе с тобою, должны нести 

[ответственность за всякий] грех против Святилища. 

Ты и твои сыновья должны нести [ответственность за 

всякий] грех против вашего священства. 

ית-ויַ֤א מֶר יהְוהָׁ֙ אֶל א 1 ה וּבָנֶ֤יך וּב  ן אַתִָ֗ הֲר ֵ֔ וּ אֶת-אַֹֽ ךְ תִשְאַ֖ יךׁ֙ אִתֵָ֔ ש ואְַתָהׁ֙ -אָבִֵּ֨ ן הַמִקְדֵָ֑ עֲוֹ֣

וּ אֶת ךְ תִשְאַ֖ ך אִתֵָ֔ ן כְהֻנתְַכֶֹֽם-וּבָניֶֹ֣  עֲוַּ֥

И-Сказал Йеhова к Аhарону ты и сыновья-твои с тобой и дом отца-твоего с тобой Будете- Нести-Поддерживать 

(Компенсировать уровень) это нарушение (вину) духовной-связи (святости) а ты и сыновья твой с тобой Будете- 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/453-kniga-bemidbar--v-pustyne-chisla-nash-perev/?p=3764


Нести-Поддерживать (Компенсировать уровень) нарушение (вину) при-проведении-духовного-сигнала (коэнства) 

Приблизь к себе также своих братьев, колено Леви, 

колено твоего отца, чтобы они присоединились к 

тебе и служили тебе, а ты вместе с сыновьями 

[будешь служить] перед Шатром Свидетельства. 

ם אֶ  ב 2 וּך ואְַתָהׁ֙ וּבָנֶֹ֣יך -תוגְַֹ֣ רְתֵ֑ יך ויִשָֹֽ וּ עָלֶַ֖ ךְ ויְלִָוַּ֥ ב אִתֵָ֔ ֹ֣ יךׁ֙ הַקְר  בֶט אָבִֵּ֨ ֤ י ש  וִִ֜ ה ל  יך֩ מַט ֵּ֨ אַחֶ֩

דֹֻֽת הֶל הָֹֽע  י א ַּ֥ ַ֖ ךְ לִפְנ   אִתֵָ֔

И также братьев-твоих ветвь Леви колено (клан) отца-твоего Приблизь к себе (Смести точку сборки) и Будут-

Следовать-тебе и Будут-Служить-тебе а ты и сыновья-твои с-тобой пред этим Шатром Свидетельства 

Пусть они выполняют твои поручения и пекутся обо 

всем в Шатре, но ни к утвари Святилища, ни к 

жертвеннику пусть не приближаются, чтобы не 

умереть им, и вам вместе с ними. 

רֶת כָל ג 3 וּ מִשְמַרְתְךֵ֔ וּמִשְמֶַ֖ מְרׁ֙ הֶל אַךְ֩ אֶל-ושְָֹֽ דֶש ואְֶל-הָא ֵ֑ י הַק ֤ בוּ -כְל ֵּ֨ א  יקְִרֵָ֔ חַׁ֙ לֹ֣ הַמִזבְ ֵּ֨

א   תוּ גַם-ולְֹֽ ם גַם־אַתֶֹֽם-ימַָֻּ֥ ַ֖  ה 

И-Будут-Сохранять как-сохраненное-состояние -у-тебя и как-это-сохраненное-состояние-всего-шатра но к этим 

инструментам духовной-связи и к этому-месту-жервоприношения Не-Будут-Приближены и Не-Будут-Умирать как 

они так и вы  

Пусть они присоединятся к тебе и несут службу при 

Шатре Встречи, [исполняя] всякую работу при Шатре, 

и пусть никто из посторонних не приближается к вам. 

וּ אֶת ד 4 מְרִ֗ יך ושְָֹֽ וּ עָלֵֶ֔ א  -ונְִלְוֹ֣ ר לֹֽ הֶל וְזַָ֖ ת הָא ֵ֑ ל עֲב דַֹ֣ ד לְכ ַ֖ הֶל מוע ֵ֔ רֶתׁ֙ א ֹ֣ יכֶֹֽם-מִשְמֵֶּ֨ ב אֲל   יקְִרַַּ֥

И-Будут-Сопровождать тебя и Будут-Сохранять этого сохраненненного-состояния Шатра особого-момента-

состояния ко всякому этому служению-работе в шатре и чужой Не Приблизиться (Не Сместит точку сборки) к-вам  



Вы же будете исполнять службу в Святилище и [нести] 

ответственность за жертвенник, и тогда [Мой] гнев не 

падет больше на сынов Израиля. 

חַ ולְא   ה 5 ֵ֑ רֶת הַמִזבְ  ת מִשְמֶֹ֣ ַ֖ דֶש ואְ  רֶת הַק ֵ֔ ת מִשְמֶֹ֣ ם א ֵ֚ צֶף עַל-וּשְמַרְתִֶ֗ וד קֶַ֖ ה עֶׁ֛ ַּ֥י -יֹֽהְֶיַּ֥ בְנ 

ל ֹֽ  ישְִרָא 

И-Будете-Сохранять-состояние-вы (удерживать фиксацию) это-сохраненное-состояние духовной-связи и это 

сохраненное-состояние жертвенника и Не-Будет-более-Гнева на сыновей Исраэля 

Вот, Я взял ваших братьев, левитов, из среды сынов 

Израиля. Вам они отданы в дар — отданы Господу, 

чтобы исполнять службу при Шатре Встречи. 

י אֶת ו 6 חְתִׁ֙ ה לָקֵַּ֨ ֤ י הִנ  ֹֽאֲנִִ֗ ם הַֹֽלְוִ -וַ יכֶֹ֣ ה אֲח  ה נתְֻניִםׁ֙ לַֹֽיהוֵָ֔ ם מַתָנָ֤ ל לָכִֶ֞ ֵ֑ ֹ֣י ישְִרָא  וךְ בְנ  ם מִתַ֖ יִֵ֔

ד אֶת ֹֽד-לַֹֽעֲב ֵ֕ הֶל מוע  ת א ַּ֥  עֲב דַַ֖

А Я вот Взял-я этих братьев-ваших леви из среды сынов Исраэля вам в дар Отданы Йеhове Служить службу шатра 

особого-момента-состояния 

А ты и твои сыновья должны совершать священное 

служение во всем, что касается жертвенника и 

[пространства] за пологом. Несите служение! Я 

отдаю вам в дар ваше священство. А если 

приблизится посторонний, его следует предать 

смерти”.  

ה וּבָנֶֹ֣יך֠ אִתְ  ז 7 וּ אֶתואְַתָֹ֣ ם לְכָל-ך֠ תִשְמְרֵּ֨ ם -כְהֻנתְַכִֶ֜ ֹֽעֲבַדְתֵֶ֑ כֶת וַ ית לַפָר ַ֖ ַּ֥ חַ וּלְמִב  ֶׁ֛ ר הַמִזְב  דְבַֹ֧

ן אֶת ׁ֙ ה אֶת  ת מַתָנִָ֗ ב יוּמָֹֽת-עֲב דַֹ֣ ַ֖ ר הַקָר  ם והְַזַָּ֥   כְהֻנתְַכֵֶ֔

А ты и сыновья-твои с тобой Будете-Сохранять-состояние проведения-духовного-сигнала-вашего (Коэнства) для 

всякого этого речения-делания жертвенника и к-изнутри к-парохету  

И-Будете-Служить-вы службу дар Дам-я возможность-проведения-сигнала-с-духовных-планов  (Коэнства) а этот 

чужой приближающийся Будет-Умертвлен  



Господь сказал Аѓарону: “Тебе Я поручаю 

наблюдение за возносимыми дарами — за всем, что 

посвящают [Мне] сыны Израиля. Это доля твоя и твоих 

сыновей — [таково] вечное установление. 

ר יהְוהָ֘ אֶל ח 8 ֹ֣ תִי לְךֵ֔ אֶת-ויַדְַב  ֹ֣ה נתַָֹ֣ י הִנ  ֹֽאֲנִׁ֙ הֲר ןֹ֒ וַ רֶת תְ -אַֹֽ י לְכָלמִשְמֶַ֖ וּמ תֵָ֑ ֹֽי-רֹֽ י בְנ  ֹ֣ -קָדְש 

יך לְחָק ה וּלְבָנֶַ֖ ים לְמָשְחֶָׁ֛ ל לְךׁ֙ נתְַתִֹ֧  עולָֹֽם-ישְִרָא ֠

И-Говорил Йеhова к Аhарону и Я вот Дал-я тебе это-сохранение-состояния пожертвований-моих (вкладов) для всех 

духовных-связей (святости) сынов Исраэля тебе Дал-их на-помазание-ее и сыновьям-твоим в закон мира (вечный 

закон) 

Тебе принадлежит [часть] от святыни святынь, 

несжигаемая [часть]. [Эта часть] всех их жертв, всех 

их хлебных приношений, всех их жертв за грех и всех 

повинных жертв, которые они принесут Мне, — это 

святыня святынь, [принадлежащая] тебе и твоим 

сыновьям. 

ים מִן ט 9 דָשִַ֖ דֶש הַקֳּ ה לְךֶׁ֛ מִק ַּ֥ ה יֹֽהְיֶַּ֥ ש כלָ-זֹ֣ ֵ֑ ם לְכָל-הָא  ם וּלְכָל-קָרְבָנָ֠ ם וּלְכָל-מִנחְָתִָ֞ -חַטָאתִָ֗

וּא וּ ים לְךֶׁ֛ הַ֖ דָשִַּ֥ דֶש קֹֽ י ק ֹ֣ יבוּ לִֵ֔ ר ישִָֹ֣ ֹֽיךאֲשָמָםׁ֙ אֲשֶֹ֣  לְבָנֶ

Это Станет тебе от-этой-действительно-духовной-связи (святости) от этого огня всех-жертвований-их (смещений 

точки сборки) и всех-подношений-их и всех-искупительных-жертв-их (за грехи-их) которые Вернут-они-мне 

действительно-духовная-связь (святость) тебе она и сыновьям-твоим  

Ешь [эту часть] как святыню святынь; всякий мужчина 

[из вашего числа] может есть ее. Да будет она для 

тебя святыней. 

נוּ כָל י 10 א כְלֵֶ֑ ים תֹֽ דָשִַ֖ דֶש הַקֳּ ֹֽהְיהֶ -בְק ַּ֥ דֶש יִ ו ק ַ֖ ל א תֵ֔  לָֹֽךְ-זכָָרׁ֙ יא כַֹ֣

В этой-действительно-духовной-связи (святости) Будете-Потреблять (Кушать) каждый мужчина Будет-Потреблять 

(Кушать) вот-это Духовной-связью (святостью) Будет тебе 



И это [принадлежит] тебе: приношения от всяких 

жертв, которые сыны Израиля возносят [пред 

Господом]. Я отдаю это тебе, твоим сыновьям и 

дочерям — [таково] веч- ное установление. Любой из 

твоих домочадцев, который чист, может это есть. 

ם לְכָל-וזְֶה יא 11 ת מַתָנִָ֗ יך -לְךִ֞ תְרוּמַֹ֣ יך ולְִבְנ תֶֶׁ֛ ים וּלְבָנֶֹ֧ ל לְךֹ֣ נתְַתִִ֗ ֹ֣י ישְִרָא  אִתְךַ֖  תְנוּפ ת֘ בְנ 

ם כָל -לְחָק ו-עולֵָ֑ ל א תֹֽ ֹֽיתְךַ֖ יא כַַּ֥ ור בְב   טָהַּ֥

И это тебе вклад (пожертвование) их Духовное-поднятие (взмах) сынов Исраэля тебе Дал-их и сыновьям-твоим и 

дочерям-твоим с тобой закон мира (вечный закон) всякий чистый из дочерей-сыновей твоих Будет-Потреблять 

(Кушать) его  

Лучшее оливковое масло, лучшее молодое вино и 

[лучшее] зерно — начатки, которые они отдают 

Господу, — [все это] Я дарую тебе. 

ר וכְָל יב 12 לֶב יצְִהֵָ֔ ֹ֣ ל ח  ם אֲשֶר-כ ֵ֚ אשִיתֶָׁ֛ ֹֽ ן ר  וש ודְָגֵָ֑ לֶב תִירֹ֣ ַ֖ וּ לַֹֽ -ח  ה לְךַּ֥ נתְַתִֹֽיםיתְִנַּ֥  יהָוַ֖

Все лучшее ол.маслов и все лучшее молодое-вино и ростки первые которые Дадут-они Йеhове тебе Дал-их  

Все первые плоды их земли, приносимые Господу, 

будут твоими. Любой из твоих домочадцев, который 

чист, может это есть. 

י כָלבִ  יג 13 ם אֲשֶר-כוּר ִ֞ ר בְאַרְצֶָׁ֛ ה כָל-אֲשֶֹ֧ ֹֽהְיֵֶ֑ ה לְךֹ֣ יִ יאוּ לַֹֽיהָוַ֖ ֹֽיתְךַ֖ יֹֽא כְלֶֹֽנוּ-יבִַָּ֥ ור בְב   טָהַּ֥

Первенцы всего которое в-земле-их которые Принесут-они Йеhове тебе Будут всякий чистый в-доме-твоем Будет-

Потреблять  

Все, что [предано] заклятью в Израиле, принадлежит 

тебе. 

ֹֽהְיֶֹֽה-כָל יד 14 ל לְךַּ֥ יִ ַ֖ רֶם בְישְִרָא  ַּ֥  ח 



Все-что-табу (мерзостно) в-Исраэле тебе Будет  

Первенец любого живого существа, выходящий 

первым из [материнской] утробы, которого приносят 

Господу, — будь то [первенец] человека или скота — 

принадлежит тебе. Однако первенца человека и 

первенца нечистых животных следует выкупить. 

טֶר֠ רחֶם לְכָל-כָל טו 15 ר אֲשֶר-פֶֹ֣ ה יֹֽהְיהֶ-בָשִָ֞ מַָ֖ ם וּבַבְה  ה בָֹֽאָדַָּ֥ יבוּ לַֹֽיהָוֶׁ֛ רֹ֧ ךְ-יקְִַ ךְ אַֹ֣ ה | לֵָ֑ פָד ֹ֣

ת  ה א ֵ֚ ת בְכֹֽורתִפְדִֶ֗ ֶׁ֛ ם ואְ  ור הָֹֽאָדֵָ֔ ה תִפְדֶֹֽה-בְכֹ֣ אַָ֖ ה הַטְמ  מַָּ֥  הַבְה 

Всякий разверзающий матку всякой плоти которого Приблизят-Соединят с Йеhовой в людях или в животных Будет 

тебе но Действительно-Будешь-Выкупать этого первенца адама и этого первенца животного нечистого Выкупишь  

Выкупи его, когда ему исполнится [один] месяц, 

выкупи его по оценке: пять шекелей серебра, в 

шекелях Святилища (это двадцать гер). 

ו מִבֶן טז 16 קֶ -וּפְדוּיָׁ֙ ים בְשֶֹ֣ שֶת שְקָלִַ֖ ַּ֥ סֶף חֲמ  רְכְךֵ֔ כֶֶׁ֛ ה בְעֵֶּ֨ דֶש תִפְדֵֶ֔ ה ח ֹ֣ ים ג רַָ֖ רַּ֥ דֶש עֶשְִ ל הַק ֵ֑

וּא  הֹֽ

Выкупи-его Начиная с возраста в-месяц Выкупи по-оценке-твоей серебро пять шекелей по весу в мере духовной-

связи двадцать гера она  

Но первенцев коров, первенцев овец и коз не следует 

выкупать: они — святыня. Их кровью окропляй 

жертвенник, а их жир воскуряй — [сжигай] как 

огненную жертву; [это будет] благоухание, приятное 

Господу. 

ךְ בְכֹֽור יז 17 ו-אַֹ֣ ור אֹֽ ו-שִ֡ שֶב אֹֽ ור כִֶ֜ ם אֶת-בְכֵּ֨ ֵ֑ דֶש ה  ה ק ֹ֣ א  תִפְדֶַ֖ ז לַּ֥ ֶׁ֛ ור ע  ק עַל-בְכַּ֥ ם תִזרְ ֤ -דָמִָ֞

חַׁ֙ ואְֶ  חַ לַֹֽיהָוֹֽה-תהַמִזבְ ֵּ֨ יחַ ניִח ַ֖ ַּ֥ ה לְר  יר אִשֶֶׁ֛ ם תַקְטִֵ֔  חֶלְבָֹ֣

Но первенца вола или первенца овцы или первенца козла Не Выкупай духовная-связь-они кровь (суть)-их Брось на 

жертвенник (место-установления-духовной-связи) а лучшая-часть Восскуряй огненной-жертвой для запаха 



благовония для Йеhовы 

Их мясо принадлежит тебе — как принадлежат тебе 

грудина, которую возносят, и правое бедро. 

ֹֽהְיֶה יח 18 ם יִ ין לְךַּ֥ יֹֽהְיֶֹֽה-וּבְשָרַָ֖ וק הַימִַָ֖ ה וּכְשַּ֥ ה הַתְנוּפֶָׁ֛ זֹ֧  ֵ ךְ כַֹֽחֲ  לֵָ֑

И плоть их Будет тебе как грудь взмаха (возносится) и как правая-голень тебе будет 

Все священные дары, которые сыны Израиля 

доставляют Господу, Я передаю тебе, твоим 

сыновьям и дочерям. Это — вечное установление, 

союз пред Господом для тебя и для твоего потомства, 

[союз] долговечный, как соль”. 

ל יט 19 ֹֽי| כ ֹ֣ ימוּ בְנ  ר יִרַָּ֥ ים אֲשֵֶּ֨ דָשִִ֗ ת הַקֳּ יך אִתְךַ֖ -תְרוּמ ֹ֣ יך ולְִבְנ תֶֶׁ֛ תִי לְךִ֗ וּלְבָנֶֹ֧ ל֘ לַֹֽיהוהָֹ֒ נתַָֹ֣ ישְִרָא 

ה לְךַ֖ וּלְזרְַעֲךַּ֥ אִתָֹֽךְ-לְחָק ֹ֣י יהְוֵָ֔ ם הִואׁ֙ לִפְנ  לַח עולַָּ֥ ם בְרִית֩ מֵֶּ֨  עולֵָ֑

Все подношения (вклады) для-духовной-связи которые Будут-Поднимать-в-высоту сыны Исраэля к Йеhове Дал-я тебе 

и сыновьям-твоим и дочерям-твоим с-тобой закон мира (вечный) Союз (Договор) сути (соли) мира он пред ликом 

Йеhовы тебе и семени-твоему с-тобой  

[И еще] сказал Господь Аѓарону: “Ты не получишь 

надела в их стране, не будет у тебя доли среди них. Я 

— твоя доля и твой удел среди сынов Израиля! 

ה אֶל כ 20 א מֶר יהְוִָ֜ לֶק לא  -ויֵַּ֨ ל וחְ ֵ֕ א  תִנחְֵָ֔ ן בְאַרְצָםׁ֙ לֹ֣ הֲר ִ֗ ם אֲנִ֤י חֶלְקְךׁ֙ -אַֹֽ ה לְךַ֖ בְתוכֵָ֑ יֹֽהְיֶַּ֥

 ֹֽ לונְַ ֹֽ ַּ֥י ישְִרָא  וךְ בְנ  תְךֵ֔ בְתַ֖  חֲלָֹ֣

И-Сказал Йеhова к Аhарону в-земле-их Не Получишь-надела-ты и части Не Будет у тебя в среде-их Я часть-твоя и 

надел-земельный-твой в-среде сынов Исраэля 

Сынам Леви Я отдаю [вместо] надела всякую 

десятину в Израиле — за служение, которое они 

תִי כָל כא 21 ַּ֥ה נתֶַָׁ֛ י הִנ  וִֵ֔ ֹ֣י ל  דָתָםׁ֙ אֲשֶר-ולְִבְנ  לֶף עֲב ֹֽ ֤ ה ח  ֹֽחֲלֵָ֑ ל לְנַ ַ֖ ר בְישְִרָא  ַּ֥ ים אֶת-מַֹֽעֲש  בְדִֵ֔ ם ע ֹֽ ֹ֣ -ה 

ֹֽד הֶל מוע  ת א ַּ֥  עֲב דַַ֖



совершают при Шатре Встречи. 

А сынам Леви вот Дал-я всякую десятину в Исраэле в-удел за работу-служение-их которое Они Служат в-

обслуживании шатра особого-момента-состояния  

Сыны Израиля не должны более приближаться к 

Шатру Встречи, чтобы не понести греха и не умереть. 

א   כב 22 ל אֶל-ולְֹֽ ַ֖ ַּ֥י ישְִרָא  וד בְנ  וּ עֶׁ֛ וּתא ֹ֣ -יקְִרְבַּ֥ טְא לָמֹֽ ַ֖ את ח  ַּ֥ ד לָש  ֵ֑  הֶל מוע 

И Не Будут более Приближаться (смещать ТС) шатра особого-момента-состояния для поднятия-вознесения 

(компенсации) греха и Не Будут Умирать  

Пусть же [сыны] Леви совершают служение при 

Шатре Встречи и несут ответственность. [Это] — 

предписание навеки, для [всех] ваших поколений. Но 

они не получат надела среди сынов Израиля. 

וּא אֶת כג 23 י הִ֗ וִִ֜ ד הַל  ם וּבְתוךְׁ֙  -ועְָבֵַּ֨ יכֵֶ֔ ת  ם חַקֻ֤ת עולָםׁ֙ לְד ר ֹ֣ וּ עֲונֵָ֑ ם ישְִאֹ֣ ַ֖ ד והְ  הֶל מוע ֵ֔ עֲב דַתׁ֙ א ֹ֣

ל לַּ֥  ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ ֹֽחֲלָֹֽהבְנ  וּ נַ  א  ינִחְֲלַ֖

И-Будет-Служить этот Леви служение шатра особого-момента-состояния и Будут-Поднимать-Возносить 

(Компенсировать) нарушения (вину) их закон мира на поколения (воплощения) ваши и в среде сынов Исраэля Не 

Получат-надела-они  

Ибо Я отдал левитам в надел десятину, которую сыны 

Израиля возносят как дар Господу. Поэтому Я сказал 

[о левитах]: ‘Они не будут иметь надела среди сынов 

Израиля’ ”.  

י אֶת כד 24 ֹֽי-כִִ֞ ר בְנ  תִי לַֹֽ -מַעְשַֹ֣ ה נתַַָּ֥ ר יִרָ֤ימוּ לַֹֽיהוהָׁ֙ תְרוּמֵָ֔ ל אֲשֵֶּ֨ ה עַלישְִרָא ִ֗ ֹֽחֲלֵָ֑ ם לְנַ ן -לְויִַ֖ כ ׁ֙

ֹֽחֲלָֹֽה וּ נַ א  ינִחְֲלַ֖ ל לַּ֥ ֹ֣י ישְִרָא ֵ֔ ם בְתוךְׁ֙ בְנ  רְתִי לָהֵֶ֔   אָמַֹ֣

Ибо десятину сынов Исраэля которую Будут-Поднимать-Воззносить Йеhове в-качестве-подношения Дал-я Левитам в-



удел посему Сказал-я к-ним в среде сынов Исраэле Не-Получите-во-владение удела (надела) 

Господь сказал Моше: 25 ה אֶל כה ר יהְָוַ֖ ַּ֥ ר-ויַדְַב  ה ל אמ ֹֽ  משֶַּ֥

И-Говорил Йеhова к Моше Сказав  

“Передай левитам: ‘Когда вы получаете от сынов 

Израиля десятину, которую Я отдаю вам от них как 

ваш удел, отделяйте нее дар Господу — десятину от 

десятины. 

הֶםֹ֒ כִֹֽי-ואְֶל כו 26 מַרְתָֹ֣ אֲל  ר֘ ואְָֹֽ ם תְדַב  ֹֽי-הַֹֽלְויִֹ֣ ת בְנ  א ֵּ֨ ל אֶת-תִקְח֠וּ מ  תִי -ישְִרָא ִ֜ ר נתַָֹ֧ ר אֲשֵֶּ֨ הַמַֹֽעֲש ִ֗

וּ תְרוּמַֹ֣  נׁ֙ ם מִמֵֶּ֨ מ תֶ֤ ֹֽ ם וֹֽהֲר  ֹֽחֲלַתְכֵֶ֑ ם בְנַ ֹֽאִתַָ֖ ם מ  ר מִןלָכֶֶׁ֛ ַ֖ ה מַֹֽעֲש  ֹֽר-ת יהְוֵָ֔  הַמַֹֽעֲש 

И к-этим сынам Леви Говори  

И-Скажи к ним ибо Возьмете-вы от сынов Исраэля эту десятину которую Дал-я вам от них в уделах-их  

И-Будут-Поднимать-Возносить-они от нее десятину от этой десятины  

Это будет засчитано вам как дар — как зерно с 

гумна или вино из давильни 

ן מִן כז 27 ם כַדָגָׁ֙ וּמַתְכֵֶ֑ ם תְרֹֽ ב לָכֶַ֖ ה מִן-ונְֶחְשַַּ֥ אַָ֖ רֶן וכְַֹֽמְל   הַיָֹֽקֶב-הַג ֵ֔

И-Будет-Засчитано вам вклад-ваш как зерно (злак) из гумна и полнота из винодельни  

Вы должны приносить дар Господу от любой 

десятины, которую вы примете от сынов Израиля: 

приносите из [всего] этого дар Господу, [отдавая его] 

священнику Аѓарону. 

ן תִָר֤ימוּ גַם כח 28 ֹ֣ ֹ֣י ישְִ -כ  ת בְנ  ַ֖ א  וּ מ  ר תִקְחֵ֔ ם אֲשֶֹ֣ יכֵֶ֔ ת  ה מִכ לׁ֙ מַעְשְר ֹ֣ ת יהְוֵָ֔ ל אַתֶםׁ֙ תְרוּמַֹ֣ ֵ֑ רָא 

וּ אֶת נׁ֙ ם מִמֵֶּ֨ ֹֽן-וּנתְַתֶ֤ ן הַכ ה  הֲר ַ֖ ה לְאַֹֽ ת יהְוֵָ֔  תְרוּמַֹ֣

Так Будете-Поднимать-Воззносить также и вы взнос Йеhове из всякой десятины-вашей которую Будете-Брать-вы из 



десятины сынов Исраэля и Будете-Отдавать из-нее к этому Аhарону Коэну (проводнику Духовного Сигнала)  

Из всех даров, которые вы [получите], возносите дар 

Господу; [отделяйте] из лучшего — как священную 

[часть]’. 

ת כָל כט 29 ַ֖ ימוּ א  ם תָרִֵ֕ יכֵֶ֔ ת  ל-מִכ לׁ֙ מַתְנ ֹ֣ ה מִכֵָּ֨ ת יהְָוֵ֑ ו אֶת-תְרוּמַֹ֣ ו מִמֶֹֽנ-חֶלְבֵ֔  וּמִקְדְשַ֖

От всяких даров-ваших Будете-Поднимать-Воззносить всякое взнос-подношение от всякой лучшей-части-его от 

места-где-восстанавливается-духовная-связь-его от-него 

‘Когда вы вознесете лучшую часть из этого, то 

[остальное] будет рассматриваться [как 

собственность] левитов — как зерно с гумна или вино 

из давильни. 

ם אֶת ל 30 ימְכֶ֤ רֹֽ ִֵ ם בַֹֽהֲ הֵֶ֑ מַרְתַָ֖ אֲל  ת -ואְָֹֽ רֶן וכְִתְבוּאַַּ֥ ת ג ַ֖ ם כִתְבוּאַַּ֥ לְויִִֵ֔ נוּ ונְֶחְשַבׁ֙ לַֹֽ ו מִמֵֶ֔ חֶלְבׁ֙

 יֹֽקֶב

И-Скажи к-ним в-совершении-поднятия-вознесения-вашего лучшей-части-его от-него и Будет-Засчитано левитам 

как-урожай с гумна и как-урожай винодельни 

Вы можете есть это на всяком месте — и вы сами, и 

ваши семейства, — потому что это ваша плата за 

службу при Шатре Встречи. 

ו בְכָל לא 31 ם א תׁ֙ ֹֽאֲכַלְתֶ֤ ום אַ -וַ ם כִֹֽימָקֵ֔ ֹֽיתְכֵֶ֑ ם וּב  הֶל -תֶַ֖ ם בְא ַּ֥ דַתְכֶַ֖ לֶף עֲב ֹֽ ַּ֥ ם ח  ר הוּאׁ֙ לָכֵֶ֔ שָכַָּ֥

ֹֽד  מוע 

И-Будете-Потреблять-вы его во-всяком-месте вы и ваши-дома ибо плата-это вам взамен служения-вашего в шатре 

особого-момента-состояния  

Тогда вы не совершите греха — [в случае,] если 

будете возносить лучшую часть от этого. Не 

оскверняйте же святынь сынов Израиля, чтобы вам не 

א   לב 32 ם אֶת-ולְֹֽ ימְכֶַּ֥ רֹֽ ִֵ טְא בַֹֽהֲ ו ח ֵ֔ נוּ ואְֶת-תִשְא֤וּ עָלָיׁ֙ ו מִמֵֶ֑ ֹֽי-חֶלְבַ֖ י בְנ  ֹ֧ וּ -קָדְש  א  תְחַלְלַ֖ ל לַּ֥ ֶׁ֛ ישְִרָא 

וּתוּולְַּ֥    א  תָמֹֽ



умереть’ ”.   

И-Не-Будете-Поднимать-Возносить (Компенсировать) на-него грех в-совершении-поднятия-вашего лучшей-части от-

него и духовную-связь сынов Исраэля Не Будете-Осквернять и Не Будете Умирать  

 

 

одержаниюК С 

 

 

Заключительный пост по 18 главе. О новой "функции" Коэнов, в том чтобы более не было Гнева Йеhовы на народ...  

 

 

 

 

 БЕМИДБАР | ХУКАТ | ГЛАВА 19 
 

Господь сказал Моше и Аѓарону: 1 ה אֶל א ר יהְוֵָ֔ ֹ֣ ה ואְֶל-ויַדְַב  ר-משֶַּ֥ ן ל אמ ֹֽ הֲר ַ֖  אַֹֽ

“Вот [особенный] закон Учения, который заповедует 

Господь. Вели сынам Израиля, чтобы они привели к 

тебе рыжую корову без изъяна и увечья, на которую 

א ת ב 2 ה אֲשֶר זֵ֚ ת הַתורֵָ֔ ר-חַקֹֻ֣ ֹ֣ ר דַב  ה ל אמ ֵ֑ ה יהְָוַ֖ ה -אֶל| צִוַָּּ֥ לֶיך֩ פָרֵָּ֨ ֩ וּ א  ל ויְקְִחֹ֣ ֹ֣י ישְִרָא ִ֗ בְנ 

ֹֽין ר א  ה אֲשֶ֤ ה תְמִימִָ֗ ר לֹֽא  -אֲדֻמִָ֜ וּם אֲשֶֶׁ֛ ל-בָהּׁ֙ מֵ֔ יהָ ע ֹֽ ה עָלֶַ֖  עָלַָּ֥

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/453-kniga-bemidbar--v-pustyne-chisla-nash-perev/?p=3767


[ни разу] не надевали ярма. 

Передайте ее священнику Эльазару, и пусть он 

выведет ее за пределы стана, и пусть зарежут ее 

перед ним. 

הּ אֶל ג 3 ם א תֵָ֔ יא א תָהּׁ֙ אֶל-וּנתְַתֶֹ֣ ן והְוצִ֤ ֵ֑ ר הַכ ה  ֹֽיו -אֶלְעָזַ֖ הּ לְפָנָ ט א תַָ֖ ה ושְָחַַּ֥ וּץ לַמַֹֽחֲנֵֶ֔  מִחֹ֣

Пусть священник Эльазар возьмет на палец ее кровь 

и семикратно покропит ее кровью в сторону Шатра 

Встречи. 

ה אֶל ד 4 ו והְִזִָ֞ הּ בְאֶצְבָעֵ֑ ן מִדָמַָ֖ ֶׁ֛ ר הַכ ה  ח אֶלְעָזֹ֧ הֶל-ולְָקִַ֞ ֹ֧י א ֹֽ כַח פְנ  בַע -נ ֵּ֨ הּ שֶַּ֥ ד מִדָמַָ֖ ֶׁ֛ מוע 

 פְעָמִֹֽים

И пусть [тушу] коровы сожгут у него на глазах — пусть 

сожгут ее шкуру, мясо, кровь и нечистоты. 

ף אֶתושְָ  ה 5 יו אֶת-רַַּ֥ ינֵָ֑ ה לְע  הּ ואְֶת-הַפָרַָ֖ הּ עַל-בְשָרָהּׁ֙ ואְֶת-ע רָ֤ ף-דָמֵָ֔ הּ ישְִר ֹֽ  פִרְשַָ֖

[Затем] пусть священник возьмет кедровую щепку, 

иссоп и темно-красную нить — и бросит [все это] на 

место сожжения коровы. 

ץ אֶֶׁ֛  ו 6 ַּ֥ ן ע  ח הַכ ה ִ֗ יךְ אֶלוְ לַקֹ֣ עַת והְִשְלִֵ֕ וב וּשְנִֹ֣י תולֵָ֑ זַ֖ ה-רֶז ואְ  ת הַפָרָֹֽ פַַּ֥ וךְ שְר   תַ֖

Пусть священник постирает свои одежды и омоет 

свое тело водою. После этого священник может 

войти в стан, но он останется нечистым до вечера. 

ן ז 7 יו הַכ ה ִ֗ ס בְגָדִָ֜ א  אֶל וכְִבֵֶּ֨ ר יבָֹ֣ יםִ ואְַחַַ֖ ו בַמֵַ֔ ץ בְשָרׁ֙ ן עַד-ורְָחַ֤ ַ֖ א הַכ ה  ַּ֥ ה וטְָמ   הָעָֹֽרֶב-הַמַֹֽחֲנֵֶ֑

Тот, кто сжигал [тушу коровы, также] должен 

постирать свои одежды и омыть свое тело водою. Он 

[также] останется нечистым до вечера. 

הּ יְ  ח 8 ף א תֵָ֔ א עַדוהְַשר  ֹ֣ ַ֖ יםִ וטְָמ  ו בַמֵָ֑ ץ בְשָרַ֖ יםִ ורְָחַַּ֥ ו בַמֵַ֔ ס בְגָדָיׁ֙ ֤  הָעָֹֽרֶב-כַב 

Пусть человек, который чист, соберет пепел коровы и 

перенесет за пределы стана, на чистое место. Пусть 

ף ט 9 ת | ואְָסַֹ֣ ה לַֹֽעֲדֵַּ֨ ור֠ והָֹֽיתְָ֠ ום טָהֵ֑ ה בְמָקֹ֣ חֲנֶַ֖ וּץ לַמַֹֽ ה והְִנִֶׁ֛יחַ מִחַּ֥ פֶר הַפָרֵָ֔ ֹ֣ ת א  ור א ֵ֚ יש טָהִ֗ אִֹ֣

ֹֽי את הִֹֽוא-בְנ  ה חַטַָּ֥ י נדִַָ֖ ַּ֥ רֶת לְמ  ל לְמִשְמֶֶׁ֛ ֹ֧  ישְִרָא 



[этот пепел] хранится у общины сынов Израиля — для 

очистительной воды. Это жертва за грех. 

Пусть тот, кто собирал пепел коровы, постирает свои 

одежды; он останется нечистым до вечера. Это будет 

вечным установлением — и для сынов Израиля, и для 

переселенцев, живущих среди них. 

ף אֶת י 10 ס הָֹֽא ס ֵּ֨ פֶר הַפָרָהׁ֙ אֶת-וכְִבֶ֠ ֤ א עַד -א  ַ֖ יו וטְָמ  ֹ֣י ישְִרָא ִ֗ -בְגָדֵָ֔ ה לִבְנ  יתְִָ֞ רֶב והְָֹֽ ר הָעֵָ֑ ֶׁ֛ ל ולְַג 

ת עולָֹֽם ם לְחַקַֻּ֥ ר בְתוכַָ֖  הַגַָּ֥

Тот, кто прикоснется к трупу человека, будет нечист 

семь дней. 

ת לְכָל יא 11 ַ֖ עַ בְמ  ַּ֥ ת ימִָֹֽים-הַנ ג  א שִבְעַַּ֥ ַ֖ ם וטְָמ   נֶֹ֣פֶש אָדֵָ֑

На третий и на седьмой день ему следует пройти 

очищение такой [водой] — и он будет чист. А если он 

не очистится на третий и на седьмой день, то не 

станет чист. 

וּא יתְִחַטָא יב 12 ר ואְִם-הֹ֣ י יטְִהֵָ֑ ום הַשְבִיעִַ֖ י וּבַיַּ֥ ום הַשְלִישִֶׁ֛ ו בַיֹ֧ י -בִ֞ ום הַשְלִישִֶׁ֛ א בַיֹ֧ א  יתְִחַטִָ֜ לֵּ֨

א   י לַּ֥ ום הַשְבִיעִַ֖  יטְִהָֹֽר וּבַיַּ֥

Всякий, кто прикоснулся к трупу, к умершему 

человеку, и не очистился, — тот оскверняет 

Святилище Господа. Такая душа будет отторгнута от 

Израиля. Он не был окроплен очистительной водой и 

остается нечистым: его нечистота пребывает на нем. 

ם אֲשֶר-כָל יג 13 נפֶֶש֩ הָֹֽאָדֵָּ֨ ת בְ֩ ֹ֣ עַ בְמ  א אֶת-הַנ ג ִ֡ א  יתְִחַטִָ֗ וּת ולְֹ֣ ה -ימִָ֜ א ונְכְִרְתֶָׁ֛ ן יהְוהָׁ֙ טִמ ֵ֔ מִשְכַ֤

א   ה לֹֽ י נדִִָ֜ י מ ֵּ֨ ל כִ֩ ֵ֑ וא מִישְִרָא  ו-הַנֶַּ֥פֶש הַהִַ֖ ו בֹֽ וד טֻמְאָתַּ֥ ה עַ֖ א יֹֽהְיֵֶ֔ ֹ֣ ו טָמ  ק עָלָיׁ֙  ז רַ֤

Вот [еще один] закон. Если человек умрет в шатре, то 

всякий, кто войдет в шатер, и всякий, кто [находится] в 

шатре, будет нечист семь дней. 

ם כִֹֽי יד 14 ה אָדַָ֖ א ת הַתורֵָ֔ הֶל כָל-זֵ֚ וּת בְא ֵ֑ א אֶל-ימָֹ֣ הֶלׁ֙ וכְָל-הַבָ֤ ת  -הָא ֵּ֨ א שִבְעַַּ֥ הֶל יטְִמַָ֖ ר בָא ֵ֔ אֲשֶֹ֣

 ימִָֹֽים



Всякий открытый сосуд, который не был плотно 

закрыт крышкой, станет нечист. 

ֹֽין טו 15 ר א  וּחַ אֲשֶֶׁ֛ י פָתֵ֔ וּא -וכְ לׁ֙ כְלִֹ֣ א הֹֽ ַ֖ יו טָמ  יל עָלֵָ֑ יד פָתִַ֖  צָמִַּ֥

Всякий, кто прикоснется в поле к убитому мечом, или 

к умершему, или к человеческой кости, или к могиле, 

будет нечист семь дней. 

ל אֲשֶר טז 16 ע עַל-וכְ ֵּ֨ ה בַֹֽחֲלַל-יגִִַ֜ ֹ֣י הַשָדִֶ֗ ו-פְנ  ת אֹֽ ו בְמ ֵ֔ רֶבׁ֙ אֹ֣ א -חֵֶּ֨ בֶר יטְִמַָ֖ ו בָקֵ֑ ם אֹ֣ צֶם אָדַָ֖ בְעֶַּ֥

ת ימִָֹֽים  שִבְעַַּ֥

Пусть возьмут для нечистого пепел этой сожженной 

жертвы за грех и смешают с проточной водой в 

сосуде. 

ים אֶל יז 17 יםִ חִיַַ֖ יו מַַּ֥ ן עָלֶָׁ֛ את ונְתַַָּ֥ ת הַֹֽחַטֵָ֑ פַֹ֣ ר שְר  ֹֽעֲפַַ֖ א מ  וּ לַטָמ ֵ֔  כֶֹֽלִי-ולְָֹֽקְחׁ֙

Пусть человек, который чист, возьмет иссоп, окунет 

его в эту воду и окропит шатер, всю утварь, всех 

людей, которые были там, и того, кто прикоснулся к 

кости, убитому, мертвецу или гробу. 

יש טָהורֹ֒ והְִזָ֤ה עַל יח 18 יםִ֘ אִֹ֣ ל בַמַ֘ וב וטְָבַֹ֣ זִ֜ ח א  הֶלׁ֙ ועְַל -ולְָקֵַּ֨ ות -כָל-הָא ֵּ֨ ים ועְַל־הַנפְָשַ֖ לִֵ֔ הַכ 

ר הָֹֽיוּ ם ועְַל-אֲשֶֹ֣ ַ֖  -שֵָ֑ ו בַמ  ל אַּ֥ ו בֶֹֽחָלֵָ֔ צֶםׁ֙ אֹ֣ עַ בַעֵֶּ֨ בֶרהַנ ג ִ֗ ו בַקָֹֽ  ת אַּ֥

Пусть на третий и на седьмой день чистый окропит 

нечистого — и очистит его в седьмой день. Тот должен 

будет постирать свои одежды и омыться в воде — и к 

вечеру станет чист. 

ום הַשְלִישִַ֖  -והְִזָ֤ה הַטָה רׁ֙ עַל יט 19 א בַיַּ֥ ס הַטָמ ֵ֔ י וכְִבֶֹ֧ ום הַשְבִיעִֵ֔ ו בַיֹ֣ י וחְִטְאׁ֙ ום הַשְבִיעִֵ֑ י וּבַיֹ֣

ר בָעָֹֽרֶב ַּ֥ יםִ וטְָה  ץ בַמַַ֖ יו ורְָחַַּ֥  בְגָדֶָׁ֛

Но если кто будет нечист и не очистит себя, то его 

душа будет отторгнута от общины. Он осквернил 

Святилище Господа: он не был окроплен 

очистительной водой — он нечист. 

יש אֲשֶר כ 20 י אֶת-ואְִ֤ ל כִ֩ וךְ הַקָהֵָ֑ וא מִתֹ֣ ה הַנֶַּ֥פֶש הַהִַ֖ א ונְכְִרְתֶָׁ֛ א  יתְִחַטֵָ֔ ה -יטְִמָאׁ֙ ולְֹ֣ ש יהְוִָ֜ מִקְדֵַּ֨

ה לֹֽא   י נדִֶָׁ֛ ַּ֥ א מ  וּא-טִמ ִ֗ א הֹֽ ַּ֥ יו טָמ  ק עָלַָ֖  ז רַַּ֥



Пусть это будет для них вечным установлением. А тот 

[человек], который кропил очистительной водой, 

должен постирать свои одежды. Тот же, кто 

прикоснется к очистительной воде, будет нечист до 

вечера. 

ֹֽי כא 21 ַז֤ה מ  ם וּמ  ת עולֵָ֑ ם לְחַקֹֻ֣ ה לָהֶַ֖ יו-והְָֹֽיתְַָּ֥ ס בְגָדֵָ֔ ֹ֣ א עַד הַנדִָהׁ֙ יכְַב  ה יטְִמַָ֖ י הַנדִֵָ֔ ֹ֣ עַׁ֙ בְמ  -והְַנ ג ֵּ֨

 הָעָֹֽרֶב

Все, к чему бы ни прикоснулся нечистый, станет 

нечистым, и тот человек, который прикоснется [к 

нему], останется нечистым до вечера”.   

ל אֲשֶר כב 22 א והְַנֶַּ֥פֶש -יגִַע-וכְ ֶׁ֛ א יטְִמֵָ֑ ַ֖ ו הַטָמ  א עַדבַּ֥ עַת תִטְמַָּ֥  הָעָֹֽרֶב-הַנ גַַ֖
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В первый месяц [года] сыны Израиля всей общиной 

пришли в пустыню Цин. Народ остановился в Кадеше. 

Там умерла Мирьям, и там ее похоронили. 

ֹֽי א 1 אוּ בְנ  ל כָל-ויַבָ ֹ֣ ה מִ -ישְִרָא ֠ דָ֤ ע  מָת שָםׁ֙ -דְבַרהֵָּ֨ ש ותָ֤ ֵ֑ ם בְקָד  שֶב הָעַָ֖ יַַּ֥ ון ו  דֶש הָֹֽרִאשֵ֔ צִׁ֙ן בַח ֹ֣

ם ר שָֹֽ ַ֖ ם ותִקָב   מִרְיֵָ֔

Не было [там] воды для общины, и они собрались 

против Моше и Аѓарона. 

ה ועְַל-ולא   ב 2 וּ עַל־משֶַ֖ הֲלֵ֔ ה ויִַקָֹ֣ דֵָ֑ יםִ לָֹֽע  יהָ מַַ֖ ן-הַָּ֥  אַהֲר ֹֽ

Народ стал упрекать Моше. Они говорили: “Лучше 

бы мы умерли, как умерли пред Господом наши 

братья! 

ם עִם ג 3 רֶב הָעַָ֖ ַּ֥י יהְָוֹֽה-וַיַָּ֥ ינוּ לִפְנ  ַ֖ ע אַח  עְנוּ בִגְוַַּ֥ וּ גַוֶָׁ֛ ר ולְַּ֥ וּ ל אמ ֵ֔ ה ויַֹֽא מְרֹ֣  משֵֶ֑

Зачем вы привели общину Господа в эту пустыню? 4 ה הֲב אתֶםׁ֙ אֶת ד ה אֶל -ולְָמָ֤ ל יהְוֵָ֔ נוּ-קְהַֹ֣ ֹֽ חְנוּ וּבְעִיר  ם אֲנַַ֖ וּת שֵָ֔ ה לָמֹ֣ ר הֶזֵַ֑  הַמִדְבַָ֖



Чтобы здесь погибли и мы и наш скот? 

Зачем вы увели нас из Египта и привели в эти гиблые 

места, где нет ни зерна, ни смокв, ни винограда, ни 

гранатов? Да и питьевой воды [здесь] нет!” 

נהָ -ולְָמָה הֶעֱלִיתֻנוּ מִמִצְרַיםִ לְהָבִיא א תָנוּ אֶל ה 5 הַמָקום הָרָע הַזֶה לֹא מְקום זֶרַע וּתְא 

 וגְֶפֶן ורְִמון וּמַיםִ אַיןִ לִשְתות

Моше и Аѓарон, [оставив] общину, пришли ко входу в 

Шатер Встречи и пали ниц. И явилась им Слава 

Господа.   

ד ויַפְִלוּ עַל-ויַבָ א מ שֶה ואְַהֲר ן מִפְנ י הַקָהָל אֶל ו 6 יהְוהָ -פְנ יהֶם ויַ רָא כְבוד-פֶתַח א הֶל מוע 

  .אֲל יהֶם

Господь сказал Моше: 7 מ שֶה ל אמ ר-ויַדְַב ר יהְוהָ אֶל ז. 

“Возьми посох и, вместе с твоим братом Аѓароном, 

созови общину. На глазах у всех велите скале, чтобы 

она дала воду. Ты добудешь для них воду из этой 

скалы и напоишь общину и скот”. 

ל אֶת-קַח אֶת ח 8 דָה אַתָה ואְַהֲר ן אָחִיך ודְִבַרְתֶם אֶל-הַמַטֶה והְַקְה  ינ יהֶם  הַסֶלַע-הָע  לְע 

ימָיו והְוצ אתָ לָהֶם מַיםִ מִן דָה ואְֶת-הַסֶלַע והְִשְקִיתָ אֶת-ונְָתַן מ   בְעִירָם-הָע 

Моше, как и было ему велено, взял посох, 

[лежавший] пред Господом. 

 הַמַטֶה מִלִפְנ י יהְוהָ כַאֲשֶר צִוָּהוּ-ויַקִַח מ שֶה אֶת ט 9

[Затем] Моше и Аѓарон собрали общину перед 

скалой. “Слушайте же вы, бунтари! — сказал им 

[Моше]. — [Хотите,] мы добудем для вас воду из этой 

скалы?” 

-נאָ הַמ רִים הֲמִן-פְנ י הַסָלַע ויַ אמֶר לָהֶם שִמְעוּ-הַקָהָל אֶל-ויַקְַהִלוּ מ שֶה ואְַהֲר ן אֶת י 10

 לַע הַזֶה נוצִיא לָכֶם מָיםִהַסֶ 

Моше поднял руку с посохом и дважды ударил по 

скале. [Из расщелины] обильно полилась вода, так 

הוּ פַעֲמָיםִ ויַ צְאוּ מַיםִ -ידָו ויַךְַ אֶת-ויַרֶָם מ שֶה אֶת יא 11 דָה הַסֶלַע בְמַט  שְתְ הָע  רַבִים ותַ 

 וּבְעִירָם



что напилась [вся] община и скот. 

Господь сказал Моше и Аѓарону: “За то, что вы Мне 

не поверили, не явили Мою святость на глазах у сынов 

Израиля, вам не суждено ввести эту общину в 

страну, которую Я им отдаю!” 

ל -אַהֲר ן יעַַן לֹא-מ שֶה ואְֶל-ויַ אמֶר יהְוהָ אֶל יב 12 ינ י בְנ י ישְִרָא  ניִ לְע  הֶאֱמַנתְֶם בִי לְהַקְדִיש 

 נתַָתִי לָהֶם-הָאָרֶץ אֲשֶר-הַקָהָל הַזֶה אֶל-לָכ ן לֹא תָבִיאוּ אֶת

[С тех пор] это [место называется] Мей-Мерива — из-

за того, что [там] сыны Израиля спорили с Господом, 

и там Он явил Свою святость. 

י מְרִיבָה אֲשֶר יג 13 מָה מ  ל אֶת-רָבוּ בְנ י-ה  ש בָם-ישְִרָא   יהְוהָ ויַקִָד 

Из Кадеша Моше направил послов к царю Эдома [с 

такой вестью]: “Так говорит твой брат, Израиль: Ты 

знаешь, какие невзгоды нас постигли. 

ש אֶל יד 14 ת -ויַשְִלַח מ שֶה מַלְאָכִים מִקָד  ל אַתָה ידַָעְתָ א  מֶלֶךְ אֱדום כ ה אָמַר אָחִיך ישְִרָא 

 הַתְלָאָה אֲשֶר מְצָאָתְנוּ-כָל

Наши отцы сошли в Египет, и мы долгое время 

оставались в Египте. Египтяне плохо обращались с 

нами и с нашими отцами. 

ינוּ טו 15 עוּ לָנוּ מִצְרַיםִ ולְַאֲב ת  ינוּ מִצְרַימְָה ונַ שֶב בְמִצְרַיםִ ימִָים רַבִים ויַרָ   ויַ רְדוּ אֲב ת 

Мы воззвали к Господу, и Он услышал наш голос, 

послал [Своего] ангела и вывел нас из Египта. И вот, 

[теперь] мы в Кадеше, в городе на краю твоих 

владений. 

ש עִיר -ונַצְִעַק אֶל טז 16 נוּ מִמִצְרָיםִ והְִנ ה אֲנחְַנוּ בְקָד  נוּ ויַשְִלַח מַלְאָךְ ויַ צִא  יהְוהָ ויַשְִמַע ק ל 

 קְצ ה גְבוּלֶך

Позволь нам пройти через твою страну! Мы не 

пойдем ни через поля, ни через виноградники, не 

будем пить воду из колодцев. Мы пойдем по 

ר דֶרֶךְ הַמֶלֶךְ נ  -נעְַבְרָה יז 17 י בְא  ל ךְ לֹא נאָ בְאַרְצֶך לֹא נעֲַב ר בְשָדֶה וּבְכֶרֶם ולְֹא נשְִתֶה מ 

 נעֲַב ר גְבֻלֶך-נטִֶה ימִָין וּשְמ אול עַד אֲשֶר



[главному,] царскому тракту, не сворачивая ни 

вправо, ни влево, пока не пройдем твои пределы”. 

Но [царь] Эдома ответил ему: “Ты не пройдешь через 

мои [владения]! [Если попробуешь,] я выступлю 

против тебя с мечом!” 

לָיו אֱדום לֹא תַעֲב ר בִי פֶן יח 18 צ א לִקְרָ -ויַ אמֶר א   אתֶךבַחֶרֶב א 

Сказали ему сыны Израиля: “Мы пойдем по 

проложенной дороге! Если мы или наши стада 

выпьем твоей воды, то заплатим за нее. Ничего 

больше [мы не просим], только дай нам пройти 

пешим ходом!” 

לָיו בְנ י יט 19 ל בַמְסִלָה נעֲַלֶ -ויַ אמְרוּ א  ימֶיך נשְִתֶה אֲניִ וּמִקְניַ ונְתַָתִי מִכְרָם -ה ואְִםישְִרָא  מ 

ין  דָבָר בְרַגְלַי אֶעֱב רָה-רַק א 

Однако [царь Эдома] ответил: “Не пройдете!” И 

выступил [царь] Эдома против них с многочисленной 

ратью, с могучими силами. 

 א אֱדום לִקְרָאתו בְעַם כָב ד וּבְידָ חֲזקָָהויַ אמֶר לֹא תַעֲב ר ויַ צ   כ 20

Так Эдом отказался дать Израилю пройти через его 

пределы. Израиль повернул [и пошел] прочь.   

ן אֱדום נתְ ן אֶת כא 21 עָלָיו-ויַמְָא  ל מ  ל עֲב ר בִגְבֻלו ויַ ט ישְִרָא    ישְִרָא 

Сыны Израиля отправились в путь из Кадеша и всей 

общиной пришли к горе Ѓор. 

ש ויַבָ אוּ בְנ י כב 22 ל כָל-ויַסְִעוּ מִקָד  דָה ה ר הָהָר-ישְִרָא   הָע 

У горы Ѓор, на границе эдомской земли, Господь 

сказал Моше и Аѓарону: 

 אֱדום ל אמ ר-גְבוּל אֶרֶץ-ר הָהָר עַלאַהֲר ן בְה  -מ שֶה ואְֶל-ויַ אמֶר יהְוהָ אֶל כג 23



“Аѓарон должен присо единиться к своему народу. 

За то, что вы нарушили Мое повеление у Мей-

Мерива, [Аѓарону] не суждено войти в страну, 

которую Я отдаю сынам Израиля. 

ף אַהֲר ן אֶל כד 24 ל עַל אֲשֶר-אֶל עַמָיו כִי לֹא יבָ א-י אָס  מְרִיתֶם -הָאָרֶץ אֲשֶר נתַָתִי לִבְנ י ישְִרָא 

י מְרִיבָה-אֶת  פִי לְמ 

Возьми Аѓарона и его сына Эльазара и возведи их на 

гору Ѓор. 

 אֶלְעָזרָ בְנו והְַעַל א תָם ה ר הָהָר-אַהֲר ן ואְֶת-קַח אֶת כה 25

Сними с Аѓарона его одежды и облачи в них его 

сына Эльазара. Аѓарон же присоединится [к народу 

своему] — он умрет там”. 

ט אֶת כו 26 ת שָם-בְגָדָיו והְִלְבַשְתָם אֶת-אַהֲר ן אֶת-והְַפְש  ף וּמ   אֶלְעָזרָ בְנו ואְַהֲר ן י אָס 

Моше сделал [все] так, как повелел Господь. Они 

взошли на гору Ѓор на глазах у всей общины. 

ינ י כָל-ויַעַַש מ שֶה כַאֲשֶר צִוּהָ יהְוהָ ויַעֲַלוּ אֶל כז 27 דָה-ה ר הָהָר לְע   הָע 

Моше снял с Аѓарона его одежды и облачил в них его 

сына Эльазара. И Аѓарон умер там, на вершине 

горы, а Моше и Эльазар спустились с горы. 

ט מ שֶה אֶת כח 28 אֶלְעָזרָ בְנו ויַמָָת אַהֲר ן שָם -בְגָדָיו ויַלְַב ש א תָם אֶת-אַהֲר ן אֶת-ויַפְַש 

 הָהָר-בְר אש הָהָר ויַ רֶד מ שֶה ואְֶלְעָזרָ מִן

Вся община увидела, что Аѓарон скончался. И весь 

дом Израиля оплакивал Аѓарона тридцать дней. 

דָה כיִ גָועַ אַהֲר ן ויַבְִכוּ אֶת-ויַרְִאוּ כָל כט 29 ל-הָע   אַהֲר ן שְלֹשִים יום כ ל ב ית ישְִרָא 
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Обитавший в Негеве ханааней, царь Арада, услышал 1 ל -ויַשְִמַע הַכְנעֲַניִ מֶלֶךְ א ל דֶרֶךְ הָאֲתָרִים ויַלִָחֶם בְישְִרָא  ב הַנגֶֶב כִי בָא ישְִרָא  עֲרָד י ש 



о том, что Израиль идет по дороге на Атарим. Он 

вступил в сражение с Израилем и захватил пленных. 

 ויַשְִבְ מִמֶנוּ שֶבִי

[Тогда] Израиль дал обет Господу, сказав: “Если Ты 

предашь этот народ в наши руки, мы уничтожим их 

селения!” 

ל נֶדֶר לַיהוהָ ויַ אמַר אִם ב 2 ן אֶת-ויַדִַר ישְִרָא  -הָעָם הַזֶה בְידִָי והְַחֲרַמְתִי אֶת-נתָ ן תִת 
יהֶם  עָר 

Господь прислушался к голосу Израиля и предал 

ханаанеев [в его руки]. [Израиль] уничтожил их 

вместе с городами, и [поэтому] то место назвали 

Хорма.  

ן אֶת ג 3 ל ויִַת  ם אֶתְהֶם ואְֶת-ויַשְִמַע יהְוהָ בְקול ישְִרָא  ם-הַכְנעֲַניִ ויַחֲַר  יהֶם ויַקְִרָא ש  -עָר 
  הַמָקום חָרְמָה

Они двинулись от горы Ѓор по пути, [ведущему] к 

морю Суф, чтобы обойти эдомскую землю. В дороге 

у народа ис- тощилось терпение. 

ה ר הָהָר דֶרֶךְ יםַ ד 4  הָעָם בַדָרֶךְ-אֶרֶץ אֱדום ותִַקְצַר נֶפֶש-סוּף לִסְב ב אֶת-ויַסְִעוּ מ 

Народ начал роптать на Бога и Моше: “Для чего вы 

увели нас из Египта — чтобы мы умерли в пустыне? 

Ведь [здесь] нет ни хлеба ни воды, и нашим душам 

опостылела эта негодная пища!” 

ין  ה 5 ין לֶחֶם ואְ  ויַדְַב ר הָעָם ב אלֹהִים וּבְמ שֶה לָמָה הֶעֱלִיתֻנוּ מִמִצְרַיםִ לָמוּת בַמִדְבָר כיִ א 
נוּ קָצָה  למַיםִ ונְפְַש   בַלֶחֶם הַקְלֹק 

Тогда Господь наслал на народ ядовитых змей, и те 

стали жалить людей. Многие из народа Израиля 

умерли. 

ת הַנחְָשִים הַשְרָפִים ויַנְשְַכוּ אֶת ו 6 ל-הָעָם ויַמָָת עַם-ויַשְַלַח יהְוהָ בָעָם א   רָב מִישְִרָא 

Люди пришли к Моше и сказали: “Мы согрешили, 

говоря о Господе и о тебе. Помолись Господу, чтобы 

Он удалил от нас змей”. И Моше помолился за 

народ. 

ל אֶל-מ שֶה ויַ אמְרוּ חָטָאנוּ כיִ-ויַבָ א הָעָם אֶל ז 7 ר -דִבַרְנוּ בַיהוהָ ובָָךְ הִתְפַל  יהְוהָ ויְסָ 
עָל ינוּ   הַנחָָש ויַתְִפַל ל מ שֶה בְעַד הָעָם-אֶתמ 

Господь сказал Моше: “Сделай себе [медного] 

ядовитого змея и укрепи его на шесте. Пусть всякий, 

кто был ужален, смотрит на него — и [тогда] 

останется жив”. 

ה לְך שָרָף-ויַ אמֶר יהְוהָ אֶל ח 8 הַנשָוּךְ ורְָאָה א תו -נ ס והְָיהָ כָל-ושְִים א תו עַל מ שֶה עֲש 
 וחָָי



Моше сделал медного змея и укрепил его на шесте. 

И когда змея жалила человека, тот глядел на этого 

медного змея — и оставался жив. 

הוּ עַל ט 9 -אִיש והְִבִיט אֶל-נשַָךְ הַנחָָש אֶת-נ ס והְָיהָ אִםהַ -ויַעַַש מ שֶה נחְַש נחְ שֶת ויַשְִמ 
 נחְַש הַנחְ שֶת וחָָי

Сыны Израиля отправились в путь и расположились 

станом в Овоте. 

ל ויַחֲַנוּ בְא ב ת י 10  ויַסְִעוּ בְנ י ישְִרָא 

[Затем] они отправились из Овота и расположились в 

Иейа-Авариме, в пустыне, что напротив Моава, к 

востоку. 

א ב ת ויַחֲַנוּ בְעִי י הָעֲבָרִים בַמִדְבָר אֲשֶר עַל יא 11  פְנ י מואָב מִמִזרְַח הַשָמֶש-ויַסְִעוּ מ 

Оттуда они [снова] отправились в путь и 

расположились в ущелье Зеред. 

 נסָָעוּ ויַחֲַנוּ בְנחַַל זרֶָד מִשָם יב 12

Оттуда они [снова] отправились в путь и 

расположились за [ущельем] Арнон, в пустыне, 

которая тянется от пределов [страны] эмореев. 

(Вдоль [ущелья] Арнон [проходит] граница Моава, 

[граница] между Моавом и эмореями. 

בֶר אַרְנון אֲשֶר בַמִדְבָר הַי צ א מִגְבֻל הָאֱמ רִי כִי אַרְנון גְבוּל מואָב  יג 13 ע  מִשָם נסָָעוּ ויַחֲַנוּ מ 
ין הָאֱמ רִי ין מואָב וּב   ב 

Потому и сказано в свитке Войн Господа: “Ваѓев в 

Суфе, и ущелья, и Арнон, 

פֶ -עַל יד 14 ב בְסוּפָה ואְֶת-ר מִלְחֲמ ת יהְוהָ אֶתכ ן י אָמַר בְס   הַנחְָלִים אַרְנון-והָ 

а склоны ущелий обращены к Ару и примыкают к 

рубежам Моава”.) 

 ואְֶשֶד הַנחְָלִים אֲשֶר נטָָה לְשֶבֶת עָר ונְשְִעַן לִגְבוּל מואָב טו 15

Оттуда [они пришли] к колодцу — к тому самому 

колодцу, о котором Господь сказал Моше: “Собери 

народ, и Я дам им воду”. 

ר אֲשֶר אָמַר יהְוהָ לְמ שֶה אֱס ף אֶת טז 16 רָה הִוא הַבְא   הָעָם ואְֶתְנהָ לָהֶם מָיםִ-וּמִשָם בְא 

Тогда Израиль воспел такую песню: “Наполняйся, 

коло- дец! Пойте о нем! 

זי 17 ל אֶת  ר עֱנוּ-אָז ישִָיר ישְִרָא   לָהּ-הַשִירָה הַז את עֲלִי בְא 

Вот колодец, который выкопали князья, высекли вожди 

народа, жезлом, посохами своими!” Из пустыни [они 

пришли] в Матану, 

י הָעָם בִמְח ק   יח 18 ר חֲפָרוּהָ שָרִים כָרוּהָ נדְִיב   ק בְמִשְעֲנ תָם וּמִמִדְבָר מַתָנהָבְא 



из Матаны — в Нахалиэль, из Нахалиэля — в Бамот. 19 ל בָמות יט ל וּמִנחֲַלִיא   וּמִמַתָנהָ נחֲַלִיא 

Из Бамота [они пришли] в долину, которая 

[расположена] в нагорье Моава, [при шли] к 

вершине той горы, что видна над пустыней.  

ה מואָב ר אש הַפִסְגָה ונְשְִקָפָה עַל כ 20   פְנ י הַישְִימ ן-וּמִבָמות הַגיַאְ אֲשֶר בִשְד 

Израиль направил послов к Сихону, царю эмореев, с 

такой просьбой: 

ל מַלְאָכִים אֶל כא 21  י ל אמ רהָאֱמ רִ -סִיח ן מֶלֶךְ-ויַשְִלַח ישְִרָא 

“Позволь нам пройти через твою страну! Мы не 

будем сворачивать ни в поля, ни в виноградники, не 

будем пить воду из колодцев. Мы будем идти по 

[главному], царскому тракту, пока не минуем твои 

пределы”. 

ר בְדֶרֶךְ הַמֶלֶךְ נ ל ךְ עַד אֶעְבְרָה בְאַרְצֶך לֹא נטִֶה בְשָ  כב 22 י בְא  דֶה וּבְכֶרֶם לֹא נשְִתֶה מ 
 נעֲַב ר גְבֻלֶך-אֲשֶר

Но Сихон не позволил Израилю пройти через его 

пределы. Собрав весь свой народ, Сихон вышел в 

пустыню навстречу Израилю. Он дошел до Яѓаца и 

[там] сразился с Израилем. 

ל עֲב ר בִגְבֻלו ויֶַאֱס ף סִיח ן אֶת-נתַָן סִיח ן אֶת-ולְֹא כג 23 ל -כָל-ישְִרָא  עַמו ויַ צ א לִקְרַאת ישְִרָא 
ל  הַמִדְבָרָה ויַבָ א יהְָצָה ויַלִָחֶם בְישְִרָא 

Израиль сразил его мечом и овладел его страной — 

от Арнона до Ябока и до [владений] амонитян 

(границы амонитян были укреплены). 

ל לְפִי כד 24 אַרְנ ן עַד-חָרֶב ויַיִרַש אֶת-ויַכַ הוּ ישְִרָא  בְנ י עַמון כִי עַז גְבוּל בְנ י -יבַ ק עַד-אַרְצו מ 
 עַמון

Израиль захватил все эти города, и обосновался 

Израиль во всех городах эмореев, в Хешбоне и во 

всех окрестных селениях. 

ת כָל כה 25 ל א  ל בְכָל-ויַקִַח ישְִרָא  לֶה ויַ שֶב ישְִרָא  י הָאֱמ רִי בְחֶשְבון וּבְכָל-הֶעָרִים הָא  -עָר 
 בְנ תֶיהָ 

(Хешбон был городом Сихона, царя эмореев. 

[Сихон] воевал с прежним царем Моава и захватил 

всю его страну вплоть до Арнона. 

-כָל-כיִ חֶשְבון עִיר סִיח ן מֶלֶךְ הָאֱמ רִי הִוא והְוּא נלְִחַם בְמֶלֶךְ מואָב הָרִאשון ויַקִַח אֶת כו 26
 אַרְנ ן-אַרְצו מִידָו עַד

Потому и говорят сказители: “Приходите в Хешбон: 

отстраивается и укрепляется город Сихона! 

 כ ן י אמְרוּ הַמ שְלִים ב אוּ חֶשְבון תִבָנֶה ותְִכונ ן עִיר סִיחון-עַל כז 27

Огонь вышел из Хешбона, пламя [вышло] из города 28 י בָמות אַרְנ ןא  -כִי כח חֶשְבון לֶהָבָה מִקִרְיתַ סִיח ן אָכְלָה עָר מואָב בַעֲל   ש יצְָאָה מ 



Сихона, поглотив и Ар в Моаве, и хозяев Бамота, что 

над Арноном! 

Горе тебе, Моав! Погиб ты, народ Кемоша! Его сыны 

беженцами стали, его дочери стали пленницами 

Сихона, царя эмореев. 

יטִם וּבְנ תָיו בַשְבִית לְמֶלֶךְ אֱמ רִי סִיחון כְמוש-לְך מואָב אָבַדְתָ עַם-אוי כט 29  נָתַן בָניָו פְל 

Мы засыпали их [стрелами]! Погиб Хешбон и [все 

земли] до Дивона! Мы опустошили [страну] вплоть до 

Нофаха, что близ Мейдвы”.) 

ידְבָא-נ פַח אֲשֶר עַד-עַדדִיב ן ונַַשִים -ונַיִרָם אָבַד חֶשְבון עַד ל 30  .מ 

Израиль поселился в стране эмореев. 31 ל בְאֶרֶץ הָאֱמ רִי לא  .ויַ שֶב ישְִרָא 

Моше отправил [людей] осмотреть Язер. [Затем 

сыны Израиля] захватили селения вокруг [Язера], 

 שָם-הָאֱמ רִי אֲשֶר-אֶת( ויַורֶש)ילְִכְדוּ בְנ תֶיהָ ויירש יעְַז ר וַ -ויַשְִלַח מ שֶה לְרַג ל אֶת לב 32

изгнав обитавших там эмореев, [а потом] повернули 

и двинулись по дороге, [ведущей] в Башан. Ог, царь 

Башана, вышел против них со всем своим народом 

и [вступил с ними] в бой близ Эдреи. 

 עַמו לַמִלְחָמָה אֶדְרֶעִי-הַבָשָן לִקְרָאתָם הוּא וכְָל-ויַפְִנוּ ויַעֲַלוּ דֶרֶךְ הַבָשָן ויַ צ א עוג מֶלֶךְ לג 33

Господь сказал Моше: “Не бойся его, потому что Я 

предаю в твои руки и его самого, и весь его народ, и 

[всю] его страну. Поступи с ним так же, как поступил 

ты с Сихоном, царем эмореев, который жил в 

Хешбоне”. 

אַרְצו -עַמו ואְֶת-כָל-תִירָא א תו כִי בְידְָך נתַָתִי א תו ואְֶת-מ שֶה אַל-ויַ אמֶר יהְוהָ אֶל לד 34
ב בְחֶשְבוןועְָשִיתָ לו כַאֲשֶר עָשִיתָ לְסִיח ן מֶלֶךְ הָאֱמ רִי אֲ   שֶר יוש 

[Сыны Израиля] поразили и [Ога], и его сыновей, и 

весь его народ, не оставив ни одного уцелевшего. 

[Так] они завладели страной [Ога]. 

 .אַרְצו-ירְשוּ אֶתלו שָרִיד ויִַ -בִלְתִי הִשְאִיר-עַמו עַד-כָל-בָניָו ואְֶת-ויַכַוּ א תו ואְֶת לה 35
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Сыны Израиля [снова] отправились в путь — и 1 חו א ן ירְ  בֶר לְירְַד  ע  ל ויַַחֲנוּ בְעַרְבות מואָב מ    ויִַסְעוּ בְנ י ישְִרָא 



расположились станом в степях Моава, за 

Иорданом, напротив Иерихона.  
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Балак, сын Ципора, увидел все, что сделал Израиль с 

эмореями. 

ת כָל-ויַרְַא בָלָק בֶן ב 2 ל לָאֱמ רִי-אֲשֶר-צִפור א   עָשָה ישְִרָא 

Моавитяне очень испугались, потому что народ 

[Израиля] был многочислен, и моавитяне 

возненавидели сынов Израиля. 

ל-ויַָגָר מואָב מִפְנ י הָעָם מְא ד כִי רַב ג 3  הוּא ויַקָָץ מואָב מִפְנ י בְנ י ישְִרָא 

Моавитяне сказали старейшинам Мидьяна: — Теперь 

этот народ обгложет все вокруг нас, как бык 

слизывает полевую зелень! Царем Моава в то время 

был Балак, сын Ципора. 

ינוּ כִלְח ךְ הַשור -כָל-זִקְנ י מִדְיןָ עַתָה ילְַחֲכוּ הַקָהָל אֶת-ויַ אמֶר מואָב אֶל ד 4 סְבִיב ת 
ת ירֶֶק הַשָדֶה וּבָלָק בֶן ת הַהִוא-א   צִפור מֶלֶךְ לְמואָב בָע 

Он отправил послов к Бильаму, сыну Беора, в Петор, 

что у реки [Евфрат], в страну своих соплеменников, 

чтобы позвать его. Он передал [Бильаму:] — Вот, 

народ вышел из Египта и покрыл поверхность земли, 

расположившись напротив меня. 

עַמו -הַנהָָר אֶרֶץ בְנ י-ר עַלבְע ר פְתורָה אֲשֶ -בִלְעָם בֶן-ויִַשְלַח מַלְאָכִים אֶל ה 5
אמ ר הִנ ה עַם יצָָא מִמִצְרַיםִ הִנ ה כִסָה אֶת-לִקְר א ב -לו ל  ין הָאָרֶץ והְוּא י ש  ע 
 מִמֻלִי

Приди же, прошу, и прокляни ради меня этот народ, 

потому что он сильнее меня. Может быть, тогда я 

смогу разбить его и изгнать из страны. Ведь мне 

ведомо, что тот, кого ты благословишь, будет 

благословен, а тот, кого ты проклянешь, будет 

проклят. 

בו -עָצוּם הוּא מִמֶנִי אוּלַי אוּכַל נכֶַה-הָעָם הַזֶה כִי-לִי אֶת-נאָ אָרָה-ועְַתָה לְכָה ו 6
ת אֲשֶר-ואֲַגָרְשֶנוּ מִן ךְ מְב רָךְ ואֲַשֶר תָא ר יוּאָר-הָאָרֶץ כִי ידַָעְתִי א   תְבָר 

Старейшины Моава и старейшины Мидьяна 7 י -וּקְסָמִים בְידָָם ויַבָ אוּ אֶלויַ לְכוּ זִקְנ י מואָב וזְִקְנ י מִדְיןָ  ז לָיו דִבְר  בִלְעָם ויַדְַבְרוּ א 



отправились в путь, пользуясь колдовством, и пришли 

к Бильаму, и передали ему слова Балака. 

 בָלָק

— Переночуйте здесь этой ночью, — сказал им 

[Бильам], — [а затем] Я отвечу вам так, как велит мне 

Господь. И князья Моава остались у Бильама. 

יהֶם לִינוּ פ ה  ח 8 לָי ויַ אמֶר אֲל  ר יהְוהָ א  הַלַילְָה והֲַשִב תִי אֶתְכֶם דָבָר כַאֲשֶר ידְַב 
י  בִלְעָם-מואָב עִם-ויַ שְבוּ שָר 

Бог явился Бильаму и спросил: — Кто эти люди с 

тобою? 

לֶה עִמָךְ-ויַבָ א אֱלֹהִים אֶל ט 9  בִלְעָם ויַ אמֶר מִי הָאֲנשִָים הָא 

Бильам ответил Богу: — Балак, сын Ципора, царь 

Моава, прислал [их, чтобы они передали] мне: 

לָי-הָאֱלֹהִים בָלָק בֶן-ויַ אמֶר בִלְעָם אֶל י 10  צִפ ר מֶלֶךְ מואָב שָלַח א 

“Народ, который вышел из Египта, покрыл 

поверхность земли. Приди же и прокляни его ради 

меня! Может быть, [тогда] я смогу сразиться с ним и 

изгнать его”. 

ין הָאָרֶץ עַתָה לְכָה קָבָה-הִנ ה הָעָם הַי צ א מִמִצְרַיםִ ויַכְַס אֶת יא 11 לִי א תו אוּלַי -ע 
 אוּכַל לְהִלָחֶם בו וגְ רַשְתִיו

Бог сказал Бильаму: — Не ходи с ними и не 

проклинай этот народ, ибо он благословен. 

ךְ עִמָהֶם לֹא תָא ר אֶת-ויַ אמֶר אֱלֹהִים אֶל יב 12 ל   הָעָם כִי בָרוּךְ הוּא-בִלְעָם לֹא ת 

Встав поутру, Бильам сказал князьям Балака: — 

Уходите в свою страну, ибо Господь не пожелал дать 

мне разрешение идти с вами. 

י בָלָק לְכוּ אֶל-ויַקָָם בִלְעָם בַב קֶר ויַ אמֶר אֶל יג 13 ן יהְוהָ לְתִתִי -שָר  א  אַרְצְכֶם כִי מ 
 לַהֲלֹךְ עִמָכֶם

Князья Моава поднялись, пришли к Балаку и сказали: 

— Бильам отказался пойти с нами. 

י מואָב ויַבָ אוּ אֶ  יד 14 ן בִלְעָם הֲלֹךְ עִמָנוּ-לויַקָוּמוּ שָר  א   בָלָק ויַ אמְרוּ מ 

Балак снова отправил князей, многочисленнее и 

важнее прежних. 

 ויַ סֶף עוד בָלָק שְלֹחַ שָרִים רַבִים ונְכְִבָדִים טו 15

Они пришли к Бильаму и сказали: — Так говорит 

Балак, сын Ципора: “Прошу, не отказывайся прийти 

ко мне! 

לָי-צִפור אַל-בִלְעָם ויַ אמְרוּ לו כ ה אָמַר בָלָק בֶן-ויַבָ אוּ אֶל טז 16 הֲלֹךְ א   נאָ תִמָנעַ מ 

Я окажу тебе великие почести. Все, что ты скажешь 17 ד אֲכַבֶדְך מְא ד וכְ ל אֲשֶר-יכִ  יז לַי אֶעֱשֶה וּלְכָה-כַב  ת הָעָם -נאָ קָבָה-ת אמַר א  לִי א 
 הַזֶה



мне, я исполню. Приди же и прокляни этот народ 

ради меня”. 

Бильам ответил рабам Балака: — Даже если Балак 

отдаст мне свой дом, полный серебра и золота, я не 

смогу нарушить повеление Господа, моего Бога, — 

ни в малом, ни в великом. 

י בָלָק אִם-ויַעַַן בִלְעָם ויַ אמֶר אֶל יח 18 יתו כֶסֶף וזְָהָב לֹא -יתִֶן-עַבְד  לִי בָלָק מְלֹא ב 
 פִי יהְוהָ אֱלֹהָי לַעֲשות קְטַנהָ או גְדולָה-אוּכַל לַעֲב ר אֶת

Останьтесь же и вы на ночь, и я узнаю, что еще 

скажет мне Господь. 

דְעָה מַה-ועְַתָה שְבוּ נאָ בָזֶה גַם יט 19 ר עִמִי-אַתֶם הַלָילְָה ואְ  ף יהְוהָ דַב   י ס 

Бог явился Бильаму ночью и сказал ему: — Если эти 

люди пришли, чтобы пригласить тебя, то встань и иди 

с ними. Но делай лишь то, что Я тебе повелю. 

ךְ -בִלְעָם לַילְָה ויַ אמֶר לו אִם-ויַבָ א אֱלֹהִים אֶל כ 20 לִקְר א לְך בָאוּ הָאֲנשִָים קוּם ל 
לֶיך א תו תַעֲשֶה-הַדָבָר אֲשֶר-אִתָם ואְַךְ אֶת ר א   אֲדַב 

Бильам встал поутру, оседлал свою ослицу и 

отправился в путь вместе с князьями Моава. 

י מואָב-אֲת נו ויַ לֶךְ עִם-ויַקָָם בִלְעָם בַב קֶר ויַַחֲב ש אֶת כא 21  שָר 

Но Бог разгневался [на него] за то, что он отправился в 

путь, и ангел Господа встал у него на пути, чтобы ему 

противостоять. А [Бильам] ехал на своей ослице, и с 

ним были двое его слуг. 

ךְ הוּא ויַתְִיצַ ב מַלְאַךְ יהְוהָ בַדֶרֶךְ לְשָטָן לו והְוּא ר כ ב -אַף אֱלֹהִים כִי-ויִַחַר כב 22 הול 
 אֲת נו וּשְנ י נעְָרָיו עִמו-עַל

Ослица увидела ангела Господнего, стоящего на 

пути с обнаженным мечом в руке. Свернула ослица 

с пути и пошла по полю. [Тогда] Бильам ударил 

ослицу, чтобы вернуть ее на дорогу. 

רֶא הָאָתון אֶת כג 23 ט הָאָתון מִן-ותַ  -מַלְאַךְ יהְוהָ נצִָב בַדֶרֶךְ וחְַרְבו שְלוּפָה בְידָו ותַ 
לֶךְ בַשָדֶה ויַךְַ בִלְעָם אֶת  תון לְהַט תָהּ הַדָרֶךְהָאָ-הַדֶרֶךְ ותַ 

Но ангел Господа встал на тропе между 

виноградниками; с одной стороны была изгородь, и с 

другой стороны — изгородь. 

ר מִזֶה כד 24 ר מִזֶה וגְָד   ויַעֲַמ ד מַלְאַךְ יהְוהָ בְמִשְעול הַכְרָמִים גָד 

Ослица увидела ангела Господнего и прижалась к 

стене, придавив к стене ногу Бильама. Тот снова 

ударил ее. 

רֶא הָאָתון אֶת כה 25 ץ אֶל-ותַ  -רֶגֶל בִלְעָם אֶל-הַקִיר ותִַלְחַץ אֶת-מַלְאַךְ יהְוהָ ותִַלָח 
 הַקִיר ויַ סֶף לְהַכ תָהּ



Ангел Господа прошел дальше и встал в узком 

месте, где нельзя было отклониться ни вправо ни 

влево. 

ין-ויַוסֶף מַלְאַךְ כו 26  דֶרֶךְ לִנטְות ימִָין וּשְמ אול-יהְוהָ עֲבור ויַעֲַמ ד בְמָקום צָר אֲשֶר א 

Ослица увидела ангела Господнего и легла под 

Бильамом, Бильам же разгневался и ударил ослицу 

палкой. 

רֶא הָאָתון אֶת כז 27 -אַף בִלְעָם ויַךְַ אֶת-מַלְאַךְ יהְוהָ ותִַרְבַץ תַחַת בִלְעָם ויִַחַר-ותַ 
ל  הָאָתון בַמַק 

[Тогда] Господь отверз уста ослицы, и она спросила 

Бильама: — Что я сделала тебе, зачем ты трижды бил 

меня? 

עָשִיתִי לְך כִי הִכִיתַניִ זֶה שָלֹש -פִי הָאָתון ותַ אמֶר לְבִלְעָם מֶה-יפְִתַח יהְוהָ אֶתוַ  כח 28
 רְגָלִים

— Ты же издеваешься надо мною! — ответил Бильам 

ослице. — Будь у меня в руке меч, я бы убил тебя 

тотчас же! 

 .חֶרֶב בְידִָי כִי עַתָה הֲרַגְתִיךְ-כִי הִתְעַלַלְתְ בִי לוּ ישֶויַ אמֶר בִלְעָם לָאָתון  כט 29

— Не твоя ли я ослица, на которой ты ездил издавна и 

до этого дня? — сказала ослица Бильаму. — Было ли 

у меня обыкновение так поступать с тобою? [Бильам] 

ответил: — Нет. 

עודְך עַד-בִלְעָם הֲלוא אָנ כִי אֲת נךְ אֲשֶר-אמֶר הָאָתון אֶלותַ   ל 30 הַיום -רָכַבְתָ עָלַי מ 
ן הִסְכַנתְִי לַעֲשות לְך כ ה ויַ אמֶר לֹא  הַזֶה הַהַסְכ 

[Тогда] Господь открыл глаза Бильаму, и тот, увидев 

ангела Господнего, стоящего на пути с обнаженным 

мечом в руке, преклонился и пал ниц. 

ינ י בִלְעָם ויַרְַא אֶת-ויַגְַל יהְוהָ אֶת לא 31 מַלְאַךְ יהְוהָ נצִָב בַדֶרֶךְ וחְַרְבו שְלֻפָה בְידָו -ע 
 ויַקִ ד ויִַשְתַחוּ לְאַפָיו

Ангел Господа сказал ему: — Зачем ты вот уже в 

третий раз бьешь свою ослицу? Это я вышел 

воспрепятствовать тебе, потому что ты отправился в 

путь против моей воли. 

לָיו מַלְאַךְ יהְוהָ עַל לב 32 אֲת נךְ זֶה שָלוש רְגָלִים הִנ ה אָנ כִי -מָה הִכִיתָ אֶת-ויַ אמֶר א 
 יירַָט הַדֶרֶךְ לְנגְֶדִ -יצָָאתִי לְשָטָן כִי

Видя меня, ослица трижды сворачивала [с пути] 

передо мной. А если бы она не сворачивала передо 

мной, я сейчас убил бы тебя, а ее оставил бы в живых. 

ט לְפָניַ זֶה שָלֹש רְגָלִים אוּלַי נטְָתָה מִפָניַ כִי עַתָה גַ  לג 33 -םותִַרְאַניִ הָאָתון ותַ 
 א תְכָה הָרַגְתִי ואְותָהּ הֶחֱי יתִי

Бильам сказал ангелу Господа: — Я согрешил, 34 תִי כִי לֹא ידַָעְתִי כִי אַתָה נצִָב לִקְרָאתִי מַלְאַךְ יהְוהָ חָטָא-ויַ אמֶר בִלְעָם אֶל לד



поскольку я не знал, что это ты стоял у меня на пути. 

Если же [мои намерения] тебе неугодны, то я 

возвращусь [домой]. 

יניֶך אָשוּבָה לִי-בַדָרֶךְ ועְַתָה אִם  רַע בְע 

Ангел Господа сказал Бильаму: — Отправляйся с 

этими людьми, но говори лишь то, что я тебе велю. И 

пошел Бильам с князьями Балака. 

ךְ עִם-מַלְאַךְ יהְוהָ אֶלויַ אמֶר  לה 35 ר -הַדָבָר אֲשֶר-הָאֲנשִָים ואְֶפֶס אֶת-בִלְעָם ל  אֲדַב 
ר ויַ לֶךְ בִלְעָם עִם לֶיך א תו תְדַב  י בָלָק-א   שָר 

Балак услышал, что Бильам идет [к нему], и вышел 

навстречу [Бильаму] в Ир-Моав, что на границе, на 

Арноне, — на [дальнем] конце границы. 

גְבוּל אַרְנ ן -עִיר מואָב אֲשֶר עַל-ויִַשְמַע בָלָק כִי בָא בִלְעָם ויַ צ א לִקְרָאתו אֶל לו 36
 אֲשֶר בִקְצ ה הַגְבוּל

Балак спросил у Бильама: — Разве я не посылал за 

тобою, не приглашал тебя? Почему же ты не 

приходил ко мне? Неужели я не могу оказать тебе 

[подобающие] почести? 

לֶיך לִקְר א-ויַ אמֶר בָלָק אֶל לז 37 לָי -לָךְ לָמָה לֹא-בִלְעָם הֲלֹא שָלֹחַ שָלַחְתִי א  הָלַכְתָ א 
 הַאֻמְנםָ לֹא אוּכַל כַבְדֶך

— Но теперь-то я пришел к тебе! — ответил Бильам 

Балаку. — [Впрочем, не знаю,] смогу ли я изречь хоть 

что- нибудь. Я произнесу лишь те слова, которые Бог 

вложит мне в уста. 

ר מְאוּמָה הַדָבָר -בָלָק הִנ ה-ויַ אמֶר בִלְעָם אֶל לח 38 לֶיך עַתָה הֲיכָ ל אוּכַל דַב  בָאתִי א 
ראֲשֶר ישִָים אֱלֹהִים בְ   פִי א תו אֲדַב 

Бильам отправился с Балаком, и они пришли в 

Кирьят- Хуцот. 

 בָלָק ויַבָ אוּ קִרְיתַ חֻצות-ויַ לֶךְ בִלְעָם עִם לט 39

Балак заколол крупный и мелкий скот и послал 

[мясо] Бильаму и князьям, которые были с ним. 

 ק בָקָר וצָ אן ויַשְַלַח לְבִלְעָם ולְַשָרִים אֲשֶר אִתוויַזְִבַח בָלָ  מ 40

А поутру Балак взял Бильама и возвел его на Высоты 

Бааля, и тот увидел оттуда часть народа [Израиля]. 

הוּ בָמות בָעַל ויַרְַ -ויַהְִי בַב קֶר ויַקִַח בָלָק אֶת מא 41  א מִשָם קְצ ה הָעָםבִלְעָם ויַעֲַל 
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Бильам сказал Балаку: — Построй для меня здесь 

семь жертвенников и приготовь мне здесь семь 

ן לִי בָזֶ -בָלָק בְנ ה-ויַ אמֶר בִלְעָם אֶל א 1 ה שִבְעָה פָרִים לִי בָזֶה שִבְעָה מִזְבְח ת והְָכ 
ילִים  ושְִבְעָה א 



быков и семь баранов. 

Балак сделал все так, как сказал Бильам. [Затем] 

Балак с Бильамом принесли на каждом из 

жертвенников по быку и барану в жертву 

всесожжения. 

חַ  ויַעַַש בָלָק כַאֲשֶר דִבֶר בִלְעָם ויַעַַל בָלָק וּבִלְעָם פָר ב 2  ואַָילִ בַמִזְב 

— Ты встань у своей жертвы всесожжения, а я пойду. 

Может быть, Господь явится мне навстречу. Я 

расскажу тебе обо всем, что Он мне покажет. И 

[Бильам] пошел в одиночку. 

לְכָה-ויַ אמֶר בִלְעָם לְבָלָק הִתְיצַ ב עַל ג 3 ה יהְוהָ לִקְרָאתִי וּדְבַר  ע לָתֶך ואְ  אוּלַי יקִָר 
ניִ והְִגַדְתִי לָךְ ויַ לֶךְ שֶפִי-מַה  ירְַא 

Явился Бильаму Бог, и [Бильам] сказал Ему: — Я 

соорудил семь жертвенников и принес во 

всесожжение по быку и по барану на каждом из 

жертвенников. 

לָיו אֶת-לֹהִים אֶלויַקִָר אֱ  ד 4 שִבְעַת הַמִזְבְח ת עָרַכְתִי ואַָעַל פָר -בִלְעָם ויַ אמֶר א 
 ואַָילִ בַמִזְב חַ 

[Тогда] Господь вложил слово в уста Бильама и 

сказал: — Вернись к Балаку и передай ему это. 

ר-שוּב אֶלויַָשֶם יהְוהָ דָבָר בְפִי בִלְעָם ויַ אמֶר  ה 5  בָלָק וכְ ה תְדַב 

[Бильам] вернулся к [Балаку] и увидел, что тот [все 

еще] стоит при своей жертве всесожжения — и он 

сам, и все князья Моава. 

לָיו והְִנ ה נצִָב עַל ו 6 י מואָב-ע לָתו הוּא וכְָל-ויַָשָב א   שָר 

[Тогда] произнес [Бильам] речение:— Из Арама, от 

восточных гор, привел меня Балак, царь Моава. [Он 

сказал]: “Пойди и прокляни Яакова ради меня, пойди 

и призови гнев на Израиль!” 

ניִ בָלָק מֶלֶךְ-ויִַשָא מְשָלו ויַ אמַר מִן ז 7 י-אֲרָם ינַחְ  הַרְר  לִי -קֶדֶם לְכָה אָרָה-מואָב מ 
ל  יעֲַק ב וּלְכָה ז עֲמָה ישְִרָא 

Но как я прокляну того, кого не проклял Бог? Как 

призову гнев на того, на кого не гневается Господь? 

ל וּמָה אֶזְע ם לֹא זָעַם יהְוהָ ח 8  מָה אֶק ב לֹא קַב ה א 

Ибо я вижу его с вершины скал, взираю на него с 

холмов: вот народ, живущий обособленно, и он не 

числит себя среди народов. 

ר אש צֻרִים אֶרְאֶנוּ וּמִגְבָעות אֲשוּרֶנוּ הֶן-כִי ט 9 עָם לְבָדָד ישְִכ ן וּבַגויםִ לֹא -מ 
 יתְִחַשָב



Кто исчислит песок Яако ва, кто пересчитает 

потомков Израиля? Да умрет моя душа смертью 

праведников, пусть будет мой конец таким, как его 

[конец]! 

ל תָמ ת נפְַשִי מות ישְָרִים וּתְהִי -מִי מָנהָ עֲפַר יעֲַק ב וּמִסְפָר אֶת י 10 ר בַע ישְִרָא 
 אַחֲרִיתִי כָמ הוּ

Балак сказал Бильаму: — Что же ты сделал со мною? 

Я привел тебя, чтобы ты проклял моих врагов, а ты [их] 

благословил! 

ךְ-ויַ אמֶר בָלָק אֶל יא 11 רַכְתָ בָר   בִלְעָם מֶה עָשִיתָ לִי לָק ב א יבְַי לְקַחְתִיך והְִנ ה ב 

Но тот сказал в ответ: — Разве я не должен говорить в 

точности то, что влагает в мои уста Господь? 

ר יב 12 ת אֲשֶר ישִָים יהְוהָ בְפִי א תו אֶשְמ ר לְדַב   ויַעַַן ויַ אמַר הֲלֹא א 

Сказал ему Балак: — Пойдем со мною на другое 

место, с которого ты сможешь их увидеть. Но ты 

увидишь лишь часть [их стана], а всех не увидишь. 

Прокляни же их оттуда ради меня! 

לָיו בָלָק לְך יג 13 ר אֲשֶר תִרְאֶנוּ מִשָם אֶפֶס קָצ הוּ -נאָ אִתִי אֶל-ויַ אמֶר א  מָקום אַח 
 לִי מִשָם-תִרְאֶה וכְֻלו לֹא תִרְאֶה וקְָבְנו

Он привел [Бильама] на поле Цофим, что на 

вершине Писги, воздвиг семь жертвенников и на 

каждом из них принес в жертву всесожжения по быку 

и по барану. 

ה צ פִים אֶל יד 14 הוּ שְד  ר אש הַפִסְגָה ויַבִֶן שִבְעָה מִזְבְח ת ויַעַַל פָר ואַָילִ -ויַקִָח 
חַ   בַמִזְב 

[Бильам] сказал Балаку: — Оставайся тут, у своей 

жертвы всесожжения, а я направлюсь туда. 

 ע לָתֶך ואְָנ כִי אִקָרֶה כ ה-בָלָק הִתְיצַ ב כ ה עַל-ויַ אמֶר אֶל טו 15

[Снова] Господь повстречался Бильаму, вложил слово 

в его уста и сказал: — Вернись к Балаку и передай 

ему это. 

ר-ויַָשֶם דָבָר בְפִיו ויַ אמֶר שוּב אֶלבִלְעָם -ויַקִָר יהְוהָ אֶל טז 16  בָלָק וכְ ה תְדַב 

[Бильам] вернулся к [Балаку] и увидел, что тот [все 

еще] стоит у своей жертвы всесожжения, а с ним — 

князья Моава. Балак спросил [Бильама]: — Что сказал 

Господь? 

לָיו והְִ  יז 17 י מואָב אִתו ויַ אמֶר לו בָלָק מַה-נו נצִָב עַלויַבָ א א   דִבֶר יהְוהָ-ע לָתו ושְָר 

[И Бильам снова] произнес речение: — Встань, 18 צִפ ר ויִַשָא מְשָלו ויַ אמַר קוּם בָלָק וּשְמָע הַאֲזִינהָ עָדַי בְנו יח 



Балак, и слушай! Внимай же мне, сын Ципора! 

Бог — не человек, чтобы лгать, не сын человеческий, 

чтобы передумать! Неужели Он скажет и не 

исполнит, пообещает и не осуществит? 

ל ויִכַז ב וּבֶן יט 19  אָדָם ויְתְִנחֶָם הַהוּא אָמַר ולְֹא יעֲַשֶה ודְִבֶר ולְֹא יקְִימֶנהָ-לֹא אִיש א 

Я получил [повеление] благословить — Он 

благословит, и мне не отменить этого. 

ךְ ולְֹא אֲשִיבֶנהָ כ 20 ר  ךְ לָקָחְתִי וּב   הִנ ה בָר 

Не смотрел Он на провинности Яакова, не видел 

тягот в Израиле!Господь, его Бог, — с ним, у него — 

благосклонность Владыки! 

ל יהְוהָ אֱלֹהָיו עִמו וּתְרוּעַת מֶלֶךְ -הִבִיט אָוןֶ בְיעֲַק ב ולְֹא-לֹא כא 21 רָאָה עָמָל בְישְִרָא 
 בו

Бог, Который вывел их из Египта, могуч, словно дикий 

бык! 

ם לו כב 22 ל מוצִיאָם מִמִצְרָיםִ כְתועֲפ ת רְא   א 

Нет ворожбы против Яакова, нет колдовства против 

Израиля. Теперь будет сказано о Яакове и Израиле: 

“[Вот] что совершил Бог!” 

ל מַה-נחַַש בְיעֲַק ב ולְֹא-כִי לֹא כג 23 ר לְיעֲַק ב וּלְישְִרָא  ת י אָמ  ל כָע  פָעַל -קֶסֶם בְישְִרָא 
ל  א 

Вот народ — он поднимается, словно лев, 

возвышается он, словно лев! Он не ляжет, пока не 

растерзает добычу, пока не напьется кровью 

поверженных! 

 חֲלָלִים ישְִתֶה-י אכַל טֶרֶף ודְַם-עָם כְלָבִיא יקָוּם וכְַאֲרִי יתְִנשַָא לֹא ישְִכַב עַד-הֶן כד 24

Сказал Балак Бильаму: — Не надо ни проклинать его, 

ни благословлять! 

בֶנוּ גַם-בִלְעָם גַם-ויַ אמֶר בָלָק אֶל כה 25 ךְ לֹא תְבָרְכֶנוּ-ק ב לֹא תִקֳּ  בָר 

Бильам же в ответ сказал Балаку: — Ведь я говорил 

тебе: “Все, что велит Господь, я сделаю!” 

אמ ר כ ל אֲשֶר בָלָק הֲלֹא-ויַעַַן בִלְעָם ויַ אמֶר אֶל כו 26 לֶיך ל  ר יהְוהָ א תו -דִבַרְתִי א  ידְַב 
 אֶעֱשֶה

Балак сказал Бильаму: — Прошу, пойдем, я отведу 

тебя на другое место! Может быть, оно понравится 

Богу, и оттуда ты сможешь проклясть [Израиль] ради 

меня. 

ינ י -נאָ אֶקָחֲך אֶל-לְעָם לְכָהבִ -ויַ אמֶר בָלָק אֶל כז 27 ר אוּלַי ייִשַר בְע  מָקום אַח 
 הָאֱלֹהִים וקְַב תו לִי מִשָם



Балак привел Бильама на вершину Пеора,[на место,] 

обращенное к пустыне. 

ְ -בִלְעָם ר אש הַפְעור הַנשְִקָף עַל-ויַקִַח בָלָק אֶת כח 28  שִימ ןפְנ י הַי

Бильам сказал Балаку: — Возведи для меня здесь 

семь жертвенников и приготовь для меня здесь семь 

быков и семь баранов. 

ן לִי בָזֶה שִבְעָה פָרִים -בָלָק בְנ ה-ויַ אמֶר בִלְעָם אֶל כט 29 לִי בָזֶה שִבְעָה מִזְבְח ת והְָכ 
ילִם  ושְִבְעָה א 

Балак сделал все так, как сказал Бильам, и принес в 

жертву всесожжения по быку и по барану на каждом 

из жертвенников. 

חַ  ל 30  ויַעַַש בָלָק כַאֲשֶר אָמַר בִלְעָם ויַעַַל פָר ואַָילִ בַמִזְב 
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Бильам увидел, что Господу угодно благословить 

Израиль, и [поэтому] он не обратился, как прежде, к 

ворожбе, а повернулся к пустыне. 

ךְ אֶת א 1 ינ י יהְוהָ לְבָר  ל ולְֹא-ויַרְַא בִלְעָם כִי טוב בְע  בְפַעַם -הָלַךְ כְפַעַם-ישְִרָא 
 ר פָניָוהַמִדְבָ -לִקְרַאת נחְָשִים ויַָשֶת אֶל

Бильам взглянул и увидел все колена Израиля, 

расположившиеся каждое по отдельности, — и почил 

на нем дух Бога. 

יניָו ויַרְַא אֶת-ויִַשָא בִלְעָם אֶת ב 2 ן לִשְבָטָיו ותְַהִי עָלָיו רוּחַ אֱלֹהִים-ע  ל ש כ   ישְִרָא 

Он [снова] произнес речение: — Вот речь Бильама, 

сына Беора, вот речь прозорливого мужа, 

 ויִַשָא מְשָלו ויַ אמַר נאְֻם בִלְעָם בְנו בְע ר וּנאְֻם הַגֶבֶר שְתֻם הָעָיןִ ג 3

речь того, кто слышит слова Бога, того, кто видит 

явление Всемогущего, того, кто пал, но глаза его 

открыты! 

י ד 4 עַ אִמְר  יניָםִ-נאְֻם ש מ  ל וּגְלוּי ע  ל אֲשֶר מַחֲז ה שַדַי יחֱֶזֶה נ פ   א 

О, как прекрасны твои шатры, Яаков, твои жилища, 

Израиль! 

ל-מַה ה 5  ט בוּ א הָלֶיך יעֲַק ב מִשְכְנ תֶיך ישְִרָא 

Они — как пальмовые рощи, как сады у реки, как 

алоэ, посаженное Господом, как кедры при водах. 

י ו 6 י נהָָר כַאֲהָלִים נטַָע יהְוהָ כַאֲרָזִים עֲל   מָיםִ-כִנחְָלִים נטִָיוּ כְגַנ ת עֲל 



Пусть вода течет из его черпаков, пусть его семя 

будет [посеяно] при обильных водах! Пусть его царь 

превзойдет Агага, пусть возвысится его царство! 

א מַלְכֻתו-יזִַל ז 7 אֲגַג מַלְכו ותְִנשַ   מַיםִ מִדָלְיוָ וזְַרְעו בְמַיםִ רַבִים ויְרָ ם מ 

Бог, Который вывел его из Египта, могуч, словно дикий 

бык! [Израиль] поглотит враждебные народы, 

раздробит их кости, сокрушит их своими стрелами. 

ם וחְִצָיו  ח 8 יהֶם יגְָר  ם לו י אכַל גויםִ צָרָיו ועְַצְמ ת  ל מוצִיאו מִמִצְרַיםִ כְתועֲפ ת רְא  א 
 ימְִחָץ

Вот он лег, расположился, словно лев; словно лев 

[лежит он] — кто подни- мет его? Всякий, кто 

благословит тебя, — да будет благословен, а всякий, 

кто проклянет тебя, — да будет проклят! 

 כָרַע שָכַב כַאֲרִי וּכְלָבִיא מִי יקְִימֶנוּ מְבָרְכֶיך בָרוּךְ ואְ רְרֶיך אָרוּר ט 9

Балак разгневался на Бильама и всплеснул руками. 

— Я призвал тебя, чтобы ты проклял моих врагов, — 

сказал Балак Бильаму, — а ты трижды благословил 

[их]! 

בִלְעָם לָק ב א יבְַי -כַפָיו ויַ אמֶר בָלָק אֶל-בִלְעָם ויִַסְפ ק אֶת-אַף בָלָק אֶל-ויִַחַר י 10
ךְ זֶה שָלֹש פְעָמִים רַכְתָ בָר   קְרָאתִיך והְִנ ה ב 

Беги же прочь, к себе домой! Я собирался оказать 

тебе великие почести, но Господь лишил тебя чести. 

ד אֲכַבֶדְך והְִנ ה מְנעֲָך יהְוהָ מִכָבוד-לְך אֶל-ועְַתָה בְרַח יא 11  מְקומֶך אָמַרְתִי כַב 

Бильам ответил Балаку: — Но ведь и посланникам, 

которых ты направлял ко мне, я говорил: 

אמ ר-מַלְאָכֶיך אֲשֶר-בָלָק הֲלֹא גַם אֶל-ויַ אמֶר בִלְעָם אֶל יב 12 לַי דִבַרְתִי ל   שָלַחְתָ א 

“Даже если Балак отдаст мне все серебро и золото 

своего дома, я не смогу преступить повеление 

Госпо- да и совершить что-нибудь хорошее или 

дурное по своему усмотрению. Я буду говорить 

[лишь] то, что велит Господь”. 

יתו כֶסֶף וזְָהָב לֹא אוּכַל לַעֲב ר אֶת-יתִֶן-אִם יג 13 פִי יהְוהָ לַעֲשות -לִי בָלָק מְלֹא ב 
ר יהְוהָ א תו אֲדַ -טובָה או רָעָה מִלִבִי אֲשֶר רידְַב   ב 

А теперь я вернусь к своему народу. Пойдем, я 

расскажу тебе, что этот народ сделает с твоим 

народом в будущем. 

ךְ לְעַמִי לְכָה אִיעָצְך אֲשֶר יעֲַשֶה הָעָם הַזֶה לְעַמְך בְאַחֲרִית  יד 14 ועְַתָה הִננְיִ הול 
 הַימִָים

[И Бильам снова] произнес речение: — Вот речь 15 ויִַשָא מְשָלו ויַ אמַר נאְֻם בִלְעָם בְנו בְע ר וּנאְֻם הַגֶבֶר שְתֻם הָעָיןִ טו 



Бильама, сына Беора, вот речь прозорливого мужа, 

речь того, кто слышит слова Бога, знает намерения 

Всевышнего, того, кто видит явление Всемогущего, 

того, кто пал, но глаза его открыты! 

י טז 16 עַ אִמְר  יניָםִ-נאְֻם ש מ  ל וּגְלוּי ע  עַ דַעַת עֶלְיון מַחֲז ה שַדַי יחֱֶזֶה נ פ  ל ויְ ד   א 

Я вижу то, что [наступит] не сейчас, зрю то, что 

[явится] не скоро. Взошла звезда от Яакова, вознесся 

жезл от Израиля — сокрушит он пределы Моава, 

разгромит всех сынов Шета! 

ל  יז 17 בֶט מִיִשְרָא  אֶרְאֶנוּ ולְֹא עַתָה אֲשוּרֶנוּ ולְֹא קָרוב דָרַךְ כוכָב מִיַעֲק ב וקְָם ש 
י מואָב וקְַרְקַר כָל ת-בְנ י-וּמָחַץ פַאֲת   ש 

Эдом станет добычей, Сеир станет добычей врагов 

своих, а Израиль возьмет верх [над своими врагами]. 

ל ע שֶה חָילִ יח 18 עִיר א יבְָיו ויְשְִרָא  שָה ש  שָה והְָיהָ ירְ   והְָיהָ אֱדום ירְ 

Тот, кто воцарится [над сынами] Яакова, не оставит в 

живых никого из города. 

עִירוְ  יט 19  י רְדְ מִיעֲַק ב והְֶאֱבִיד שָרִיד מ 

[Бильам] увидел Амалека и произнес речение: — 

Амалек — первый среди народов, но конец его — 

гибель! 

ד-ויַרְַא אֶת כ 20 י א ב  ק ואְַחֲרִיתו עֲד  אשִית גויםִ עֲמָל  ק ויִַשָא מְשָלו ויַ אמַר ר   עֲמָל 

Он увидел кенеев и произнес речение: — Прочна твоя 

обитель, твое гнездо — на скале! 

יתָן מושָבֶך ושְִים בַסֶלַע קִנךֶ-ויַרְַא אֶת כא 21 יניִ ויִַשָא מְשָלו ויַ אמַר א   הַק 

Но все же и кеней будет разорен — когда Ассирия 

захватит тебя в плен! 

ר קָיןִ עַד-כִי אִם כב 22  מָה אַשוּר תִשְבֶךָ -יהְִיהֶ לְבָע 

Он произнес [еще одно] речение: — Кто останется в 

живых, когда Бог свершит это? 

ל כג 23  ויִַשָא מְשָלו ויַ אמַר אוי מִי יחְִיהֶ מִשֻמו א 

Корабли приплывут от китеев, и смирят они Ассирию, 

смирят другой берег, но и они погибнут. 

בֶר וגְַם-וצְִים מִידַ כִתִים ועְִנוּ אַשוּר ועְִנוּ כד 24 ד-ע  י א ב   הוּא עֲד 

Бильам встал, отправился в путь и возвратился к себе. 

Балак также пошел своей дорогой.  

  בָלָק הָלַךְ לְדַרְכו-ךְ ויַָשָב לִמְק מו וגְַםויַקָָם בִלְעָם ויַ לֶ  כה 25
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Израиль поселился в Шитиме, и народ начал блудить 

с дочерьми Моава. 

ל בַשִטִים ויַָחֶל הָעָם לִזְנות אֶל א 1  בְנות מואָב-ויַ שֶב ישְִרָא 

Те приглашали народ к жертвенным [трапезам в 

честь] своих богов; народ ел и поклонялся их богам. 

יהֶן ב 2 אלֹה  יהֶן ויַ אכַל הָעָם ויִַשְתַחֲווּ ל  י אֱלֹה   ותִַקְרֶאןָ לָעָם לְזִבְח 

Так Израиль приобщился к Бааль-Пеору, и Господь 

разгневался на Израиль. 

ל לְבַעַל פְעור ויִַחַר ויִַצָמֶד ג 3 ל-ישְִרָא   אַף יהְוהָ בְישְִרָא 

Господь сказал Моше: — Созови всех глав народа и 

казни [всех тех, кто поклонялся Бааль-Пеору,] — при 

свете дня, во имя Господа, чтобы гнев Господа 

отвратился от Израиля. 

י הָעָם והְוקַע אותָם לַיהוהָ נגֶֶד -כָל-מ שֶה קַח אֶת-לויַ אמֶר יהְוהָ אֶ  ד 4 רָאש 
ל-הַשָמֶש ויְשָ ב חֲרון אַף  יהְוהָ מִיִשְרָא 

Моше сказал судьям Израиля: — Пусть каждый [из 

вас] предаст смерти своих людей, которые 

привязались к Бааль-Пеору! 

ל הִרְגוּ אִיש אֲנשָָיו הַנצְִמָדִים לְבַעַל פְעור-לויַ אמֶר מ שֶה אֶ  ה 5 י ישְִרָא   ש פְט 

И вот один человек из сынов Израиля пришел и 

привел к своим родичам мидьянитянку — на глазах у 

Моше и всей общины сынов Израиля, когда те 

плакали у входа в Шатер Встречи. 

ב אֶלוהְִ  ו 6 ל בָא ויַקְַר  ינ י -אֶחָיו אֶת-נ ה אִיש מִבְנ י ישְִרָא  ינ י מ שֶה וּלְע  הַמִדְינָיִת לְע 
ד-עֲדַת בְנ י-כָל מָה ב כִים פֶתַח א הֶל מוע  ל והְ   ישְִרָא 

Это увидел Пинхас, сын Эльазара, сына священника 

Аѓарона. Он покинул собрание общины и, с копьем 

в руке, 

דָה ויַקִַח ר מַח בְידָו-אֶלְעָזָר בֶן-ויַרְַא פִינחְָס בֶן ז 7 ן ויַקָָם מִתוךְ הָע   אַהֲר ן הַכ ה 

вошел вслед за израильтянином в шатер — и там 

пронзил их обоих, и израильтянина, и ту женщину, 

[прямо] в ее чрево. И прекратился мор среди сынов 

Израиля 

ל אֶל-ויַבָ א אַחַר אִיש ח 8 ל ואְֶת-הַקֻבָה ויַדְִק ר אֶת-ישְִרָא  ת אִיש ישְִרָא  -שְנ יהֶם א 
ל-הָאִשָה אֶל עַל בְנ י ישְִרָא  עָצַר הַמַג פָה מ  בָתָהּ ותַ   .קֳּ

Умерших от мора было двадцать четыре тысячи.  9 תִים בַמַג פָה אַרְבָעָה ועְֶשְרִים אָלֶףויִַ  ט   הְיוּ הַמ 



 

 

Приложения: словари, сайты с текстами на иврите:  

Первоисточники на иврите для работы с Танахом (Ветхим Заветом).   

 

1. Ссылки на словари иврит-русский онлайн.  

 

1.1 Иврит-русский on-line словарь Баруха Подольского (можно самостоятельно вводить отдельные слова как на 

иврите, так и на русском) 

1.2. Словарь google on-line перевод (можно самостоятельно вводить текст целиком как на иврите, так и на русском) 

1.3. Словарь для читающих Тору на Иврите 

 

 1. Ссылки на сайты с оригиналами текстов и переводами на различные языки.  

 

2.1. -  Сайт http://azbyka.ru/biblia/ 

Здесь размещен весь Ветхий завет по книгам на иврите и русском.   

 

Инструкция: 

Внизу главной страницы есть список. Выбрав необходимую книгу, оказываетесь на странице с текстом. 

http://www.slovar.co.il/translate.php
http://translate.google.kz/?hl=ru&tab=wT#auto/iw/%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
http://www.shabat-shalom.info/books/Milon/Milon_Chumash.htm
http://azbyka.ru/biblia/


Здесь, справа сверху есть кнопки, где можно выбрать: иврит, синодальный перевод, старославянский.  

Таким образом можно открыть текст только на иврите, или параллельно с переводом.  

  

2.2. - Сайт http://biblehub.com/   

Этот сайт интересен тем, что здесь собраны все возможные варианты текста Танаха (Ветхого Завета) на иврите (три 

варианта), и множество версий на других языках, но нет русского перевода.  

 

Инструкция: 

В левом углу в самом верху в выпадающем окне выбирается любой раздел Библии 

Далее выбрав непосредственно нужную главу, например Йехэзкиэль 

http://biblehub.com/ezekiel/1-1.htm 

Можно выбирать очень много вариантов (в том числе и вариантов на иврите!). 

 

Язык можно менять, в выпадающем чекбоксе в самом верхнем правом углу (там же есть русский, тогда весь текст 

выбранной книги откроется на русском) 

 

Также есть возможность собрать сразу разные варианты текста на разных языках, и комментариев....  

Для этого сверху над текстом есть кнопки, например:    

-  можно выбрать "hebrew" - тогда откроется разбор каждого слова иврита по стихам и разные версии стихов  

-  можно выбрать "multi" - тогда открывается каждый стих, со всеми вариантами сразу (3 варианта на иврите и разные 

версии на английском и т.д.), листается по стихам 

 

http://biblehub.com/
http://biblehub.com/ezekiel/1-1.htm

